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PREFACE. 


IN  consequence  of  the  Author's  German  works  having 
received  the  flattering  approbation  of  the  public,  not  only  in 
this  country,  but  also  in  America,  where  they  have  been 
published  for  the  use  of  Harvard  College,  he  is  again 
emboldened  to  introduce  to  its  notice  the  following  little 
work,  which  he  trusts  will  be  found  no  less  useful  to  the 
German  student  than  any  of  his  former  publications  in  that 
language. 

As  it  is  generally  admitted  that  the  language  of  conversa- 
tion differs  materially  from  that  which  is  to  be  found  in  books 
of  taste,  or  on  science,  it  is  to  be  hoped  that  the  following 
Vocabulary  and  Dialogues,  which  are  differently  arranged 
from  any  other  extant,  will  enable  the  student  to  acquire 
more  knowledge  of  the  spoken  language  in  a  short  time, 
than  he  possibly  could  acquire  by  simply  reading  standard 
authors  for  many  years. 

The  author  would  not  have  offered  the  following  pages 
to  the  notice  of  the  public,  had  he  not  found  from  expe- 
rience that  the  Dialogues  in  general  use  are  not  only 
deficient  of  arrangement  and  classification,  but  also  very 
defective  as  far  as  regards  ordinary  conversation  ;  the  sen- 
tences being,  for  the  most  part,  thrown  together  as  if  by 
accident. 


IV  1MIEFACE. 

In  this  work  the  author  has  not  only  endeavoured  to 
classify  the  subjects  of  conversation,  but  he  has  also  at- 
tempted to  keep  up  the  various  Dialogues  as  naturally  as  if 
two  persons  were  occupied  in  conversing  together ;  and  in 
the  Vocabulary  the  words  are  so  arranged  and  classified,  as 
almost  to  supersede  the  necessity  of  a  dictionary  for  ordinary 
purposes,  particularly  with  respect  to  the  names  of  things  in 
common  use. 

"  With  regard  to  the  accuracy  of  the  German  part  of  the 
present  performance,  the  author  has  to  acknowledge  his 
obligations  to  several  German  friends,  who  not  only  lookecl 
over  the  work  in  manuscript,  but  also  revised  the  sheets 
while  passing  through  the  press." 

"  The  tables  of  the  comparative  values  of  the  moneys  of 
the  different  German  States,  will,  it  is  hoped,  be  found 
useful  not  only  to  the  merchant  and  man  of  business,  but 
also  to  the  traveller,  and  to  students  of  the  German  language 
in  general." 

Walworth,  1837. 
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A   NEW  GUIDE 


TO 


GERMAN    CONVERSATION. 


THE  GERMAN  ALPHABET. 

Letters-      Xarnes.      Eng.  letters.  Pronounced. 

2(,  Q      ...   ah        ...      A,  a  ...       as  a  in  art;  Ex.  2Cber/  but. 

35,  b  ...bah  ...  B,b  ...  as  6  in  English  when  an  initial ; 

but  in  some  provinces  as  p 
when  a  final.  Ex.  £)b/  whe- 
ther, is  pronounced  op. 

(§  C  ...  tsa  ...  C,  C  ...  as  k  before  a,  o,  u  ;  but  as  ts  be- 
fore e,  i,  y.  Ex.  (Stcevo/  is  pro- 
nounced Tsitsero. 

£)/  b  ...  da  ...  D,d  ...  as  in  English  when  an  initial; 

but  like  t  when  a  final.  Ex. 
S3ab/  bath,  pronounce  Bat. 

(§/  e      ...    &        ...      E,  e  ...       as  e  in  emblem.  Ex.  (Srbe/  earth. 

&  f       ...    eff      ...       F,  f  ...       as  in  English;   Ex.  gelb,  field. 

&t  Q  ...  ghay  ...  G,  g...  as  in  English  when  an  initial; 

but  nearly  as  ch  when  a  final. 
Ex.  SEdQ/  day  ;  is  pronounced 
tach. 

Observe. — When  a  is  marked  thus  a  it  is  to  be  pronounced  as  a  in 
bay ;  when  not  marked  at  all,  it  is  to  be  pronounced  as  a  in  ah. 

B 


2 

Letters. 

Names, 

GERMAN 

Eng.  letters. 

*'*    '" 

hah     . 

..    H,  h  ... 

3,  i    ... 

e  or  ee  . 

..      I,  i  ... 

3.  \    ... 

yod     . 

..    J,    j   ... 

$,  I   ... 

kah     . 

.'.    K,  k  ... 

£,    I   ... 

ell       . 

..    L,   1   ... 

331,  m  ... 

em 

..    M,  m  ... 

Sft/  n  ... 

en 

..     N,  n   ... 

;D/    0    ... 

0 

,.     0,  o  ... 

$P/  p  ... 

pay     . 

..     P,   p  ... 

n,  q  ... 

koo     . 

..     Q,  q  ... 

§Ri  r  ... 

err 

..    R,  r  ... 

6,f,«... 

ess 

..    S,   s  ... 

tay      . 

..    T,   t  ... 

U,   u  ... 

00 

..    U,  u  ... 

85i  o  ... 

fow     . 

..    V,  v  ... 

SB,  «  ,.. 

vay     . 

..    W,w... 

36  /   j:  ...  eeksoriks  X,  x  ... 

$<  9  .». 

ipsilon. 

..    Y,  y  ... 

^.  «  .. 

tsett  . 

,.    Z,  z  ... 

THE  DIPH 

Cerman 

Uipfa. 

2fc/   6/  or    a    ... 

as  a  in  ha 

Of/   6/ 

u   6  ... 

as  eu  in  t 

Pronounced. 

as  h  in  hat  ;  but  in  the  middle,  or 
at  the  end  of  a  word  it  length- 
ens the  sound  of  the  preceding 
vowel  ;  as  jkfyn/  tooth  ;  fat), 
saw.  After  t  it  is  mute. 

as  i  in  milk,  or  ee  in  eel.  Ex. 
Smmer/  ever,  or  always. 

as  y  in  young. 

as  in  English,  but  never  mute. 
Ex.  $nabe/  boy  ;  .Rinb/  child. 
as  in  English.  Ex.  £eute/  people. 
man. 


name. 

-  „  £?ben/  above. 
—        „  splatt/  flat. 

--       „  £lueUe/  source. 

-  „  9tot&/  red. 

-  „  ©fife/  soap. 

N.  B.  The  small  «/  not  f/  is  always  used 
at  the  end  of  words  ;  or  syllables 
constituting  words. 

as  in  English,  but  tion  as  is.  Ex. 
9tation/  nation,  is  pronounced 
natsion. 

as  oo  in  English.  Ex.  j$U/  to. 
as  /    -      „  SBater,  father. 
nearly  as  v  in  vine.     Ex. 
wine. 

as  x  in  Alexander. 

as  y  in  syllable.  Ex. 
lable. 


syl- 


as is.  Ex.  Dimmer/  room,  is  pro- 
nounced tsimmer. 

IONGS    ARE 

Pronounced. 

.  Ex.  S3dr/  or  SSar/  bear. 
as  eu  in  the  French  pen,  little.   Ex.  Oef/ 
oil,  fySretv  to  hear. 


ARTICLES, 


3 


German  Diphs.  Pronounced. 

Ue,  iif  or  it  ...  as  u  in  the  French  du.     Ex.  $ur,  for. 

2fu,  au,         ...  as  OM  in  house.     Ex.  4?aug>  house. 

2(i/  at,  crop  ...  as  ?/  in  s&y.     Ex.  deafer/  emperor. 

@t,  ei,  ,/  el)  ...  as  ?/  in  5y.     Ex.  greifycit,  liberty. 

3e,  fc.i          ...  as  ee  in  feet.     Ex.  tie  SStene,  the  bee. 

(£u,  cu/         ...  as  oi  in  o&7,   or  oy    in    Z/o^.       Ex.   2eute, 
people. 

THE  TRIPHTHONG  2(cit/  ait,  or  Su/  is  sounded  like  oi  in 
Howe,  or  oi  in  oz7.     Ex.  ^>au(er/  houses  :  33&ume/  trees. 

THE  DOUBLE  OR  TRIPLE  CONSONANTS. 
<*)/       f<*),       c!,       ff,       pi),       pf,       ff,       fi       |. 
ch,      sch,      ck,      ff,       ph,       pf,       ss,      sz,     tz. 

For  further  particulars  respecting  the  letters,  see  the  author's 
German  Grammar. 


ARTICLES. 

INDEFINITE  ARTICLES. 

Mas.  Fern.  Neuter.  No  plural. 

N.  ein/  eine,  etn,      a,      or       an 

G.  etneS,          etner,  etncg/  of  a,  or  of  an 

D.  etnem,        einer,  etnem,  to  a,  or  to  an 

A.  dnen/         etne,  ein,      a,      or       an 

DEFINITE  ARTICLES. 

Mas.                    Fern.  Neuter.                       Plural. 

N.  berv                tie,  tag,  tic,  the. 

G.  teS,                ber/  tee,  ter,  of  the. 

D.  tern/               ter/  tern,  ten,  to  the. 

A.  ten/                 tie,  tag,  tie,  the. 

Observe. — German  articles  must  always  agree  with  the  nouns  to 
which  they  belong,  in  gender,  number,  and  case.  Ex.  (Sin  SSoter,  m. 
a  father;  eine  SOhltf er,  /.  a  mother  ;  etn  $inty  n.  a  child.  £5er  9SateV» 
the  father;  tie  SUlUtter,/.  the  mother;  tag  tf'inb/  n.  the  child.  . 


VOCABULARY    OF  NOUNS. 

£>te  SDtabljetten.  MEALS. 

SaS  grufeftutf,  n.  Breakfast. 

Sa6  SftittagSeffen/  n.  Dinner. 

Ser.  Sfjee/  772.  Tea. 

SaS  2(benbejfen/  n.  Supper. 

THINGS  USED  AT  TEA. 

(Sine  Saffe/  or  Styeetaffe/  /.  A  cup,  or  tea-cup 

(Sine  ttntertaffe/  /.  A  saucer. 

Sine  Sfyeetanne/  jf.  A  tea-pot. 

(Sine  $affee!anne//.  A  coffee-pot. 

(Sin  Sfjeeloffel/  m.  A  tea-spoon. 

Ser.  ^efiel/  m.  The  kettle. 

Sic  3»tfer.fd)ale/  /.  The  sugar-bason. 

£>ie  ^udEerjange.f /.  The  sugar-tongs. 

Gftie  ©ttaffe//.  An  egg-cup. 

EATABLES,  &c.  AT  BREAKFAST. 
£)er  3^e/  w.  Tea. 

Set*  ftaffee,  w.  Coffee. 

jDte  (5i)ocotabe//«r>x^  54-uc^Wc.  Chocolate. 
2Me  SKild),  /.  Milk. 

Sec  SRo^m/  w.  tie  @a^ne,/.          Cream. 
Sa§  23rob,  w.  Bread. 

Sie  SSutter//.  Butter. 

SSutterbcob/  wz.  Bread  and  butter. 

Observe. — I.  m.  stands  for  the  masculine,  f.  for  the  feminine,  and 
n.  for  the  neuter  gender. 

II.  Although  the  most  natural  arrangement  of  a  Vocabulary  would 
have  been  to  have  commenced  with  the  names  of  thihgs  respecting 
the  Universe,  yet,  in  point  of  utility,  the  names  of  things  connected 
with  the  necessaries  of  life  are  of  the  most  importance,  especially  to 
those  who  are  desirous  of  visiting  Germany;  but  who  have  not  suf- 
ficient time  to  acquire  an  extensive  knowledge  of  the  language. 


VOCABULARY    OF    NOUNS. 


£)a§  gerSftete  SSrob/  «. 
(Sine  Safe  Sfjee,  n. 
£)er  3uc?er/  w. 
£eu  £utgucrer/  TW. 


£<ie  ©t)er,  or  ©ter/  n. 
£>ec  ©cE)in!en/  wz. 


Toast. 

A  cup  of  tea. 

Sugar. 

Loaf-sugar. 

Honey. 

Eggs. 

Ham 

Tongue. 


S5et 


(Sin  SCRefer/  n. 
(Sine  ©abet/  /. 
©in  e&jfel/  w. 
(Sin  Seller/  wz. 
(Sine  (Sd)uf el,  /. 
©in  ©tut)!/  n?. 
©in  SEifdjtud)/  w. 
Sine  ©eruiette,  /. 
©in  ®(a§/  n. 
©in  2Betngla6/  n. 
©in  2Sed]er/  TW. 


©ine  (Saraffine//.  50?einfla(d)e//. 
©ine  SSouteille//.  orgtafc^e,/. 
©ine  ^fffferbfid)fe//. 
©in  ©enftopf/  TTZ. 
©ine  ©auciere/ /. 
Gin  ©ffigfldfcfycfyen/  w. 
©in  £rug,  m. 
©in  2BafTer!rug/  m. 
)er/  m. 


AT  TABLE. 
Dinner. 


A  knife. 

A  fork. 

A  spoon 

A  plate. 

A  dish. 

A  chair. 

A  table-cloth. 

A  napkin. 

A  glass. 

A  wine-glass. 

A  tumbler. 

A  salt-cellar. 

A  decanter. 

A  bottle. 

A  pepper-box. 

A  mustard-pot. 

A  sauce-boat. 

A  vinegar-cruet 

A  jug,  or  mug. 

A  pitcher. 

A  corkscrew. 


VOCABULARY 


23on  ben  <£peifen  jum 


Sag  gteifd},  w. 

Sec  aSraten,  MI. 

SfUnbecbraten,  m. 

©e!od)te§  gleifrf). 
Sag  Sfrnbfleifrf),  or  £>d)(enfleifcf). 

SSeef*j!eaf. 


Sine  $ammel!eule/  /. 


gammfleifd),  n. 


Sec  (Spec?,  nz.' 

Sec  ©djtnfen/  m. 
Sag  gett/  n. 


/. 

Ste  ©uppe/  /. 


(Stn  Cubbing/  TTZ. 

(Sine  S3lutwucft,/. 

(Sine  Sorte/  /.  2CepfeUovte. 

©in  GJterfudjetv  m. 

Sa§  SScob/  or  SScot/  n. 

Sec  ^dfe/  m. 

Ste  SSutter/  /. 

Gine  @d)nitte//. 

<Sin  ©tucf,  .w 

Gin  SSijTen/  m. 


OF  EATABLES  AT 
DINNER. 

Meat. 

Roast  meat. 

Roast  beef. 

Boiled  meat. 
Beef. 

Beef  steak. 
Mutton . 

A  leg  of  mutton. 

A  shoulder. 
Veal, 

Veal-cutlets. 
Lamb. 
Pork. 
Bacon 

Ham. 

The  fat. 

Lean  meat. 
A  sausage. 
Soup. 
Broth. 
A  pie. 
A  pudding. 
A  black-pudding. 
A  tart,  an  apple-tart. 
An  omelet. 
Bread. 
Cheese. 
Butter. 
A  slice. 
A  piece. 
A  bit,  or  morsel. 


OF    NOUNS, 


©eflugel. 

Gin  jungeS  $ut)n/  n. 

(Sin  gtufitf,  ??2. 

(Sin  S3ein/  72. 
(Sine  ©ans,  /. 
(Sine  (Snte,  /. 
(Sine  Saube//. 


Poultry. 


SBU&pret/  n. 

(Sin  Sfcbfyufyn/  n. 

(Sin  gafan,  m.  or  etne  gafane,/ 

(Sine  2Balbfd)nepfef  /. 

(Sin  $afe/  w. 

(Sin 


gifc^e,  w. 


(Sine  9)Jalerele,/. 
Gin  Jtabeljatif  m. 
(Sine  ©tetn&fitte,/. 


(Sin 

(Sin  »ped;t/ 


Sine  SSar&e//. 
(Sin  2fal.  m. 

@ine  2tufter//.  ttuftevn. 
(Sin  Rummer/  r?2. 
(Sin  JtrebS/  TTZ. 
(Sine  ©arneUe//. 
(Sin  faring/  m. 
Sin  JBucfting/  w?. 


A  chicken,    a 
A  wing. 
A  leg. 

A  goose. 

A  duck. 

A  pigeon, 

A  turkey, 


fowl. 


Game. 


A  partridge. 
A  pheasant. 
A  woodcock. 
A  hare. 
A  rabbit. 

Pish. 

A  salmon, 

A  mackerel. 

A  cod-fish. 

A  turbot. 

A  sole. 

A  carp. 

A  pike,  or  jack. 

A  trout. 

A  barbel. 

An  eel. 

An  oyster,  pi.  oyster; 

A  lobster. 

A  crab. 

A  shrimp. 

A  herring. 

A  red-herring. 
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VOCABULARY. 


©emufe,  n.  u.  f.  ». 

Ste  tfacteffeln,/  or 
Ste  (ScbSpfeO  m. 
©cfinec  $ot)l/  n. 
Sec  £of)I,  m. 
Sec  S3lumen!o$l/  m. 
Ste  (Srbfen,/. 
Ste 


©dbc  SRuben//, 
Sec 


te  ®ur!cn// 


SDie  S'Jabiegdben/  ???. 
S)er  Catttd)/  m. 
Sec  ©alat/  m. 
©te 


,  n.  u.  j.  TO. 

Sec  spfeffer/  m. 
Sec  Sngwer/  m. 
Sfe  ©ewfirgnelfcn//. 
Sec  ^tmmet/  m. 
sDie  §0iuglatenblume// 
Sec  9(Jellenpfeffec,  m 


SoS  (Satj^  «. 
Sec  @enf,  m, 


Vegetables, 
Potatoes. 
?rfatoes. 
Greens. 
Cabbage. 
Cauliflower, 
Peas. 
Beans. 

French-beans. 
Spinach,  or  spinage. 
Brocoli. 
Turnips. 
Carrots. 
Asparagus. 
Onions. 
Garlic. 
Cucumbers. 
Parsley. 
Radishes. 
Lettuce. 
Salad. 
Rhubarb. 
A  mushroom. 


Spices, 


Pepper. 

Ginger. 

Cloves. 

Cinnamon. 

Mace. 

All-spice. 

Nutmegs. 

Salt. 

Mustard. 


OF    NOUKS. 


Ser  Gffltg,  m. 
Sag  -Del/  n. 
Ste  (Sauce//. 
Ste 


Son  ben  @etvSn!en. 

Sag  2Bajfer/  rc. 
Ser  SBetn/  m. 

Sffietfei:  SQSetn. 

Stotfeer  SBSein. 

SR^etnwein 

SBorbeau^mein. 
or 


SSurgunberroein. 

s^euer  SSein. 

TCtter  SBetK. 
Sag  S3ier/  TO.  or  SSier. 
(StarleS  SSier. 


SSranntn?etn/  m. 
£)er 


£>te  Stqueurg/  or  Ciqueuvg. 

Sa§  <St6/  7i.  or  @tg. 

Sie  Stmonabe*/.  fitmonabe. 

Sag  Sejfert/  n.  or  bet 
ttfd)/  m. 

Sag  Obft/  w. 
6'in  2Cpfet/  m. 


Vinegar. 

Oil. 

Sauce. 

Capers. 

Anchovies. 

OfBeveraget. 

Water. 
Wine. 

White  wine. 

Red  wine. 

Hock,  or  Rhenish  wine. 

Claret. 

Port  wine,  or  Port 

Sherry. 

Madeira. 

Champagne. 

Burgundy. 

New  wine. 

Old  wine. 

Beer,  or  some  beer. 
Ale,  or  some  ale. 
Cider,  or  some  cider. 
Brandy,  or  some  brandy. 
Rum,  or  some  rum. 
Gin,  or  some  gin. 
Liqueurs. 
Ices,  or  some  ices. 
Lemonade. 

The  Dessert. 

Fruit,  or  the  fruit. 
An  apple. 
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VOCABULARY 


(Sine  SSt 


(Sine  2fpnlofe,/ 
(Sine  geige,  /. 


(Sine  Sraube//, 

(Sine  WW// 

(Sine  SRoftne,/ 

(Sine  Sftaulbeeve/  f. 

(Sine  (Srbbeerc/  /. 

(Sine  £tmbeere// 

(Sine 

Sine 

(Sine  ^omeranje//  Drange. 

(Sine  2(pfelftne,/. 

(Sine  SHanbel//. 

Sine  SOSaUnufr  /. 

(Sine  5)lu^/.     . 

(Sine  ^aftanie// 

<Sine£)eU>eete,/. 

(Sine 


Sine  Sitrone//. 


SSon  ten  SJl&nnerlUifccrn. 


Gin  ganjec 
@in  ^ut/  m. 
©in  ^al^lraQen/ 
Gin  £al6tud)/  n. 
Sine 


©in  5Rad()t{)emb/  n. 
@tne 


A  pear. 

A  plum. 

An  apricot. 

A% 

A  cherry. 

A  grape. 

A  peach. 

A  raisin. 

A  mulberry. 

A  strawberry. 

A  raspberry. 

A  gooseberry. 

A  currant. 

A  bitter  or  Seville  orange. 

An  orange. 

An  almond. 

A  walnut. 

A  nut. 

A  chestnut. 

An  olive. 

A  medlar. 

A  melon. 

A  lemon. 

A  prune. 

Of  Men's  Clothing. 

A  suit  of  clothes. 

A  hat. 

A  collar. 

A  cravat. 

A  stock. 

A  shirt. 

A  night-shirt 

A  night- cap. 


OF    NOUNS. 


Sin  ©tfytofrocf/  wz* 
Sin  SKotf/  772. 

Sin  2f£t'nicl/  T?J. 

Sine  Safdje,/. 

Sin  flnopf/  w». 
Sin  lUberroc? ,  m. 
Sin  §rad/  7/2. 
Sine  2Be|te/  /. 
Sie  SSeinlleiber,  n. 
Sie  ^ofen//. 
S)te  langen  SSetnlletber. 
2)ie  llnter^ofen. 
Sin  SCRantelj  m, 
JDie  ©trfimpfe/  772.  pi. 
©etbene  ©trumpfe. 
SDSollene  ©trumpfe. 
Sin  (Strumpfbanbf  n. 

^emblraufe//. 


Sine  spevrficf  e/  /. 
@tn  Sa(d)entud},   or 

tudb/  TZ. 
©in  4tanbfd&u/  m. 


772. 

Sin  ©tiefel/  77?. 
Sin  ^)antoffet/  TH. 
Sine  ©djnotte//. 
Sine  U^r//. 
Sin  ©flbbeutel,  TTZ. 
Sin  5Kegen|d)irm/  m. 
Sin  ©totf/  772. 

SSon  ben  gvauen!!cibern. 
Sine  ^leibung,  /. 


A  dressing-gown. 
A  coat. 

A  sleeve. 

A  pocket. 

A  buttoa. 
A  great-coat. 
A  dress- coat. 
A  waistcoat. 
Breeches. 
Trousers. 
Pantaloons. 
Drawers. 
A  cloak. 
Stockings. 
Silk-stockings. 
Worsted-stockings. 
A  garter. 
A  frill. 
A  cap. 
A  wig. 

A  pocket-handkerchief. 

A  glove. 
A  shoe. 
A  boot. 
A  slipper. 
A  buckle. 
A  watch. 
A  purse. 
An  umbrella. 
A  stick. 

Women  s  Clothes. 
A  dress. 
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VOCABULARY. 


©m  £tnb,  n. 
©in  aSeiberrocf/  w. 
Gin  Unterrotf,  m. 
©in  (Sorfet/  w. 
•Die  (Scfynurbruft/  /. 


£)er  (Stiff,  m. 
(Sin  £ats!ragen,  m. 
©in  ©<$aal/  or  @^a»t/  m. 
(Sin  (Scfyleier/  w. 
©in  SJluff/  «i. 
(Sin 


Gin  ^>ut/  m. 

(Sin  2Sanb/  n. 
Sine  ©charge//. 
(Sin  -ftnopf/  w. 
(gin  ^nopflod^/  n. 
S)ie  TCrmd&nber/  n. 
(Sin  £)t)mng/  m. 
©in 
(Sin  Sfti 

n    unjel/  n. 
/    (Sin  i$al5fcanb/  w. 

@in  iDtamant/  w. 
Gin  ^abellujlen/  n. 
v  @ine  ©tecEnabel/  /. 


©in  gtnfler^ut/  w. 
m. 


Sic  Saumwotte/  /. 
©in  $amm/  w. 
©in  ©onncnfdjirm/  m 


A  gown. 
A  petticoat. 
An  under  petticoat 
A  pair  of  stays. 
The  stays. 

The  lace. 

The  tag. 
A  tippet. 
A  shawl. 
A  veil. 
A  muff. 
A  head-dress. 
A  cap,  or  head-dress. 
A  bonnet. 

A  ribbon. 
An  apron. 
A  button. 
A  button-hole. 
Bracelets. 
An  ear-ring. 
A  fan. 
A  ring. 
A  jewel. 
A  necklace. 

A  diamond. 
A  pincushion. 
A  pin. 
A  needle. 
A  thimble. 
Thread. 
Cotton. 
A  comb. 
A  parasol. 


OF    NOUNS. 
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tt.f.w. 


Mankind^  fyc. 


©in  SJtonn/  m. 

A  man. 

(gine  S^au/y! 

A  woman. 

(gin  $inb>  w. 

A  child. 

Gin  fleineg  ^inb. 

An  infant. 

Gin  KeineS  Sftdbdjen/  w. 
Gin  «$JMbd&en,  n. 
Sie  3ugenb,y! 

A  little  girl. 
A  girl,  a  maid. 
Youth. 

Gin  Bungling,  m. 
Gin  junger  SOtann. 
Gine  iunge  grau. 
Sie  ,Kinbf)eit,y. 

Gin  ©rei^  m. 

A  youth,  or  lad. 
A  young  man. 
A  young  woman 
Infancy. 
Puberty. 
Old  age. 
And  old  man. 

Gin  alted  2Setb/  TZ. 

An  old  woman. 

Gin  SBSittwcv/  m. 

A  widower. 

Gine  2Bitttoe// 

A  widow. 

Gin  SRtefe/  m. 
Gin  3werg,  m. 

A  giant. 
A  dwarf. 

Gin  SBfirger/  m. 

A  citizen. 

Gin  SDfleifter/  w. 

A  master. 

Gin  SDiencr/  m. 

A  man-servant. 

Gine  9]Ragb//. 
Sie  ©ebuvt/  /. 

A  maid-servant. 
Birth. 
Life. 

Sec  Sob/  w. 

Death. 

SSon  S3er«)anbt(d)aft/  u.f.w. 

Set  Satev/  m. 

Sic  shutter//. 

2)te  2(eltern/ 

Sec  (Sfyemann,  o?'  ©ema^l/  wz. 

Sie  ©ematjtin,  or  Srau,/ 


Of  Kindred  fa 
The  father. 
The  mother. 
The  parents. 
The  husband. 
The  wife. 
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VOCABULARY 


SDte  Gfycfrau/  or  ©attin//. 

Seu  ©ofyn,  ?w. 

Set*  Grjigcborncf  w?. 

Sic  Softer//. 

Sic  (Srftgeborne/  /. 

Set  @rop»ater,  m. 

Sie  ©ropmutter// 

Set  Gnfel/  w. 

Sic  (gnfelin// 

Gin  SSruber,  m. 

(Sine  ©djweftcr//. 

Gin  &$etm/  m. 

Sine  SKu^me/  or  SSafe// 

Gin  SKeffe/  m. 

(Sine  Stt^te//. 

Gin  SSctter/  ??z. 

Gine  Safe//. 

(Sine  gamttie//. 

Gin  SSrduttgam/  m. 

GineSBraut,/. 

Sic 

Sic 

Gin  SSerrcanbte,  m. 
Gin  SBSatfc/  m.  cine  SBaife,/. 
Gin  SSormunb,  m. 
Ginc  tfmme,/. 

SSom  menfd)lt(^en  ^Corpec  unb 
bcjfcn  Si)et(cn. 

Gin  ©lieb/  w. 
Ser 


The  wife. 

The  son. 

The  eldest  son. 

The  daughter. 

The  eldest  daughter. 

The  grandfather. 

The  grandmother. 

The  grandson. 

The  granddaughter. 

A  brother. 

A  sister. 

An  oncle. 

An  aunt. 

A  nephew. 

A  niece. 

A  male  cousin. 

A  female  cousin. 

A  family. 

A  bridegroom. 

A  bride. 

The  marriage. 

The  wedding. 
A  relation. 
An  orphan. 
A  guardian. 
A  wet-nurse. 

Of  the  Human  Body  and  its 
Parts. 


Gtne 
©eftd&t,  n. 


A  limb  or  member. 
The  head. 
The  hair. 

A  lock,  or  curl. 
The  face. 


\ 


OF    NOUNS 
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Sag  TCngefldjt,  n. 
Sei:  (Sdjebel  wz.  or 
Sag  ©efjirn/  ?z. 
Sie  ©tirn,/ 
Sie  ©djlafe,/. 
Sag  2fua.e/  w. 

Ser  2fugapfet/  w. 

Sag  2Cu0enlteb/  n. 

Ste  Xugenwimpcm*  /. 

Sie  TCugenbraunen/  /. 
Sie  2Bange/  /.  or  tie  SBatf e/  /. 
Sag  £)^r/  w.  tie  O^ren. 
SDtc  ?«afe,/. 

Sie  9flafenl6c^er,  72. 

SDte  5Jlafen[pi^e,/. 
Sec  SSadenbttrt/  T?Z. 
Ser  50Zunb/  nz. 

Sic  Stppen,/!  pi. 
Ser  ©cfynurbart,  w. 
Set'  .Rinnbacfen/  m. 

Sag  3at)nfletfd>  w.  no  pi. 

©in  3at)n/  w. 
Sic  ^unge/  /. 
Sev  ©aumen^  m. 
Sag  £tnn/  w. 
Ser  SSart,  r». 
Ser  ^alg/  »j. 
Ste  ©urgel/  or  jee^le/  / 
Ser  2Crm;  772. 
Ste  (gd)ulter/  or  tfcfyfel/  ^ 

Ser 

Sag 
Sie  £anb/ 

Sic 


The  countenance. 
The  scull. 
The  brain. 
The  forehead. 
The  temple. 
The  eye. 

The  eyeball,  or  pupil. 

The  eyelid. 

The  eyelashes. 

The  eyebrows. 
The  cheek. 
The  ear,  the  ears. 
The  nose. 

The  nostrils. 

The  nose  end. 
The  whiskers. 
The  mouth. 

The  lips, 
The  mustaches. 
The  jaw. 

The  gum,  or  gums. 

A  tooth. 
The  tongue. 
The  palate. 
The  chin. 
The  beard 
The  neck. 
The  throat. 
The  arm. 
The  shoulder. 

The  elbow. 

The  wrist. 
The  hand. 

The  fist. 
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VOCABULARY 


<5tn  Singer/  m. 

Sec  Saumen/  m. 

Sec  Stogel,  m. 
Sec  SSufen,  ?w. 
Sie  SSrufb/  tie  SSrufte. 
Sec  SDtfagen/  m. 

Sie  Slieren,  / 

Sie  SSlafe//. 
Sie  (Seite//. 
Sine 
Sec 

Ser  9ta6et/  m. 
Sec  SRucten/  wz. 

Sec  SRutfgcatfy/  ???. 
Sec  Seib/  or  Unterletb/  m. 


Sa§ 

Sec  gu£/  7w.  tie  gupe. 

Sec  tfenfet/  n. 

Sie  @ot)le//. 

SteSecfe//. 

(Sine  3e$e//. 
Sie  ©tngeweibe/  ^/.  n. 
Sa5  ^erg,  n. 
Sie  ftebec// 
Sie 
Sie 

Sec  £eib>  m. 
SaS  gleifd)/  ». 
Sec  ^nodjen/  wz. 
Sa6  SDkc!/  ??.. 
Sec  SKu6!et,  wz. 
Sie  ©etyncn,/. 


A  finger. 

The  thumb. 

The  nail. 
The  bosom. 

The  breast,  the  breasts. 
The  stomach. 
The  kidneys. 
The  bladder. 
The  side. 
A  rib. 
The  belly. 

The  navel. 
The  back. 

The  spine. 
The  waist. 
The  thigh. 
The  knee. 
The  leg. 
The  foot,  the  feet. 

The  ankle. 

The  sole. 

The  heel. 

A  toe. 
The  entrails. 
The  heart. 
The  liver. 
The  lungs. 
The  skin. 
The  body.  ' 
The  flesh. 
The  bone. 
The  marrow. 
The  muscle. 
The  tendrons 


OF    NOUNS 
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Ste 

Sag  S3lut/or@f&tfit/n. 

(Sine  2fber//. 

<£tn  ©etenrV/  w. 

<8on  tenp^ftfc!)en©ta,enfcl)aften, 
u.  f.  ». 


Sec 
Ste 

Sec  <3d)metfj/ 
Sec 


w. 

©eufger,  m. 


Ser  <Sff)ret,  w. 

Sag  ©ef*;ref,  w. 

SaS  SRiefen/  TI. 

Ser  @d)Iucfen/  m. 

Sag  Sadjen,  or  ©elad^ter/  w. 


Ste  ©timme//. 
Sie  ©pradje/  o?-  tie 
Sec  ^ungcr/  m. 
Sec  SDtirft/  wz. 
Sie  Serbauung/  /. 
Sec  ©djlaf/  m. 
Sag  ©dblafen/  w. 


Sag  <S(^nacd()en/  n. 
©in  Srauni/  m. 
Ste  ©efid)tgguae/  w. 
Ste  ©efidjtsfarbe//. 
Sie  ©e)taU//  tec 


The  nerves. 
The  blood. 
A  vein. 
A  joint. 

Of  the  Physical    Qualities, 

The  spittle,  or  saliva. 

Tears. 

Sweat,  perspiration. 

The  pulse. 

The  breath. 

The  breathing. 

Sighing,  a  sigh. 

Groaning,  a  groan. 
.  A  cry,  a  clamour. 

Crying. 

Sneezing. 

The  hiccough. 

Laughing,    laughter,   or    a 
laugh. 

The  voice. 

Speech,  or  the  speech. 

Hunger. 

Thirst. 

Digestion. 

Sleep. 

Sleeping. 

Awaking,  or  waking. 

Snoring. 

A  dream. 

The  features. 

The  complexion. 

The  figure,  the  shape. 
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VOCABULARY 


Sie  ©eberbe/    . 

Set  ©ana,,  m. 

Sie  (Sdjontjett,  /. 

Sie  £apUrf)!eit,/. 

Sie  ©tdrfe/  or  tie  toft,/. 

Die  ©efunbfyeit/ 

gin  frifrfjeS  ©eftrfjt,  ra. 

(gin  bleic^eS  ©efirfjt,  w. 

Sie  funf  ©inne. 


©effect, 


n. 


Sec  ©efdjmoc!,  m. 
Set  ©evud)/  ?». 

S3on  fccc  ©ecle. 

Sie  ©eele//. 
Sec  2Serj!anb/  m. 


Sie 

Sa§  ©ebdd^tnif/  w. 
Sec  3Cilte/  m. 
Sie  23ernun(t,/. 
Sie  UrttjeilSfraft,/ 
Sa6  ©effitjt,  w. 


©in  ®eban!e;  m. 

Sag  Urttjeil,  ?z. 

(Sine  SJorfteUuns/  or  ein  23ea,i  iff,?». 


The  gesture. 
The  gait. 
Beauty. 
Ugliness. 

Strength  or  power. 
The  health. 
A  ruddy  face. 
A  pale  face. 

The  Five  Senses. 

Hearing,  or  the  hearing. 

Seeing. 

Feeling,  or  the  feeling. 

Tasting,  or  the  taste. 

Smelling,  or  the  smell. 

The  sight. 

The  feeling,  or  feeling. 

The  taste,  or  tasting. 

The  smell,  or  smelling. 

of  the  Soul  or  Mind. 

The  soul. 

The  understanding. 

The  mind. 

The  imagination. 

The  memory. 

The  will. 

Reason. 

The  power  of  reasoning. 

Sense, 'feeling. 

Knowledge. 

A  thought,  an  idea, 

The  judgment. 

An  idea. 
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£>ie  Summfyeit//. 

2eibenfd)aften  tec 
£)ie  Siebe,/ 


m. 


JDte  greunbfdjaft/ 
6tn  greunb/ 
S)ec  ©taube/  w. 
3)te 


JDie  gur^tfomlett//. 
JDte  Serjwetflung/  /. 


©te 


S5crgnugen/  n. 
Summer/  «i. 


JDie  ©ute//.  ©fittgleit// 
JDte  grommigleit// 


\Visdom. 

Science. 

Folly. 

Ignorance, 

Weakness. 

Stupidity. 

Operations  of  the  Mind. 
Love. 
Envy. 
Hatred. 

Malice,  wickedness. 
Revenge, 
Pride. 
Affection. 
Friendship. 

A  friend. 
Faith. 
Hope. 

Charity,  mercy. 
Fear. 
Timidity. 
Despair. 
Mirth,  gaiety. 
Joy,  gladness. 
Tranquillity. 
Pleasure. 
Sorrow,  grief. 
Anger. 
Doubt. 

Goodness,  kindness. 
Piety. 

Compassion. 
Courage. 


VOCABULARY 


SDte  Sapfertett//. 
£5a§  ©enriffen,  n, 


SDte 

JDie  ©ebulb,/ 

Sic 


(Sin  @ei 


£)te  Sugcnben,  Sajler/  u.f.n?. 
£>ie  SMrfjett,    . 


3)ie 


@tn  StebflaMf  w. 

(Sin  SDieb. 
•Die  ©raufamfeit//. 
S)te  Sreue//. 
SDte  galfd^^eit/  /. 
•Die  ©dfoelmeref// 
^5te  StUtgleit,/ 


i  f. 

(gin  $eucf)ler. 
25ie  ©ottloft'9!ett//. 
JDie 


®ie  Unfdbulb//. 
SDie  ©iferfucftr,/. 
2Me  SSog^cit,  /. 
JDie  JBevleumbung//. 
£)aS  Cflgen/  ». 


Valour. 

Conscience. 

Esteem. 

Rage,  madness. 

Patience. 

Anxiety. 

Virtues,  Vices,  $c. 
Truth. 
Honor. 
Avarice. 

A  miser. 
Guilt. 

A  crime. 

A  theft. 

A  thief. 
Cruelty. 

Fidelity,  faithfulness. 
Falsehood. 
Knavery. 
Equity,  justice. 
Honesty,  probity. 
Grace,  elegance. 
Hypocrisy. 

A  hypocrite. 
Impiety. 

Impoliteness,  rudeness. 
Ingratitude. 
Injustice. 
Innocence. 
Jealousy. 

Wickedness,  malice. 
Backbiting,  slandering. 
Lying. 
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(£ine  gage. 

@tn  Suaner. 
£>te  S3efrf)etbenf)eit,/. 
•Dt'e  SBBeid&lidbfett,/. 


Ste  gautyeir.  /. 
Ste 

(Sin  SBaterlanbSfretmb/ 
Sag  JBortyerfefyeiv  n. 
SDte  einfditiglett,/. 
JDte 


SDte  @orge,  or  @orgfalt/t/! 


Sa6  Sftcnfrfjenalter. 
Gin 
JDte  tft 

SDie  Sugcnb//.  ein  3ttngliji£/7n. 
Sag  ^nabenalter/  n. 


@in  alter  SJlann/  or  ein  @retg 

23on  ©ott/  it.  f.  w. 
©ottf  m.  bte  ©6tter. 
Ser  ©d^bofer/  m. 
Sic  SSorfetjung,/. 
JDte  Smeinigfeit,/. 
Ser  ©ctSfer,  or  ^eilanb/  m. 
Sefu  e^riftue/  TTZ. 
See  4>et%  ©eijl/  m. 
(gin  ©eiffc/  «i. 
@tn  ©efpenfi/  m. 


Al'e. 

A  liar. 
Modesty. 
Effeminacy. 

Effeminate. 
Laziness. 
Patriotism. 

A  patriot. 
Foresight. 
Simplicity. 
Sincerity. 
Sobriety. 
Care. 
Carefulness. 

The  Ages  of  Man • 
A  baby. 

Childhood,  infancy. 
Youth,  a  youth 
Boyhood. 
Manhood. 
Old  age. 
An  old  man. 

Of  God,  &c. 
God,  gods. 
The  Creator. 
Providence. 
The  Trinity. 
The  Saviour. 
Jesus  Christ. 
The  Holy  Ghost. 
A  spirit. 
A  ghost. 


9.2 


VOCABULARY 


(Sin  (Sngel,  m. 

An  angel. 

Ser  Seufet,  m. 

The  devil. 

(Sin  $eilio,er/  wz. 

A  saint. 

(Sin  sptopfyet,  m 

A  prophet 

Sie  <Sd)6pfung// 

The  creation. 

Set  4pimmet/  m* 

Heaven. 

Sie  v^oUe//. 

Hell. 

Sag  ^arables/  n. 

Paradise. 

Sie  (2eele//. 

The  soul. 

Set'  Setfv  wz. 

The  body. 

Si*  SRatuiv/. 

Nature. 

Sa§  SBettatt. 

The  Universe. 

Ses  $immet/  »z. 

Heaven,  or  the  sky. 

Sag  gtrmamenf,  w. 

The  firmament. 

(Sin  splaneti  m. 

A  planet. 

Sie  sptaneten/ 

The  planets. 

Sis  ©.terne/  *TZ. 

The  stars. 

©in  ©tern^  TTZ. 

A  star. 

(Sin  Cornet,  m. 

A  comet. 

Sie  (Sonne//. 

The  sun. 

Ser  SKono/  m. 

The  moon. 

Set  9lcumonb  wz. 

The  new  moon. 

@rftc§  SSiettet. 

The  first  quarter. 

Set  SSoUmonbr  m. 

The  full  moon. 

Se^teg  SSiertel. 

The  last  quarter. 

Sie  SBelt,/.  bie  Stbe//. 

The  world,  the  earth, 

Set  Sflorb/  m.  bie  SDlittevs 

The  north. 

nad)t/  /. 

Set  ©ub/  wz.  bet  Sfttttag. 

The  south. 

Set  Oft/  wz.  bet  SJlorgen. 

The  east. 

Set  25ep,  wz.  bet  2Cbenb. 

The  west. 

Set  £uftt)h»Ame^  m.  or  £uftfteig. 

The  atmosphere* 

eine  SDSolle/  /. 

A  cloud. 
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(Sin  Safytfyunbert/  n. 
(Sin  Satyr/  n. 

(Sin  £atMat)r. 

©in  SSiertelia^r. 
(Sin  SQtonat/  m. 
(Sine  SPSod)e,/. 
(Sin  Sag/  m. 
(Sine  ©tunbe//. 

(Sine  fyalbe  (Stunbe. 

(Sine  SSiertelftunbe. 
(Sine  $>3ttnute,/. 
(Sine  ©ecunte//. 
(Sin 


S)ie  Ddmmerung/  /. 


SSormittag/  rw. 
w. 


2Cbenb/  m. 


Sie  SJlittevnac&t/  /. 
©onnenaufgang/  ?w. 
©onnenuntevgang/  n?. 


petite. 

©ejtern. 

(|{)cgeftern/  or  SSorgejtern. 


Uebermorgen. 
Ser  tfnfang,  » 
2)06  @nbe/  w. 


division       Time,  & 

An  age,  or  a  century. 
A  year. 

Half  a  year. 

A  quarter  of  a  year. 
A  month. 
A  week. 
A  day. 
An  hour. 

Half  an  hour. 

A  quarter  of  an  hour. 
A  minute. 
A  second. 
An  instant. 
The  dawn. 
Twilight. 

The  morning,  the  east. 
The  forenoon. 
Noon,  midday,  south. 
The  afternoon. 
The  evening,  the  west. 
Night,  darkness. 
Midnight,  north. 
Sun-rise. 
Sun-set. 
Day-break. 
Day-light. 
To-day. 
Yesterday. 

The  day  before  yesterday. 
To-morrow. 

The  day  after  to-morrow. 
The  beginning. 
The  end. 


VOCABULARY 


Ste 


The 


Sec  $ruf)ttng,  m. 

Spring. 

Sec  ©ommec,  m. 

Summer* 

. 

Sec  £ecbft/  m. 

Autumn. 

Sec  SSStntec/  m. 

Winter  . 

Sie  Sage. 

The 

Days. 

Sec  ©onntag/  iw. 

Sunday, 

Sec  SKontag,  ?w. 

Monday. 

Sec  Stenfhg,  wi. 

Tuesday. 

Sec  SJiitmod)/  j^                            Wednesday. 

Sec  Sonnecftag/  772. 

Thursday. 

Sec  ^veitag/  m. 

Friday. 

Sec  (Sonnabenb/  m.  or 
Sec  ©amjlag/  w. 

Saturday. 

Ste  SJlonate. 


Sec 

Sec 

Sec  Mcs,  772. 

Sec  2Cpctl/  m. 

Sec  SJtoi/  or  SSKa't)/  m, 

Sec  Sunt/  or  SuniuS/  m. 

Sec  Suli/  or 

Sec  2(uguft^  m. 

Sec  ©eptembec/ 

Sec  SDctobec/  m. 


The  Month*. 


Sec  Secembec,  m 

Sie  ©lemente. 
Sa8  geuec/  w. 


•     f\ 

,  jy£-v^v^(^*v 


January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June* 

July. 

August. 

September. 

October. 

November. 

December. 


The  Elements. 


Fire. 
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Sie  Suft/  / 

Air. 

Sie  (Srbe,y. 

Earth. 

Sa§  SBafjer,  «. 

Water. 

Sag  geuer. 

Ifc*. 

(Sin  gunfe/  m. 

A  spark. 

Sie  glamme//! 

The  flame. 

Sa§  £ici)t,  ». 

Light. 

Sie  $i£e,/. 

Heat. 

Sie  ^otjte//'. 

Coal. 

Ser  S^aucl)/  m. 

Smoke. 

Ser  ERuf,  m. 

Soot. 

Sie  2(fd)e/y!  pi. 

Ashes. 

Ste  Suff. 

Air. 

Sa§  ^Better/  n. 

The  weather. 

Scr  SBinb-  w. 

The  wind. 

Sec  Storbnrinb,  m. 

The  north-wind. 

Ser  (Subipinb/  m. 

The  south-wind. 

Sec  £)jttt)inb/  m. 

The  east-wind. 

Sec  SBejttPinb/  m. 

The  west-  wind. 

(Sin  fonfter  SKinb. 

A  gentle  breeze. 

(Sin  SEBirbelrutnb,  m. 

A  whirlwind. 

(Sin  ©turm/  m. 

A  storm,  or  tempest. 

Sine  SQSinbftiUe/yr 

A  calm. 

(Sin  Drlan/  m. 

A  hurricane. 

(Sin  SEinbftof  /  7/1. 

A  squall. 

Sie(Srbe,u.f.». 

The  Earth,  $c. 

Sec  ©runbj  in* 

The  ground. 

(Sin  ,Rlop/  m.  or  (grbfdjofle/  / 

A  clod. 

Sec  (Staub/  »z. 

Dust. 

Sec  ©anb/  m. 

Sand. 

Sec  ©djutt/  m. 

Eubbish. 
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Sec  $te§/  m. 
Sec  £f)on/  m. 
Sec  £oti).,  m, 
Sec  <Sd)lamm/  w*. 
(Sin  (Stein/  TTZ. 

(Sin  .RiefelfMn/  w. 
(Sin  gelfen/  ra. 
(Sin  2Cbgrunb/  TM. 
(Sine  £Uppe//. 
<5in  S£$aO  n. 
Sine  GJbene//. 
Sin  «£figel/  m. 
<Stn  SSerg/  m. 

Sec  ©tpfel/  TW. 

Ser  2Cbt)ang,  w. 
(Sine  <Sd)iud)t,/. 


(Sin 

<Sin 

(Sine  ganbenge/  /. 

(Sine  ^albinfet/  /. 


/. 

£)as  Ufer/  w. 

Ser  ©tranb/  m.  or  tag  ®e* 

ftabe/  n. 
{Sine  (Santbcm?,/. 

Sag  Staffer/  u.  f.  w. 

SQ§  SKeer/  w.  tie  ©ee/  /. 
Sec  £)cean/  rn.  bad  SBeltmeer/  w. 
<£m  ?0leecorm/  TTZ. 
Sie  @bbe  un 


Gravel. 
Clay. 

Mud,  mire. 
Slime,  dirt. 
A  stone. 

A  pebble,  or  flint. 
A  rock. 
A  precipice. 
A  cliff. 

A  valley,  or  vale. 
A  plain. 
A  hill. 
A  mountain. 

The  summit,  or  top. 

The  declivity. 
A  hollow,  or  cleft. 
A  cave,  or  cavern. 
A  cape. 
A  promontory. 
An  isthmus. 
A  peninsula. 
An  island. 
The  coast. 
The  bank,  or  shore. 

The  beach,  or  shore. 
A  sandbank. 

Water,  &c. 

The  sea. 

rOie  ocean. 

An  arm  of  the  sea. 

The  tide. 

High-water. 
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25te  fjofjen  SBetten,  /. 

2Me  SBSeUen/  or  SBogen/  /. 

£5ei*  ©cfyaum/  TW. 

(Sine  ©tide,/. 

(Sin  9fteerbufen,  772.  ein  ©olf/  m. 
(Sine  S3a9/  /. 
(gin  £afen/  m. 
(Sine  Stteerencje/  /. 
(Sin  ©eeacm/  772. 
(gin  (Strom/  rrc. 
(Sin  t^uf/  »«. 

Sie  ^unbung/  /. 
(Sin  SBilbbad)/  w. 
@tn  SSrunnen/  m. 
(gin  S3a<^/  TTZ. 
(Sine  DueUe,  /. 
(gin  <Sec/  wz. 
Sin  Seid)/  wz. 

(gin  ©urnpf,  77E.  or  Si3lora|t/  w. 
(gine  Ueberfdjicemmung/  /. 

Sag  (Sector  SOleenrajfer/  n. 


w. 

Sa§  minerati(d()e  Sffiajfer,  n. 
w. 


S8on  bem  iffietter/  u.  f.  tt>. 


Ste  Stocfentjcit//. 
Ste  geu^ttgfett/  or 
Sec  SDunjl/  bie  Sflnjle,  TTZ. 
2)er  S^ebeli  Sicfe  Stebel,  m. 


Low- water. 

The  surges. 

The  waves,  or  billows. 

The  foam. 

A  calm. 
A  bay,  or  gulf. 
A  bay. 

A  port,  or  haven. 
A  strait. 
A  frith,  or  firth. 
A  stream,  or  large  river. 
A  river. 

The  mouth. 
A  torrent. 

A  fountain,  or  spring. 
A  rivulet,  or  brook. 
A  spring,  or  source. 
A  lake. 
.  A  pond. 

A  marsh,  moor,  or  morass. 
A  flood,  or  an  inundation. 

Sea-water. 

Rain-water. 

Spring-water. 

Mineral-water. 
.  Salt-water. 

Of  the  Weather,  $c. 

Heat,  or  the  heat. 
Cold,  or  the  cold. 
Dryness. 

Humidity,  moisture. 
The  vapour,  the  vapours. 
The  mist,  fog. 
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VOCABULARY 


Set  SKegen/  m. 

@tn  ©cfyauer/  m. 

(gin  ©witter,  m. 
Sec  £t)au,  w*. 
Ser  groft/  »n. 

(gin  SMf/  TW. 
Sa§  <gi$,  w. 
Sag  Sfyauroetter/  n. 
Ser  ©cfjnec/  rw. 
Ser  £aget,  w. 
w. 


m. 
(Sin 
Gin 

Gine  25erftnjterung>/. 
6m  (Srbbefcen/  w. 
6in  geuerfpeienber  95erg/  m. 


Sie  gtnjiermfj/  or  ©unlet^eit/  /. 
SDec  ©fatten/  m. 

(Sine  ©tabt//. 


Gin  ^)Jo|/  rw. 
(Sine  (Strafje,  /. 
(gin  @dpd)en/  n. 
(Sine  Untoerfu&t,/. 


(gine    ^auptfirdje,  /.   or  etn 

Som/  w. 

Gin  ^ran!eni)au§/  n. 
(Sin  pataft,  ?w.  or  ©djtof/  ». 
Sag  3oUt)au§/  w. 
Sic  Stan!/  /. 


The  rain. 

A  showei 

A  storm. 
The  dew. 
The  frost. 

A  hoar  frost. 
Ice,  or  the  ice. 
Thaw,  or  the  thaw. 
Snow,  or  the  snow. 
Hail,  or  the  hail. 
The  lightning. 
The  thunder. 
A  clap  of  thunder. 
A  thunderbolt. 
A  rain-bow. 
An  eclipse. 
An  earthquake. 
A  volcano. 
The  light. 
Darkness. 
The  shade,  or  shadow. 

A  City,  or  Town. 

A  parish. 

A  square,  or  place. 

A  street. 

An  alley,  or  lane. 

A  university. 

A  church. 

A  cathedral. 

A  hospital. 

A  palace. 

The  custom-house. 

The  bank. 
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Ste  SSSrff,  / 

Sic  sftlunje,  /. 

Ste  $>oft//.  or  ^oftamt/ 

Sa§ 

Sa§ 

©in 

©in  ©djaufpid,  ». 
©ine  <5d)ute//. 
Sin  9Xar!t,  m. 
Qin  ©QJl|)auS,  w. 
@in  ©aftyof/  772. 


Gin  .ftaffeefyaus,  w. 

(5tn    Sffitrtijg^auS,     n.     cine 


©in 

Gin  Sab,  w. 

(Sin  Styor/  n. 

Sin  ^at/  ?w.  or  Dual). 

(Sine  S3rutf?,  /. 

Sie  SSorft&bte//. 


©in 

©in  ©rabmat)l/  n. 
©in  (Sarg/  m. 
©inc  ©rabfdjrtft,  / 

SSon  etncm  ^aufc. 

JDie  Sr^trfPPO  or  (Stufen,/. 

Sic  ©djellc/  or 

Sec 


SaS 

Sec  <3cl)lufiel,  r?/, 


The  exchange. 
The  mint. 
The  post-office. 
The  town-hall. 
The  theatre. 

A  theatre. 

A  play. 

A  school,  or  academy. 
A  market. 
An  inn. 

An  hotel,  or  tavern. 
An  eating-house. 
A  coffee -house. 

A  public-house. 

A  shop 

A  bath. 

A  gate. 

A  quay. 

A  bridge. 

The  suburbs. 

A  church-yard,  or  cemetery. 

A  grave. 

A  tomb. 

A  coffin. 

An  epitaph. 

Of  a  House. 

Steps,  or  the  steps. 
The  bell. 

The  knocker. 
The  door. 

The  lock. 

The  key. 


VOCABULARY 


£er  SRtegef,  m. 

>Dte  Sfy 
Gin  SSorfaal/  m. 
Gin  ©peii'efaal,  m. 
Sin  (Salon,  or  ©aal/  m. 
£)ie  Sreppe,/. 
Gin  Simmer/  n.  ©emad;/  w. 
(Sine  hammer,/. 
Gin  ©djlafsimmer/  m. 
(Sine  ©peifelammer//. 
£>te  £ud)e,/. 
Gin     S3rotj"d)rant7     m.     or 

@pet[efd)ranf. 
Gin  <Sd;en!tifd>  m. 
Set  teller/  m. 
Gine  Sadjjtube// 
Gine  ^inberflube/  /. 
Gin  Saben,  w. 


Gin 


m. 


Gin 

Gin  @totfn)erf  /  w. 
Gin  23alcon,  or  ICUan/- 
£)te  SStbliott)e!/  /. 
Gin  ©arten,  m. 
Gin  £of/  m, 
Gin  £)bjtgarten/  w. 
Gin  23vunnen,  w. 
Gin  S3atfftetn/  m. 
Gin  <Sd)iefer,  w?. 


The  bolt. 

The  hinges. 
A  hall. 

A  dining-room. 
A  saloon. 

The  staircase,  or  stairs- 
A  room,  an  apartment. 
A  chamber* 
A  bed-room. 
A  pantry. 
The  kitchen. 

A  safe. 

A  cupboard. 
The  cellar. 
A  garret. 
A  nursery. 
A  shop. 
The  walls. 
A  window. 
The  floor. 
The  pump. 
The  chimney. 
The  roof. 

A  tile. 

A  story,  or  floor. 
A  balcony. 
The  library. 
A  garden. 
A  yard,  or  court. 
An  orchard. 
A  well. 
A  brick. 
A  slate. 
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SSKo'ottten  eineS  $auf 


(Sin  Stfd)/  m. 
(Sin  <3tuf)l,  m. 

(Sin 

(Sin  Seppid)/  m. 
©in  <Sd)trm/  m. 
(Sine  9Katte// 
(Sin  ©pteQeO  m. 
Gin  dkmalbe/  w. 
(Sine 
6ine 


)ic  @tetnloi)le//. 


geuer/  n. 

Sic  glamme//. 


Ste 


(Sin  gebevbctt/  n. 
(Sine  SCRatvafce,  /. 


n/  n. 

©in  SSetttud)/   o?*  SSett* 
Ia?en/  n. 

Ste  SSetttudjer/  n. 

(Sine  roollene  S3ettbec!e/  /. 

(Sine  SDbeibecte//. 

Sie  SBor^dngc/  m.  pi 
Sine  SSiege//. 
(Sine  acSrmepfanne,/. 
(Sin  £eud)ter/  m. 


Furniture  of  a  House. 

A  table. 
A  chair. 

An  arm-chair. 
A  carpet. 
A  screen. 
A  mat. 

A  looking-glass. 
A  picture. 
A  fire-shovel. 
A  poker. 
The  tongs. 
The  bellows. 
Coal,  pit  coal. 
Charcoal. 
The  fire. 

The  flame. 

The  smoke. 

The  ashes. 

The  hearth. 
Abed. 

A  feather-bed. 
A  mattress. 
A  pillow. 

A  sheet. 

The  sheets. 

A  blanket. 

A  counterpane. 

The  curtains. 
A  cradle. 
A  warming-pan. 
A  candlestick. 
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Gin  8td)t,  n. 

(Sine 
Gine 
Gine 

(Sine  ©rf)ublabe,,/i 
Gine  tfifte,/ 
©in  ©cfjran!/  w. 


23on  bee  £uck  unb  bem  teller. 

Gin  geuerplafc,  m. 
©in  £)fen,  or*  SSatfofen,  m, 
Gine  SSratpfanne,/! 
Sin  -fteffel/  w. 
©in  gletfcfjtopf,  w. 
(Sine  Safferolle//- 


Gin 

Gin  SSratennjcnbcr/  rw. 
(Sin  ©pte^,  wz. 
Gin  flod)l&ffer,  m. 


(Sine 


(Sine  Bunberbudjfe,/. 
Gin  ©d)tt)efeli)6l3cl)en;  »- 
Gin  geuerftetn/  wi, 
Gin  @tat)t,  m. 
Gin  Gimer/  TW. 
Gin  $anbtucf)/  n. 
S)te  ©eife// 
Gin  SSecfen/  n. 
Gin  SBifd)tappen/  wz. 
Gin  SBMfdbtud)/  w. 
etn/  wt. 


A  candle. 

A  wax-candle. 
A  lamp. 

A  chest  of  drawers. 
A  drawer. 
A  box,  or  chest. 
A  cupboard. 

Of  the  Kitchen  and  Cellar. 

A  stove. 

An  oven. 

A  frying-pan. 

A  kettle,  or  boiler. 

A  pot,  or  pan. 

A  stewpan,  or  saucepan. 

A  gridiron. 

A  trevet. 

A  jack. 

A  spit. 

A  ladle. 

A  grater. 

A  lantern* 

Tinder,  or  the  tinder. 

A  tinder-box. 

A  match. 

A  flint. 

A  steel. 

A  pail,  or  bucket. 

A  towel. 

The  soap,  or  soap. 

A  basin. 

A  dish-cloth. 

A  duster. 

The  sink. 
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Gine  Sorfenpfanne/  f. 

Gin  £acfmejfery  n. 

Gin  ^torb/  m. 

Gtne  £anne/  * 

Gin  ©djoppen/  m. 

Gin  gafi,  w.  eine  Sonne/ 

Gin 


Gine  gla|d)e/  or  SBouteille^ 
2>r  ^pfropfen/  or 


£>ie  Gfcelftetne/  obec  ^ 

Gin  Stamant/  ??t. 
Gin  ©maragb/  m. 
Gin  S?ubin,  m. 


Gin  ©apfyir,  m. 
Gin  Sutftp/  m. 
Gin  ©ranat/  7/2. 
Gin  £opa§,  T». 
Gin  2(d)at,  m. 
Gin  Safpifj,  rw. 
Gin  ^riflalt/  m. 
Gine  ^)erle//. 

£>te  <£teine<  u.  f.  n?. 
Set  farmer,  m. 


^cr  ^atl,  TW. 
2)er  geuerflein/  m. 


A  baking-dish. 

A  cleaver. 

A  basket. 

A  pot,  or  can. 

A  pint. 

A  cask. 

A  barrel. 

A  hogshead. 

A  bottle. 

The  stopper,  or  cork. 

Precious  Stones  or  Jewels. 

A  diamond. 
An  emerald. 
A  ruby. 
An  amethyst. 
A  sapphire. 
A  turquoise. 
A  garnet. 
A  topaz. 
An  agate. 
A  jasper. 
A  crystal. 
A  pearl. 


Stones,  fyc. 


©ranit, 


Marble. 

Plaster. 

Chalk. 

Lime. 

Flint. 

Slate. 

Granite. 
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wz. 

Ste^oralle,/. 
Sag  ©lag  w. 


The  loadstone. 

Coral. 

Glass. 


Sic 

Sag  ©olb/  rc. 
Sag  (Stlber/  n. 
Sag  £upfcr/  7i. 
Sag  SHefiing/  w. 
Sag  @r$/  n. 
Sag  (Sifen/  n. 

Ser  SRoft/  m. 


w. 


Sag  SSlety  or  SStd,  w. 

Ste 

Sag 

Sag 

Sag  ^tnn,  n. 

Sag  ©ptepajtag/  w. 

Ser  Cobalt,  m. 

Sag  nuecf  fttber,  w. 

SSon  ben  gacben 

S^r§  SGSetp/  w. 
Sflpg  SRot^/  n. 
Sag  (Sd)warj/  n. 
Sag  23lau^  n.  SSlau, 


Sag  ©run/  w.  ©run/ 
Sag  Sktlcfyenblau/  w. 

SSlau/  adj. 

Sa§  ©eltv  w.  @elb/  adj. 
Sec  ^urpur/  ??2.  ^>urpur/  adj. 


Metals. 

Gold. 

Silver. 

Copper. 

Brass. 

The  ore. 

Iron. 

Rust. 
Steel. 
Lead. 
Platina. 

Tin  (in  a  pure  state"). 
Tin  (iron  tinned  over)* 
Pewter. 
Antimony. 
Cobalt. 
Quicksilver. 

Of  Colors. 

The  white;  white. 
The  red;  red. 
The  black;  black. 
The  blue ;  blue. 
Azure,  or  sky-blue. 
The  green ;  green. 
The  violet ;  violet. 

The  yellow;  yellow. 
The  purple;  purple. 
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Set  <Sd)artacf)/7w.  ©djarladj/  adj. 
Sag  Garmeftn/  «.(£arme|tn/ad;. 
Sag  ©rau/  rc.  ©rait,  ad;. 
Sag  S3raun,  ».  SSraun/  ad. 


Gin  jammer/  wz. 
Gin  <5d)IageI/  wz. 
Gine  (Sage/  /, 
Gin  «|>obel/  TTZ. 


Qiu  gropec  SSo^rcr. 
©tnc  2Cyt,  / 
(Sin 


(gin  2Cmbog/  wz. 
Sine  ©cfymtebe//. 
(gin  ©c^raubjtocf/  m. 
Gin  Sineal/  n. 
(Sine  @d)uf)at)le,/ 
Gin  9lagel/  wz. 
Gin  ?>flug/  w. 
Gine  ^flugfd&ar//. 
Gin  Pflugetfcn,  TO. 
Gin  barren/  wz. 
Gin  SSagen/  m. 

Gin  &tab/  TI. 

Gine 

Gtne 
Gine 
Gin  3aiel/  w. 


Gin  iBeil,  n. 


The  scarlet,  or  scarlet. 
The  crimson,  or  crimson. 
The  grey,  or  grey. 
The  brown,  or  brown. 

Tools,  or  Implements, 
A  hammer. 
A  mallet. 
A  saw. 
A  plane. 
A  chisel. 
A  gimlet. 

A  wimble,  or  auger. 
An  axe. 
A  pick-axe. 
Pincers. 
An  anvil. 
A  forge. 
A  vice. 
A  ruler. 
An  awl. 
A  nail. 
A  plough. 
A  ploughshare. 
A  coulter. 
A  cart. 
A  wagon. 

A  wheel. 

An  axletree. 

A  spoke. 
A  trowel. 

A  pair  of  compasses. 
A  screw. 
A  bill,  or  hatchet. 
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Gin  £refd)fieget,  m. 

A  flail. 

Gin  ©rabf  cfyeit,  n.  ein  ©paten,  w. 

A  spade,  or  shov   . 

Gine  ©abel//. 

A  fork. 

Gine  ©enfe,/ 

A  scythe. 

Gine  ©icfjel,/ 

A  sickle. 

Gine  Setter// 

A  ladder. 

Gine  #ngel,/ 

A  fishing-rod. 

SBon  ben  Stjieren. 

Of  Animals. 

Gin  Sfyicr/  n. 

An  animal. 

Gin  23ief)/  w. 

A  beast. 

Gin  Some/  m. 

A  lion. 

Gine  C6roin// 

A  lioness. 

Gin  Glepfyanf/  m. 

An  elephant. 

Gin  ^Cameel/  /&. 

A  camel. 

Gin  Ceoparb/  772. 

A  leopard. 

Gin  £iger/  m. 

A  tiger. 

Gin  SSSolf/  w?.  cine  2B6lfin// 

A  wolf,  a  she-wolf. 

Gin  spanker  tfjier/  »». 

A  panther. 

Gine  ^>idne/  /. 

A  hyena. 

Gin  SRijtnocerog/  or  5^afetjorn/  w. 

A  rhinoceros. 

Gin  SSuffel/  wz. 

A  buffalo. 

Gin  «^)ir(d)'  m. 

A  stag. 

Gine  ^>tr(d)!u^/. 

A  hind. 

Gin  0Jef)/  w. 

A  doe,  a  deer. 

Gine  ©emfe//. 

A  chamois. 

Gin  SSiber/  or  Gaftor/  ?T?. 

A  beaver 

Gine  gi(d)otter//. 

An  otter. 

Gin  gudbs-  w. 

A  fox. 

Gin  v^afei  in. 

A  hare. 

Gin  ^)d§d)en/  «. 

A  levered 

Gin  .Ranincfyen/  w. 

A  rabbit. 

Gin  2Cffe/  m. 

An  ape. 

Gine  ?CRecv!a^c// 

A  monkey. 
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(Sin  <Stad)eIfd)wein/  n. 

A  porcupine. 

(Sin  Std)t)6i"ncfren/  n. 

A  squirrel. 

GFine  SRatte,/!  o?'  S^a^c/y. 

A  rat. 

Sine  gjlauSf/.SK&ufe,^. 

A  mouse,  pi.  mice. 

Sin  SCRaulrcurf,  772. 

A  mole. 

Sin  25ad}3,  m. 

A  badger. 

SSon  ben  fyau6lid)en  Sfyieren. 

Of  Domestic  Animals. 

Sin  $)ferb/  7i. 

A  horse. 

Sine  Stute,/. 

A  mare. 

Sin  ,Klepper/77z. 

A  hack-horse. 

(Sin  SFcaulefel/  m. 

A  mule. 

(Sin  (Sfel/  T?Z. 

An  ass,  or  donkey. 

3)a§  SSiet)/  TI. 

Cattle. 

@ine  v^cerbe//, 

A  flock. 

(Sin  £)d)g,  m. 

An  ox. 

Sin  SRinb/  TI. 

A  heifer. 

(Sin  Stter/  m. 

A  bull. 

Sine  ^ut)//. 

A  cow. 

(Sin  Jtalbf  n. 

A  calf. 

(Sin  ©c^of/  or  (Sdjoflf/  TI. 

A  sheep,  a  ewe. 

Gin  ^Qmntcl/  m. 

A  wether  sheep. 

Sin  Samm/  n. 

A  lamb. 

Sine  3iege/  /. 

A  she-fi^s^ 

(Sin  Siegenbocf/  7«. 

A  he-goat. 

Sin  S^frl'  «•  @»n  (SOer/  m. 

A  pig,  a  boar. 

Sin  ©djwein/  TZ. 

A  swine. 

Sine  ©au//.  SOJutterf^irein//. 

A  sow. 

Sin  ©panfcrlet/  TI. 

A  sucking-pig. 

Sin  4punb/  tn* 

A  dog. 

Sine  >^)unbin/  /. 

A  bitch. 

Sin  SSuUenbeifjer,  772. 

A  bull-dog. 

Sin  2Sad)telt;unb/  TTI. 

A  spaniel. 

<5in  |>ui)nert)unb/  m. 

A  pointer,  or  setter. 

38 


VOCABULARY 


(gin 


m. 


(gin 
(Sine 
(gin 

£>aS 
2>te 


/. 


n. 


/.  pi 
guf  /  wz.  pZ.  tic 


A  terrier. 

A  he-cat,  or  tom-cat. 
A  she- cat. 
A  kitten. 
Hair,  or  the  hair. 
The  bristles. 
The  foot,  the  feet. 
The  tail. 


SSon   ten    Iriedjenben  Sfytem 

lf         Of  Reptiles,  Insects,  &c. 

Snfecten/  u.  f.  m. 

(gine  6*W//« 

A  serpent. 

(gine  Matter//. 

A  snake. 

Sine  SSiper//. 

A  viper. 

©in  fttofotiU,  m. 

A  crocodile. 

Sine  ©ibedjfe/  /. 

A  lizard. 

©in  grofcfy/  m. 

A  frog. 

@{nc  £v6te,  /. 

A  toad. 

(gine  (Sdjnecte//. 

A  snail. 

(gin  SButm/wi. 

A  worm. 

(gin  ©eitennjurm,  ?». 

A  silk-  worm. 

(gine  SRaupe,/. 

A  caterpillar. 

(gine  @d)iltfr&te/  /. 

A  tortoise. 

(gin  Slutigel/  m. 

A  leech. 

(gin  (Scorpion/  m. 

A  scorpion. 

Sine  ©ptnne,  /. 

A  spider. 

(gine  tfmeife,/. 

An  ant. 

Sine  4?eufd)«tfe/  j^ 

A  grasshopper. 

©ine  SSiene//. 

A  bee. 

Gin  @d)Wdrni/  ?w. 

A  swarm. 

(gin  SSienenlorb/  wz. 

A  bee-  hive. 

(gine  SGSefpe,  /. 

A  wasp. 

©ine  SKMe//. 

A  gnat. 

Gin  ©cljmetterling,  m. 

A  butterfly 
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©ine  SRottc/  /. 

A  moth. 

©in  glcfy/  m. 

A  flea. 

©ine  SBSanje,  /. 

A  bug. 

©ine  2au§//. 

A  louse. 

©ine  gliege// 

A  fly. 

©ine  ©title/  /. 

A  cricket. 

©in  ^afer  TO. 

A  beetle. 

S3on  ben  236cjeln, 

Of  Birds. 

©in  SSogel/  TO. 

A  bird. 

SDer  ©djnabel/  ?w. 

The  bill,  or  beak. 

2)et  (Sdjwonj/  TO. 

The  tail. 

©in  UCbler/  TO. 

An  eagle. 

©in  Straufj,  TO. 

An  ostrich. 

©in  galfe,  TM. 

A  falcon. 

©in  ©eier,  TO. 

A  vulture. 

©in  ^ranid>  TO. 

A  crane. 

©in  (Sperbcr,  ??3. 

A  sparrow-hawk. 

©in  Sfiabe/  m. 

A  raven. 

©ine  ^rStje// 

A  crow. 

©in  Srut^a^n/  TO. 

A  turkey. 

©ine  Saufce^y. 

A  dove. 

©in  S^ebtjutjn,  m. 

A  partridge. 

©in  gafon/  TO. 

A  pheasant. 

©ine  2BaIbfd)nepfe,  ©djnepfe//. 

A  wood-cock,  a  snipe. 

©ine  ©an-o//.  ©dnfe,  pi. 

A  goose,  Geese,  pi. 

©ine  ©nte//  ein  ©ntrid)/  m. 

A  duck,  a  drake.* 

©in  JtrammetiBogel*  TO. 

A  field-fare,  or  thrush 

©in  (Spelling/  TO. 

A  sparrow. 

©in  ©anarienuoget/  TO. 

A  canary. 

©ine  TCmfel//. 

A  blackbird. 

©in  (Stotjr/  m. 

A  starling. 

©ine  S^adjitgalt,/. 

A  nightingale. 

©ine  SKeife//. 

A  tomtit. 
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(Sine  Sifter/  /. 
©in  3)apagetV  m. 
(Sine  £)of)le//. 
(Sine  Sute//. 
Sine  glebermauS/  /. 
Sine  ©djroalbe,  /. 
(Sine  ^ebeo/. 
(gin  sfteft,  71. 
Gin  ,Kafi0/  m. 

SSon  ben  SSUtmen. 

Sine  SSlume//. 

©in  SSlumenjfraufy  ??z. 

(Sine  SRofe//. 

(Sine  9tel!e//. 

Sine  Sutpe//. 

Sin  SaSmin/  rw. 

(Sin  fpantfd&er  glicber/  m. 

(Sine 

Sine 

Sine  Srcifaltigleitgbtume// 

Sin  23ergipmeinnici}t/  n. 

Sine  SftanunEel,/. 

Sine  ^tmmel6f^lfl|fef,/. 

Sine  <Sd)lufielblume//. 

Sine  (Sonnenblume/  /. 

Sine  SSiole//.  ein  2Seitc^en/  n. 

Sine  Sffingelblume// 

Sine  gilie,/. 


m. 
£)er  Sfiitterfporn/  m. 


Sine  Seufoje//. 


A  magpie. 
A  parrot. 
A  jackdaw. 
An  owl. 
A  bat. 
A  swallow. 

A  feather. 
A  nest. 
A  cage. 

Of  Flowers. 

A  flower. 

A  nosegay. 

A  rose. 

A  pink. 

A  tulip. 

A  jessamine. 

A  lilac. 

A  hyacinth. 

A  narcissus. 

A  heart's-ease. 

Forget-me-not. 

A  ranunculus. 

A  primrose. 

A  cowslip. 

A  sun- flower. 

A  violet. 

A  marigold. 

A  lily. 

The  lily  of  the  valley. 

The  myrtle. 

The  poppy. 

The  lark-spur. 

The  snow-drop. 

A  gillyflower,  or  stock. 
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SSon  ben 


23aum/  m. 
2Cpfetbaum/  m. 
23irnbaum/  m. 
spflaumenbaum/  m. 
3tt>et[d)enbaum/  m. 
,Strfd)enbaum,  m. 

m. 
m. 

SBalUSKuf  baum/  ra. 
spftrftd)baum,  m. 
Drangenbaum/  ?w. 
SRaulbeerbaum/  m. 
©id)baum/  T?Z.  cine  ©id)e//. 
gtdfjtenbaum^wz.bie  ^id)te//! 
Sanncnbaum/  wz.bie  Sanne/y. 
Ulmbaum/  ?n.  etne  Utme,/. 
©id)enbaum/  wz.  bie©(d)e,/. 
^Qflanienbaum/  7?z. 
©traudb/  ??z. 
@tad)elbeerftraud)/  TW. 


©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
(Sin 
Sin 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 
©in 


£>er 
SDte 


^ie  Capper//. 


SKo[enj!raud)/  m. 
SOSetnftotf,  772. 
£>orn/  TW. 


fpamfd)er  gUeberbaum/  m. 
£orbeetbaum>  m. 
sfiRirtenbaum,  wz. 


O/  Trees. 

A  tree. 

An  apple-tree. 

A  pear-tree,. 

A  plum-tree^ 

A  prune- tree* 

A  cherry-tree. 

An  apricot-tree. 

A  nut-tree. 

A  walnut-tree* 

A  peach-tree. 

An  orange-tree. 

A  mulberry-tree. 

An  oak-tree,  an  oak. 

A  pine-tree,  the  pine. 

A  fir-tree,  the  fir. 

An  elm-tree,  an  elm. 

An  ash- tree,  the  ash. 

A  chestnut-tree. 

A  shrub. 

A  gooseberry-bush. 

A  currant-tree. 

A  rose-tree. 

A  vine. 

A  thorn. 

A  honeysuckle. 

A  lilac-tree. 

The  laurel. 

The  myrtle. 

The  elder. 

The  willow. 

The  beech. 

The  poplar. 
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£>ie  Sinbe// 

The  lime. 

S)ie  tfcacie// 

The  acacia. 

SSom  Sanbe/  u.  f.  tt>. 

Of  the  Country,  SfC. 

©in  Sorf.  «. 

A  village. 

(Sin  SBeiler/  772. 

A  hamlet. 

(Sine  SGSiefe//. 

A  meadow. 

£)a§  ©rag,  ft. 

Grass,  or  the  grass. 

(Sine  4?ede//. 

A  hedge. 

(Sin  ©raben,  wz. 

A  ditch. 

(Sin  S^'  w«  or  e^n  Wtftft  m' 

A  field. 

(Sin  ®et)6lj/  w. 

A  wood. 

(Sin  23alb,  m. 

A  forest. 

©tne  SBujle// 

A  desert.  % 

(Sin  £>bjtgarten/  ra. 

An  orchard. 

(Sin  ©arten/  m. 

A  garden. 

(Sin  ©Srtncr/  r/?. 

A  gardener. 

(Sin  spadjtgut/  w. 

A  farm. 

(Sin  ^36d)tcc/  W7. 

A  farmer. 

(Sin  ©cfy&fefy  wz. 

A  shepherd* 

2)a§  ^orn/  n. 

Corn. 

Sec  §GSei§£n/  TW. 

Wheat. 

2)ie  ©erffce// 

Barley. 

Set  ^>afer/  m. 

Oats. 

Ste  SSofymn//  2^. 

Beans. 

Ser  Sfto^en,  w. 

Rye. 

jDer  Sfiei^/  ?w. 

Rice. 

Sie  ©vnbte//. 

Harvest. 

©in  ftanbmann,  m. 

A  countryman.  • 

(Sin  SSauec/  m. 

A  peasant. 

(Sin  tfrbeiter,  m. 

A  labourer,  a  workman. 

(Sin  <5d)lofj/  w. 

A  palace,  or  castle. 

©in  2anbt)ou§/  n. 

A  country-house. 

(Sine  <Stro^uttc/t/I 

A  cot,  or  cottage. 
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cm  ©tall,  ». 

A  stable. 

23on  bet  ©cfjule. 

O/  /S'c^ooZ. 

Gin  S5ud>  n. 

A  book. 

Gin  33anb/  m. 

A  volume. 

£5a§  Rapier/  n. 

Paper. 

Gin  S3ogen  ^aptev 

A  sheet  of  paper. 

Gin  SSud)  papier. 

A  quire. 

Gin  ©djretbcbud)/  n. 

A  copy-book. 

Gine  Slaltfeite,/. 

A  page. 

£)ie  Sinte/  or  £)inte//. 

Ink. 

Gin  Sintenfap/  ?z. 

An  inkstand. 

Gine  geber//. 

A  pen. 

Set  ©c^nabet/  m. 

The  nib. 

Gine  ©tafclfeber,/. 

A  steel-pen. 

Gin  g'ebermejfer,  n. 

A  pen-knife. 

Gine  ©c^iefertafet,  /. 

A  slate. 

Gin  $)ult/  TZ. 

A  desk. 

Gine  Section//. 

A  lesson. 

Gine  JCufgabe//. 

An  exercise. 

Gin  SBrtef/  w. 

A  letter. 

Gine  Oblate,/. 

A  wafer. 

£)a$  ©ieoeUacf/  ?z. 

Sealing-wax. 

Gin  ©tegcl/  n. 

A  seal. 

Gin  SBleiilift/  TK. 

A  black-lead  pencil. 

Gin  ©riffel,  m. 

A  slate-pencil. 

Gin  SQSort/  n. 

A  word. 

Gine  ©il&e,/. 

A  syllable. 

Gine  Steben^art//. 

A  phrase,  an  idiom. 

Gin  @prid)n?ort/  n. 

A  proverb. 

2Da§  ^omma/  n. 

The  comma. 

Sag  Semicolon/  or  bet 

(Strict^      -,. 
Ihe  semicolon. 

ptmft. 

Ser  Soppelpunlt,  w?. 

The  colon. 
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VOCABULARY 


£5er 

(Sine  Uberfefcung,/. 

23on  ben  ^unften/  u,  f.  f. 

Sine  SBiffenfdjaft//. 
(Sine  Jhtnjl//. 
JDie  freien  ftunfie. 
2Me  medbemifdjen  .ftunfte. 
£)te  ©rammatt!//. 
•Die  SGkltivet^eit,  /. 
SDie  ^aturluube//. 


te  tfrjnetfunft,  /. 

ic  SGSunbargnetlunfl,/. 


3)ie  ©efc^tdjte/  /. 
Ste  SHattjemati!,/. 
Ste  SRec^ncnlunjl//. 


JDie 

2>te  ©tcrnfunbe//. 

S)te  Saulunft,/ 

SDie  3eitrcd)nun9//. 

35te  (grbbefchreibung//. 

JDte  9?ebe!unft,/ 

JDie  Sontunjt,  or  SOJuftf/  /. 

JDie  3etd)en!unft/   or  bie  'kid 

nung/  /. 
S)ec  Sanj/  m.  ba6  Sonjen/  w. 


Ste  ©elet)rten/  u.  f.  «?. 
(Sin  ©eteijrter,  m, 
(Sin  sp^)i(ofopt)/  or  SBcltweifer/  m. 


The  period. 
A  translation. 

Of  Arts,  &c. 

A  science. 

An  art. 

The  liberal  arts. 

The  mechanical  arts. 

Grammar. 

Philosophy. 

Physics,  natural  philosophy. 

Chemistry. 

Medicine. 

Surgery. 

Poetry. 

History. 

Mathematics. 

Arithmetic. 

Algebra. 

Geometry. 

Astronomy. 

Architecture. 

Chronology. 

Geography. 

Ehetoric. 

Music. 

Drawing. 

Dancing. 
Writing. 

The  Learned,  ffc. 

A  learned  man. 
A  philosopher. 
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An  astronomer. 


Gin   <Stevn!unbtger/   07 

nom/  m. 
Gin  SKektunfttev/    or  ©eome*      * 


(Sin 

tifer/  wz. 

Gin  (£d)rift  (tetter/  m. 
Gin  ©efdjid^tfdjretber/ 
Grin  20tatf)emati!er/  jw 
Gin  SDtdjter/  »u 
(Sin  tfrduterlenner/ 
Gin  S3otani!er/  m. 


or©rcmmo 


m. 


Gin 

Gin  Cetjrer  ber  JKebelunft/  ?n. 

Gin  JKebner/  m. 

Gin  SBaumeijier/  ??z. 

Gin  2nterti)um$for[d)er/  m. 

Gin  ©d)eibe!unjller/  or  Sijemif  e  r. 

Gin  3eid)ner/  772. 

Gin  SRaturforfd&er/  wz. 

Gin  Se^rer/or  ^cofefor,  w. 

Gin  ^rebtger/  m. 

Gin  93tot)ler/  m. 

Gin  S3tlb$auer/  m. 

Gin  Ueberfe^er/  rw. 

Gin  Son!un|^(er/  or  ?CRuftcu§. 

Gin  fcfy&ner  ©eijl/  rw.  ein  ©enie. 

Gin  (Sd)aufpteler/  m. 

Gin  2)olmet(d,ev/  m. 


gurflen/  u.  f.  f. 


Gin 
Gine 


rcan. 


A  grammarian. 

An  author. 

An  historian. 

A  mathematician. 

A  poet. 

A  herbalist. 

A  botanist. 

A  schoolmaster. 

A  logician. 

A  rhetorician. 

An  orator. 

An  architect. 

An  antiquarian. 

A  chemist. 

A  draughtsman. 

A  naturalist. 

A  teacher. 

A  preacher. 

A  painter. 

A  sculptor. 

A  translator. 

A.  musician. 

A  man  of  wit,  a  genius. 

A  comedian,  or  player 

An  interpreter. 

Princes^  $*c. 

An  emperor. 
An  emuress. 


VOCABULARY 


Gin  £5nig>  m. 

(Sine  ,ft6nigtn,/. 

Gin  gfirjt/  ?w. 

Gine  gurflin,  /. 

Gin  ^erjog/  m. 

(Sine  ^erfcogtn,  /• 

Gin  ©raf,  w. 

(Sine  ©rafin//. 

Gin  discount/  or  SSicomte/  7??. 

Gin  2!ftai:li§/  r?j. 

(Sine  gjtorliftn,  /. 

(Sin  Sanbgraf/  m. 

(Sine  Canbg 

(Sin  S5aron,  or 

Gin  (Sbelmann/  m. 

2Me  SbeUeute/  772. 
Gin  glitter/  TW. 
Gin  ©efanbter/  w. 
Gin  grof  er  ^>err/  TTZ. 
Gin  Gon[ul/  »». 
Gin  TCboocat/  or  tfnwalt/  m. 
Gin  gitd)ter/  m. 
Gin  Surift/  w. 

Sie  Gijrentitet. 


SJletn  t&err/  m. 
Gin  «£err. 


SJZabamc//. 

Gine  grau//  eine  Same//. 
(Seine  ^ajeftdt,  /. 
©eine  £of)eit/    . 


A  king. 

A  queen. 

A  prince. 

A  princess. 

A  duke. 

A  duchess. 

A  count,  or  an  earl. 

A  countess. 

A  viscount. 

A  marquis. 

A  marchioness. 

A  landgrave. 

A  landgravine. 

A  baron. 

A  nobleman. 

Noblemen. 
A  knight. 
An  ambassador. 
A  lord. 
A  consul. 

A  counsellor,  barrister. 
A  judge.   - 
A  lawyer,  a  jurist. 

Titles  of  Honor. 

Sir,  Mr. 
A  gentleman. 
Gentlemen., 
Madam,  Mrs. 
A  lady.. 
His  Majesty. 
His  Highness., 
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u.  [.  w. 


Gin  Smd),  ». 

Gin  ^ontgrcidE)/  w. 

(Sine  Stepublilf/.  or  em   freteu 

©taat/  772. 
(Sine  Nation/  /.  SS6l!cr/  w. 


Sic  fran&6ftfd)e  23ol!erfd;aft. 
Gine  Gsolonie/  y. 
einc  Sanbfdjaft,  /. 
Sine  ©raffdjaft// 
Sine  @tabt//. 
Gin  SSi 


25on  ©emerben  unb  ^onb»er!en. 

Gin  ©cttjerbe/  ?i.  ein  4?antel/  wz- 

(Sin  ^)dnbler/  m. 

Gin  ^anbelgmann/  ?TZ. 

Gin  &r&mer/  w. 
Gin  KfinfKcr/  ?/z. 
Gin  ^antwerfgrnaniv  m. 
Gin  ^aufmann/  777. 
Gin  (Safiirer/  772. 
Ginllntertjdnbler/  or  SJl&ltev/  772. 


Gir.  ©elbmdfler/  771. 

Gin  ©djreiber,  m. 

Gin  SSanfier/  771. 

Gin  SOSetntjdnblerf  m. 

Gin  @d)ldd)tcr/  w.  or  SKefcger. 

Gin  SSStfer/  772. 

Gine  @ett)urs!rdmciv  m. 

Gin  5)aftctenbScEcr,7B.  (Senbitor. 


States,  Sfc. 

An  empire,  a  kingdom. 
A  kingdom. 

A  republic,  or  a  free  state. 

A  nation,  nations. 

The  people. 

The  French  nation 

A  colony. 

A  province. 

A  county. 

A  city. 

A  bishopric. 

Of  Trades  and  Professions. 

A  trade. 

A  dealer,  or  seller. 

A  tradesman, 

A  shopkeeper. 
An  artist. 
A  mechanic. 
A  merchant. 
A  cashier. 
A  broker. 
A  stock-broker. 
An  exchange-broker, 
A  clerk. 
A  banker. 
A  wine-merchant. 
A  butcher. 
A  baker. 
A  grocer. 
A  confectioner. 
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Gin  ©olbfdbmtb/  m. 
Gin  3utt>elenf)6nbler/  m. 
(Sin  S3ud)binber,  m. 
Gin  23ud$anbler/  m. 
(Sin  Spapiert)5nbler/  m. 
(Sin  2Sud)bruc?er/  w. 
©in  Gifent)dnbler/  m. 
Gin  SSrauer/  m. 
Gin  .Kupferftedjer/  m. 
Gin  Ufyrmacfjer/  m. 
Gin  <Seibent)Snbler/  »». 
Gin  $utmad)er/  772. 
Gin  ©trumpffySnbler/  m. 
Gin  £ud)f}dnbler,  772. 
Gin  (Sdjneiber/  m. 
Gin  (Spejereify&nbler/  w. 
Gin  tfpotfyefer,  m. 
Gin  SBunbarjt/  m. 
Gin  TCrgt/  m.  pZ.  bte  2ferjte. 
Gin  Dbft^&nbler/  m. 
Gin  gifd)t)&nbler,  m. 
Gin  Sid)tgte^cr/  m. 
Gin  -Kdfefr&mer/  772. 
Gin  fuller/  m. 
Gin  ^apiermadjer/  TTZ. 
Gin  jhicferfieber,  m. 
Gin  ©eifenfteber,  77?. 
Gin  S36ttd)er,  TTI. 
Gin  $orbmad)£r,  m. 
Gin  t^aar[d)neiber/  TW. 
Gin  23arbiei>  m. 
Gin  ©lafer,  m. 
Gin  Co^gSrber/  «. 
Gin  ©cfiujter/  or  S 


A  goldemith. 

A  jeweller. 

A  bookbinder. 

A  bookseller. 

A  stationer. 

A  printer. 

An  ironmonger. 

A  brewer. 

An  engraver. 

A  watchmaker. 

A  mercer. 

A  hatter. 

A  hosier. 

A  woollen- draper. 

A  tailor. 

A  druggist. 

An  apothecary. 

A  surgeon. 

A  physician,  physicians. 

A  fruiterer. 

A  fishmonger. 

A  tallow-chandler. 

A  cheese-monger. 

A  miller. 

A  paper-maker. 

A  sugarbaker,  or  refiner. 

A  soap-boiler. 

A  cooper. 

A  basket-maker. 

A  hair-dresser. 

A  barber. 

A  glazier. 

A  tanner. 

A  shoemaker. 
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Stn  <3djuf)fltcter/  m. 
Sin  93?eJTerfd)mib/  m. 
(Sin  ©cfymitv  m. 
Sin  ©robfdjmib,  ?w. 
Sin  3immerrr,ann,  m. 
Sin  ©dfoornfteinfeger/  m, 
Sin  SSJhurer/  m. 
(Sin  Cabenbtener/  m. 
©in  SafttrSger,  w. 
Gin  $utfd)er,  w. 
(Sin  SHiet&futfdjer/  m. 
(Sin  Su^mann,  m. 
Sin  ©djafer/  77?. 
Sine  ^u^mod^enn/// 
Gine  SBafdjfrau//. 

SSon 


Sine  SKedfjnung/  /. 
Sin  ©^tilbner/  m. 

£te  (Sdfjulb//. 
Sin  ©Idubiger/  m. 

£)er  Srebit/  ?». 

Sin  Srebitbrtef/  m 
Sin  S3ertd()tbricf/  TW. 
Sin 
Sine 

Sine  tfnnafyme//. 
Sine  Sratte//. 


5)er 
2Me 
Sin 
2)te 


A  cobbler. 

A  cutler. 

A  smith. 

A  blacksmith. 

A  carpenter. 

A  chimney-sweeper. 

A  mason. 

A  shopman. 

A  porter. 

A  coachman. 

A  hackney-coachman 

A  wagoner,  or  carman. 

A  shepherd. 

A  milliner. 

A  washerwoman. 

Of  Commerce. 
Trade,  commerce. 
An  account. 
A  debtor. 

The  debt. 
A  creditor. 

The  credit. 

A  letter  of  credit. 
A  letter  of  advice. 
A  bill  of  exchange. 
A  remittance. 
An  acceptance. 
A  draft. 

The  accepter. 
The  protest. 
The  payment. 
A  re-exchange. 
The  balance. 


VOCABULARY 


Sin  <5ola*2Bed)[et/  m. 

(Sine  4?anbfd)cift/  /. 

Sa$  ©ell)/  m.  bie  «W4n^/  /. 

Sin  Smpfang6fd)etn/  w. 

Sine  dutttung/  /. 

Sine  Sfadwung//.' 

Sine  SRedwung  falbtren. 

Sine  Stedmung  beja^en. 

Sin  23cief/  m. 

Sec  Saufd)/  wz. 

Sine  3)cetslifle//. 

Sec  ^ing/m.  or  tie  £infen/  _p/. 

Sec  2Sud)er/  m. 

Sec  2(b&ua/  TTJ. 

Sec  Stu^en^  or  bee  ©ettrinn>  w. 


Sine  gactuca//. 
Sec  ^ouf/  wz. 

Sin  Mufec/  m. 
Sec  23erfauf/  m. 

Sec  SSerldufec/  TW. 
Sec  9)rei§/  m. 
SBofjIfeil,  St)euer. 
Sie  S3itti0!eit//. 
Ste  SCaaren. 
Sa§  @emd)t,  n. 
Sin  ^anbeBgenop/  2fftocie/  772. 
Sine  £anbel3gefellfcl)aft//. 
Sie  Untecjeidfjnung/,/*. 
Sin  S3an!erot,  m. 
Sine  5tunbe/  /. 

Sec  @kof  i;anbet,  SJeclauf    im 
©ropen. 


A  sola  bill  of  exchange 

A  promissory  note. 

Money,  change,  coin. 

A  receipt, 

A  quittance,  or  receipt. 

A  bill,  or  an  account. 

To  balance  an  account. 

To  pay  a  bill. 

A  letter. 

Barter,  exchange. 

A  price-current. 

Interest,  or  the  interest. 

Usury. 

The  discount. 

Profit,  gain. 

Brokerage. 

The  insurance. 

The  premium. 

An  invoice. 

The  purchase. 

A  buyer,  or  purchaser. 
The  sale. 

The  seller. 
The  priqe. 
Cheap,  dear. 
The  cheapness. 
Goods,  merchandise. 
Weight. 
A  partner. 
A  partnership. 
The  signature. 
A  bankrupt. 
A  customer. 
Wholesale. 
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(gin  ©ro^Snblcr/  772. 
£5et  ©rojjtianbel/  m. 
£)et  8Serlauf  tm  £le?, 
©in  ^leintjdnbleri  m. 


SSon  Sdnbern  uttb 
(guropa. 

(Sin  (Suropaer. 
2Cft'en. 

Gin  2Cjier. 
Xfdfa. 


2Cmcri!a. 


©nglanb. 


2(merilaner. 


Sin 

(Sine  (Sngtdnbertn. 


grans&ft'fd&. 
(gin  graniicfe. 
^)te  granjofcn. 
©pantcn. 


@in  ©pantcr. 

Portugal.      ' 


Gin 


Sin  S 
Seutfdjlanb. 


©in  2>«utfd;er. 


A  wholesale  dealer. 
The  wholesale  trade. 
Retail. 
A  retailer. 

Of  Countries  and  People. 

Europe. 

A  European. 
Asia. 

An  Asiatic. 
Africa. 

An  African. 
America. 

An  American. 
England. 

English. 

An  Englishman. 

An  Englishwoman. 
France. 

French. 

A  Frenchman. 

The  French. 
Spain. 

Spanish. 

A  Spaniard. 
Portugal. 

Portuguese. 

A  Portuguese. 
Italy. 

Italian. 

An  Italian. 
Germany. 

German. 

A  German. 


VOCABULARY 


(Sine  iDeutfdc. 


4>6nSnbifdE). 
©in  $olldnber. 
£5ej!ereid). 

£)efteretcl)ifd}. 
Gin  £5efleretd;er. 


Gin  SKufte. 


Gin 
Sine 


(Sin 

(gcfyrceben. 


Gin 


<£ad)fifd). 
Gin 


IScn  mufifaltfd)en  Snftrumenten. 


Gin  >f)oboi§,  w. 
Gine  (Slarinette/  /. 
Gine  ^)fetfc,  /. 
Gin  glageotet/  n. 
Gin  SaQOtt'  n> 
Gine  Srompcte//. 


A  German  woman. 
Holland. 

Dutch. 

A  Dutchman. 
Austria. 

Austrian. 

An  Austrian. 
Russia. 

Russian. 

A  Russian. 
Prussia. 

Prussian. 

A  Prussian. 
Poland. 

A  Pole. 

A  Polish  woman. 
Switzerland. 

Swiss. 

A  Swiss. 
Sweden. 

Swedish. 

A  Swede. 
Saxony. 

Saxon. 

A  Saxon. 

Of  Musical  Instruments. 

A  flute. 
A  hautboy. 
A  clarionet. 
A  fife. 
A  flageolet. 
A  bassoon. 
A  trumpet. 
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Sin  $orn,  n. 

(Sine  Crgel//. 

Sin  ^orteptano/  n. 

Sine  £arfe,  /. 

©in  Stawer/  n. 

Sine  ©uitarre,  /. 

Sine  SSioline//.  eine  ©eigc//! 

Sin  SSioloncello/  n. 

Sine  SSafgeige,  /. 

SDcr  SSoaen,  m. 

Sine  Srommcl//. 

Sine  ^Paute,/. 

Sine  Store/  /. 

Sec  Son/  w.  ein  ©tucf,  «. 

Sin  Sieb,  n. 

Sin  geijHtd)e§  £icb 

£)er  ©efang/  m. 

Sin  SoncevO  n. 

SDec  <Sd)luiTel/  m. 


Sin  (Solbat,  m. 
2Der  Dbergeneral/ 
Sin  ©enerat/  m. 
Sin  D6rift  m. 


Sin  ^auptmann/  m. 
Sin  lieutenant,  wi. 
Sin  ^afynberid)/  m. 
2)er  Cornet,  m. 
Sin  ^riegSbaumctftcr,  m. 
Sin  Unteroffcier/  m. 
Sin  gelbwefcel  ??i. 


A  horn. 

An  organ. 

A  piano,  or  piano-forte. 

A  harp. 

A  harpsichord. 

A  guitar. 

A  violin,  a  fiddle. 

A  violoncello. 

A  bass-viol. 

The  bow. 

A  drum. 

A  kettle-drum. 

A  note. 

The  tone,  a  tune, 

A  song. 

A  hymn. 

The  singing. 

A  concert. 

The  key. 

Military  Terms. 

The  army. 

A  soldier. 

The  commander-in-chief. 

A  general. 

A  colonel. 

The  major. 

A  captain. 

A  lieutenant. 

An  ensign. 

The  cornet. 

An  engineer. 

A  subaltern. 

A  Serjeant. 
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(Sin  (Sorporalf  m. 

A  corporal. 

£>ev  ^Pfetfer/  m. 

A  fifer. 

(Sin  SrommelfdjiSger,  m. 

A  drummer. 

£>te  Sftettew//. 

Tlie  cavalry. 

(Sin  better/  wz. 

A  horse  soldier. 

£a§  gupDOl!/  w. 

The  infantry. 

(Sin  Regiment/  w. 

A  regiment. 

(Sin  23dtaiUon,  ra. 

A  battalion. 

(Sine  (5ompagme/y! 

A  company. 

£te  ©lieber/  w. 

The  ranks. 

®ie  Stolen,/. 

The  files. 

©tne  ©djilbrcadje/y. 

A  sentinel. 

2)ic  2frttllevie/  y! 

The  artillery. 

^in?  Co  get*/  n. 

A  camp. 

@m  3elt/t  w. 

A  tent. 

@rne  ©djiadfot//. 

A  battle. 

(Sin  ^vieg/  w». 

A  war. 

(Sin  SSimbeSgenop,  m. 

An  ally. 

(Sin  getnb/  m. 

An  enemy. 

2>k  SSaffen,/ 

Arms. 

dtn«  ^anone/yi 

A  cannon. 

(Sine  S3ombe/j£ 

A  bomb,  a  shell. 

Gin  S^tfvm5rfer/  w?. 

A  mortar. 

Sinegltnte//.  etn  ©ewe^r/  w. 

A  gun,  or  musket. 

(Sine  spiftole/y! 

A  pistol. 

"5)a§  ^)uloer/  w.  or  @rf)ieppuloer. 

Powder. 

(Sine  ^ugeO/.  or  ^lintenfugel. 

A  ball,  or  bullet. 

(Sine  Sanje,/ 

A  lance,  or  spear. 

Sine  ^ellebarbe/y! 

A  halberd, 

(Sin  2)egen,  m. 

A  sword. 

2?ec  ©riff/  wz. 

The  hilt,  or  handle. 

£>ie  ^linge^/T 

The  blade. 

S)ie  ©d)eib-e//. 

The  sheath. 

©in  Sajonet/  «. 

A  bayonet. 
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<5tn  SJotdf)/  m. 

(gin  geuevftein/  or  tftefel/  m. 

Qin  Guirabinerv  m. 

(Sin  Mraf/  m. 

Eaten. 

gtelen. 

Ce6[djiejjen/  losbrennen. 


SScn  tern  ©eereefen/  u.  f. 
£te  @d)iffa§rt//. 
(gin  @d)tfj>  ». 
€in  ga^ 
(Sin  ^rie 
€in 

Gin  $pac&tsfcoo 
glottc,/. 


S)er  2Cn!er/  m. 
Sec  Gompaf  /  m. 


S)a6  ©teuerrubcr/  n. 

•DaS  (Seget/  bie  ©eget/  n. 

£a8  SRuber/  n. 

•Gin  Sau/  w.  ein  SReif/  m. 

SPeu  ^>elm/  w. 

(Sine  glagge/  /. 

S)a6  ©egelwcrf/  n. 

;Da§  SSerbetf,  n. 

•Dag  SSorbcrt^eU/  n. 


2?a6  ©teuerborb/  n. 


A  dagger,  or  poniard. 

A  flint. 

A  carbine. 

A  cuirass. 

To  charge,  or  load. 

To  aim. 

To  fire  a  gun,  &c. 

Of  Maritime   Affairs,  &c. 
Navigation. 
A  ship. 
A  vessel. 
A  man-of-war. 
A  merchant- ship,  tiader,  or 

trading-vessel. 
A  packet-boat. 
A  fleet. 
The  masts. 

The  mainmast. 
The  anchor. 
The  compass. 
The  cable. 
The  rudder. 
The  sail,  the  sails. 
The  oar. 
A  rope. 
The  helm. 
A  flag. 
The  rigging. 
The  deck. 
The  prow. 
The  stern. 
The  starboard. 
The  larboard. 


VOCABULARY 


£)te  ©tuctpforte// 
(Sin  TCbmiroI/  m. 
(Sin  ©cfyipcapitan/  m. 
2)er  SSotSmann/  m. 
Gin  2SJcatrcfe/  ?n. 
(Sin  ©eesGiabett/  w. 
(Sin  ©teuermann/  m. 
(Sin  ©turm/  m. 
©in  Ungeuntter/  m. 
(Sine  SQSinbjtille//. 
©in  fanftet  5BSinb/  m. 


The  port-holes. 
An  admiral. 
A  captain. 
The  boatswain. 
A  sailor. 
A  midshipman. 
A  pilot. 
A  storm. 
A  tempest. 
A  calm. 
A  breeze. 


VOCABULARY  OF  ADJECTIVES. 


@ut/  good. 

<Sd)(ed)f/  bad,  mean. 

SB  of?/  base,  bad,  wicked. 

@ered)t/  right,  just. 

SOSdfe/  wise. 

©elefyrt/  learned. 

gtetjjia/  diligent,  industrious. 

©effyclt/  skilful. 

£)umm,  stupid,  foolish. 

gaul/  lazy,  sluggish. 

sMpig/  idle. 

Unwiflenb/  ignorant. 

(Sup/  sweet. 

Sitter,  bitter. 

@auer,  sour. 

$art/  hard. 

SBSeic^/  soft. 

SSoU/  ftdl. 

Cecr/  empty. 


red. 

black. 
©elb/  yellow. 
©run/  green. 
S5(au/  blue. 

white. 


©rau/  grey. 
^urj/  short. 
Sang/  long. 
35unn/  thin. 
^)icf/  thick. 
4?odf)/  high,  tall. 

o^/  great,  or  large. 

ein,  small,  or  little. 
©tar?/  strong. 
©djirad)/  weak. 
©d^on/  handsome. 
pretty. 
ugly. 
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agreeable. 
/  disagreeable, 
ftiebtidj,  lovely. 
SHebreid)/  amiable. 
2(nmutf)tg/  pleasant, 
©luctltd)/  happy. 
Unglutflid),  unhappy. 
3ufrieten/  contented. 
Sftetn/  clean. 
©rf)mu|tg/  dirty, 
geudfjt/  nap/  wet. 
Srocfen/  bum/  dry. 
©efunb/  healthy, 
^ran!/  sick,  ill. 
3afym/  tame. 
SGMtbi  wild. 

strange. 

munter/  merry. 
iJ/  sad,  gloomy. 

holy, 
pious. 
©erecfyt,  just. 
5£ugenbt)aft/  virtuous, 
©uttg/  kind. 
Sreu/  faithful, 
llntreu/  unfaithful. 
2Cufrid)ttg,  sincere, 
©ntijciltgenb/   cnttreiijenb/  pro- 
fane. 
),  unn?at)r/  false. 

true. 
*Stolj/  proud. 
SStttU^  wordly. 
Uebermutt)ig/  vain,  haughty.  ^ 


rift/  bold. 
(Sanft/  gentle. 
4?oflidj/  civil,  courteous, 
©rob/  rude. 
SSoreitig/  rash. 
©raufam/  cruel. 
SSarmtjcrjtg/  merciful. 
SCRitletbig/  compassionate. 
Steunbltd)/  friendly, 
©efpradjig/  teutfeltg/  affable, 
©elefyrig/  docile. 
£)anl&ar/  grateful. 
SBeftdnbtg/  constant. 
UnbcjtSnbtg/  inconstant. 
SRfifcUd)/  useful. 
Unnu^/  useless. 
@d)ulbtg/  guilty. 
Unfdjulbtg/  innocent. 

humble, 
sublime, 
prudent. 
llnoorftdjttg/  imprudent. 
S5efd)etben/  modest. 
3ud)ttg/  leu(d)/  chaste. 
a3l6be,  bashful. 
gurdjtfam/  timid. 
Sapfer/  mutfjtg/  courageous. 
SSerjogt/  fetgc/  cowardly. 
SSetrugerifd)/  betruglid)/  deceit 

ful. 

2Ctt,  old. 
3ung/  young. 
9?eu/  new. 

heavy,  difficult. 
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Select/  light,  easy.  Unbrbentlid),  disorderly. 

'^3arm,  warm  Soil,  mad,  senseless. 

£eif,  hot.  llnftnnig,  insane,  frantic. 

r,  cold.  ©terblid),  mortal. 

•  rich.  Unfterblid),  immortal. 

2Crm,  poor.  ^inbtfd)/  childish. 

Sfedjt,  right.  ©orgleS,  careless. 

Sin!,  left.  $al$ftawg/  obstinate, 

weary,  tired.  ©innreid),  ingenious. 


COMPARISON  OF  ADJECTIVES. 

The  comparative  is  formed  by  adding  r,  or  er,  to  the 
positive,  and  the  superlative  by  adding  fte,  or  cf;e  ;  Ex. 

Positive.          Comparative.  Superlative. 

•Beife,    wise  ;  tt>ei[er,  wiser  ;    ber,  bie,  or  ba§  roeife  fte,  the  wisest. 
little;  fteiner,  less;      ber,bie,  or  ba6fletn|!e/  the  least. 
proud;  jtoljer/prouder  ;  bcr/bie/  orba§  ftoljefte/  the  proudest. 

Observe.  —  Many  adjectives  change  the  vowels  a/  o/  U,  into  5/  S/  fi/ 
in  the  comparative  and  superlative;  as,  — 

Positive.          Comparative.  Superlative. 

2C(t/  old;        filter,  older;       ber/  bie/  or  ba§  dltefte/  the  oldest, 
cold  ;    falter,  colder  ;    ber,  bie,  or  fc  a§  !&lte  jle/  the  coldest. 
red;     rotljer,  redder;  ber,  bie,  or  ba§  rottjefte,  the  reddest, 
,  short;  f  flrjer/  shorter;  ber,  bie/  or  bag  furgejte,  the  shortest. 


The  following  adjectives  and  adverbs  are  irregularly  formed:  — 
Positive.         Comparative.  Superlative. 

©ut,  good  ;     be  ftcr,better  ;  ber,  bie/  or  bag  befle,  the  best. 

$od)/  high  ;      t)6fyer,higher;  ber,  bie/  or  bag  fy&dBjt?,  the  highest. 

SSiel,  much  ;    metjr,  more  ;    ber,  tie/  or  ba§  me^rfte/  or  meijle/  most. 

SSalb,  soon  ;     et)er/  sooner;  ber,  bie,  orbaSefyefte,  soonest. 

©ern,willing;  lieber/rather;  am  IteUjten/  most  willing. 
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VOCABULARY  OF  NUMERALS. 
CARDINAL  NUMBERS. 


Gin/  or  ein§,  one. 
3tt)ef/  or  i\otyi  two. 
5>rei/  o?*  brety  three. 
SStcr/  four, 
gfinf/  five. 
<3ed)g/  six. 
©ieben/  seven. 
2Crf)f,  eight. 
/  nine, 
ten. 


(Sin  unb 
3iret  unb  gwangfg. 
Srei  unb  gmanstg. 
SStec  unb  swanjig. 
gunf  unb 
@ed)g  unb 
©ieben  unb  siuanjtg. 
TCc^t  unb  sroanjtg. 
9leun  unb  gwanjtg. 
Sreipig. 

(Sin  unb  bveipig. 
i  unb  breijng. 


(Sin  unb  mergig* 


Steunjtg. 


unb  etn8. 


(gtlf/  or  elf/  eleven, 
f/  twelve. 

thirteen. 
SSierjetjn/  fourteen. 

fifteen, 
sixteen. 
Otebjefyn,  seventeen. 
2Cd)t3et)n/  eighteen. 
Sfteunjcfyn/  nineteen. 
Swanjtg,  twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty- four. 

Twenty-five. 

Twenty- six. 

Twenty-seven. 

Twenty- eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty- one. 

Thirty-two,  etc. 

Forty. 

Forty-one. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A  hundred. 

A  hundred  and  one. 


(JO  VOCABULARY 

$unbect  unb  jwet.  A  hundred  and  two. 

ei  fyunbert.  Two  hundred. 

ei  fyunbeet  unb  ein§.  Two  hundred  and  two. 

Scet  fyunbect.  Three  hundred,  &c. 

Saufenb.  A  thousand. 

3tt>ei  taufenb.  Two  thousand. 

Scet  taufenb  unb  jtrct.  Three  thousand  and  two. 

groanjig  taufenb.  Twenty  thousand. 

4?untect  taufenb.  A  hundred  thousand. 

(Sine  SfttUion.  A  million. 

3n?ei  SOttlttonen/  or  ?OliUion.  Two  millions. 

(Sine  SBtllion.  A  billion. 

SSillionen,  or  SSiUion.  Two  billions. 


ORDINAL  NUMBERS. 

The  ordinal  numbers  are  formed  by  adding  tc   to   the 

cardinal,  except  bee  ecfte,  the  first;  bee  fcritte,  the  third;  but 
after  nineteen  fte  is  added  ;  Ex. 

SDer/  bie/  or  ba§  erjle/  the  first.      £)er  fecftje^nte/  the  sixteenth. 
£er  jweite/  the  second.  Serffebjetjnte,  the  seventeenth. 

Sec  britte/  the  third.  Sec  atftje&nte/  the  eighteenth. 

•Dec  oterte/  the  fourth.  Sec  neunje^nte/  the  nineteenth. 

Sec  funfte/  the  fifth.  Sec  swaniigfte/  the  twentieth. 

Sec  fedjjle/  the  sixth.  Sec  etn  unb  jwanstgfte/  the  one 

Sec  ftebente/  the  seventh.  and  twentieth. 

Set  od)tc/  the  eighth.  Ser  jnjei  unb  gtranjigfle/    the 

Ser  ncunte/  the  ninth.  two  and  twentieth. 

Sec  gcfynte/  the  tenth.  Ser  breiptgfte/  the  thirtieth. 

Sec  etfte/  ettfte/  the  eleventh.       Sec  cterstQfle/  the  fortieth^ 
Sec  gn>6lfte/  the  twelfth.  Sec  funfttaite/  the  fiftieth. 

Sec  bceigetjnte/  the  thirteenth.      Sec  fecfc§ia.fte,  the  sixtieth. 
Sec  Dtersetjnte/  the  fourteenth.      Sec  ffebgtgjte,  the  seventieth. 
Sec  funfyefynte/  the  fifteenth.        Sec  ac^tjigfte/  the  eightieth. 
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£er  neunjigfte/  the  ninetieth. 
2)er  fyuntertfte/ the  hundredth. 
35er  jwei  fjunbevbfte/  the  two 

hundredth. 

£«:  taufenbfte/  the  thousandth. 
£er-  greet  taufenbfte/  the   two 

thousandth. 

PARTITIVE  NUMBERS,  &c. 


£)er  bret  taufenbfte/  the  three 
thousandth.  &c. 

£)er  taufenb  acfyt  fyunbert  unb 
fi'eben  unb  breijttQfte/ the  one 
thousand  eight  hundred 
and  thirty- seventh. 


£>ie  4>&ifte. 

25a3  ©rtttel/ 

S5a§  SSierte(,  or  SStert^ett. 

©in  gftnftet. 


i  SSiertet. 
i  £)rttte(. 


©in 


(Sfn  t)alb 
Gin  ?Kat)l/  or  einmal. 
or  gweimal. 


SSiertetjatb. 
gunfte^alb. 

crflenS/  or  gum  erfrcn. 
or/  gum  anbern. 

or  &um  britten. 
©njetn. 

Observe.  —  For  further  particulars 
author's  German  Grammar. 


The  half. 

The  third,  or  the  third  part. 

The  fourth,  or  fourth  part. 

A  fifth,  orjth. 

A  tenth,  or  -j^th. 

Three  fourths,  or  -fths. 

Two  thirds,  orfrds. 

A  pair,  few,  or  couple. 

A  dozen. 

Half  a  dozen. 

Once. 

Twice. 

Single. 

Double. 

Treble,  or  threefold. 

One  and  a  half. 

Two  and  a  half. 

Three  and  a  half, 

Four  and  a  half,  &c. 

Firstly,  or  in  the  first  place. 

Secondly. 

Thirdly. 

Singly,  or  one  by  one. 

respecting  the  numerals,  see  the 


62 


VOCABULARY 


VOCABULAEY  OF  PRONOUNS. 
PERSONAL  PRONOUNS. 


Singular. 

N.  3<$/  1. 
G.  Sfteiner,  of  me. 
D.  sfltfr,  to  me. 
A.  s0lid    me. 


Singular. 
N.  £)u/  thou. 
G.  Seiner/  of  thee. 
D.  Sir,  to  thee, 
A.  £id>  thee. 


FIRST    PERSON. 

Plural. 

N.  SBir,  we. 
G.  Unfer/  of  us. 
D.  ling/  to  us. 
A.  UnS>  us. 

SECOND    PERSON. 

Plural 

N.  3 to  you. 
G.  (guer/  of  you. 
D.  (Surf)/  to  you. 
A.  (Sudj/  you. 


THIRD    PERSON. 

Singular.  PluraL 

Mas.  Fern.  Neuter.  Mas.  Fern.  $  Neut. 

N.  ©r,  he.  ©ie/  she         @8/  it.  <3te,  they  or  you. 

G.  ©einer,  of  him.  tyrer,  of  her.  fetner,  .of  it.  Sfyter,  of  them. 
D.  Sfym,  to  him.     tyr,  to  her.    tym,  to  it.        Snen/  to  them. 
A.  Sfyn,  him  fie,  she.         eS,  it.  @tc/  them  or  you 

Observe. — (gr,  fte/  i()n,  are  sometimes  translated  by  zY. 

CONJUNCTIVE  POSSESSIVE  PRONOUNS. 

Singular.  Plural. 


Mas 

Fern. 

Neut. 

Mas.  Fern.  SfNeut. 

Sftetn, 

mctne, 

mein, 

metne,  my. 

Setn, 

beine/ 

bein, 

teine  thy. 

©ein/ 

feine, 

fetn, 

feine,  his,  its. 

S^r/ 

tyre/ 

ito 

tyre,  her. 

Unfer/ 

unfere,  unfre/ 

unfer, 

unfere,  our. 

<Suer, 

eu^re,  cure, 

cucr, 

euere,  your. 

S^r, 

tyre, 

tto 

tyre,  their. 

OP    VERBS.                                                          6 

RELATIVE  POSSESSIVE  PRONOUNS. 

Singular. 

P/wra/. 

Mas. 

Fern. 

Neuter. 

J/as.  Pe7«.  fyNeut. 

3>cr  meinige/ 

bie  metnige/ 

ba6  meinige/ 

bie  metnigen/  mine. 

S5er  teintge/ 

bie  betntge/ 

bag  beinige/ 

bie  beintgen/  thine. 

£)er  fdnige/ 

bte  fdnige/ 

bag  feinige/ 

bie  feinigen/  his,  its. 

®er  tfyrtge/ 

bie  tfyrtgc/ 

bag  itjrige, 

bie  ifyrigen/  hers,  its. 

®er  u.ifdgr/ 

bie  unfrigc/ 

bag  un  frige/ 

bie  unfrigen/  ours. 

£)er  eunge/ 

bte  eurige/ 

bag  eurige/ 

bie  eurigen/  yours. 

2)cr  tfcrtge/ 

bie  iijrtge/ 

bag  ifyrige/ 

bie  ifyrigen/  theirs. 

DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 


Mas. 


Singular. 
Fern.          Neut. 
bie/  bag/ 


Plural. 

Mas.        Fern. 

bie/  who,  which,  that,  those, 
roeldje/  who,  which,  that,  &c. 
Sener/       jene/         jeneg/  that,    jene,  those. 
SSer/  who,  whoever,  hewho,  which.    Neut,  2Bag/  that,  what. 

which. 

SBer?  who?  9Ba8?  what?  SBSelc^er?  which?  SBSaS  fflc ew  ?  what? 
SKan/  one,  some  one,  we,  people,  man,  they,  &c. 
Semonb/   somebody;    S^iemanb/    nobody;    Sebermann/   every 
body. 


VOCAEULAEY  OF  VERBS. 

REGULAR  VERBS  IN  GENERAL  USE. 

2Cd)ten.  To  respect,  or  esteem. 

TCntrocrtcn.  To  answer. 

2Crbdten.  To  labor,  or  work. 

SSaueru  To  build. 

S3ebaueru.  To  pity,  to  have  pity. 
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SSettem. 
SBtuten. 
SSorgen, 


JDarben. 
£)tenen. 


Sulben. 

©nbtgen. 

(Srben. 

(grbtcfyten. 

(grllarcn. 

©rofcern. 

gragen. 


ftutjten. 

gurd^tcn. 

©lauben. 


Sogeiu 


Sadden. 


fiebcn. 
2ct;ren. 

ficrrien. 
Cubcn. 
SMen. 


To  punish. 

To  improve. 

to  beg  alms. 

To  bleed. 

To  borrow. 

To  spell. 

To  be  in  want,  to  starve. 

To  serve. 

To  double. 

To  threaten. 

To  bear,  or  endure. 

To  end. 

To  inherit. 

To  invent. 

To  explain. 

To  conquer. 

To  ask,  to  question. 

To  breakfast. 

To  feel. 

To  fear. 

To  believe. 

To  hope. 

To  hear. 

To  listen. 

To  hunt. 

To  buy. 

To  button. 

To  laugh. 

To  smile. 

To  live. 

To  teach. 

To  learn. 

To  love. 

To  paint. 
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To  mean. 

To  inform,  to  announce. 

To  mix. 

To  envy. 

To  profit,  or  gain. 

To  plant. 

To  prove. 

To  rob. 

To  reckon. 

To  speak,  or  discourse. 

To  rub. 

To  clean,  clear,  cleanse. 

To  judge. 

To  rest. 

To  say,  to  tell. 

To  sharpen,  to  whet. 

To  portray,  or  describe. 

To  weaken. 

To  sigh. 

To  play. 

To  punish. 

To  dance. 

To  dry,  to  air. 

To  drop. 

To  despise. 

To  seU. 

To  assure,  or  affirm. 

To  wash. 

To  weep,  or  cry. 

To  bet,  to  lay  a  wager. 

To  whet,  or  sharpen. 

To  lament. 

To  wink. 

To  pay,  or  discharge  a  debt. 
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•Betgen. 
Bittern. 


To  number,  or  count. 
To  quarrel,  or  contend. 
To  show,  or  exhibit. 
To  tremble. 
To  doubt. 


IRREGULAR  VERBS  IN  COMMON  USE. 


Infinitive. 
Self  en/  to  bite. 
SSittem  to  beg,  ask. 
S3(afen/  to  blow. 
SSleiben/  to  stay. 
23raten,  to  roast. 
33redjen/  to  break. 
SSrennen/  to  burn. 
SSdngen/  to  bring. 
2)«nfen/  to  think. 
Gmpfangen/   to    re- 
ceive. 

Gfien/  to  eat. 
fallen/  to  fall. 
$tnben/  to  find. 
^ragen/  to  ask. 
fjrieren/  to  freeze, 
©eben/  to  give. 
©cfjcn/  to  go. 
©iepen/  to  pour. 
®toben,  to  dig. 
J&aben/  to  have. 
fatten/  to  hold. 
4?elfen/  to  know, 
^ennen/  to  know. 
•ftommem  to  come. 


Imperfect 
btp/  bit 

6aff  batf)/  asked. 
bttc§/  blew. 
blietv  remained. 
bratete/  briet/roasted. 
brae!)/  broke, 
brannte/  burnt. 

brought. 
e/  thought, 
empftng/  received. 

a$,  ate, 
fteI,feU. 
fanb*  found, 
frug/  asked, 
fror/  froze, 
gob^  gave. 
Qtng/  went, 
gof  /  poured, 
grub/  dug. 
§atte/  had. 
^telf,  held. 
tyatf/  helped, 
fannte/  knew, 
fam/  came. 


Participle. 
gebiffen,  bitten, 
geberen,  asked. 
geblafen/  blown, 
gebtteben/  remained, 
gebraten/  roasted, 
gcbrod^en/  broken, 
gebrannt/  burnt. 
gcbrad^t/  brought. 
gcbacljt/  thought, 
empfangen/  received. 

gegeffcn/  eaten. 
gefallen,  fallen, 
gefunben/  found, 
gefragt/  asked. 
gcfrorcn/  frozen, 
gegcben/  given. 
gegangen,  gone, 
gegojfcn,  poured, 
gegraben/  dug. 
geijabt/  had.     ^ 
gefyalten,  held. 
geijolfen/  helped. 
gefannt/  known, 
gefommcn/  come. 
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Infinitive. 

S^onnen/  to  be  able. 
Caufen/  to  run. 
Seiben/  to  suffer, 
fietfyen/  to  lend. 
Sefen/  to  read. 
Stegen/  to  lie  down. 
£ugen/  to  lie. 
SCRafylen/  to  grind. 
Sftefymen/  to  take. 
9lennen/  to  name. 

to  whistle. 

to  advise. 
Sfatben/  to  rub. 
SRetfen/  to  tear. 
S^etten/  to  ride. 
SKennen/  to  run,  rush. 
0lied;en/  to  smell. 
9tfnnen/to  run,  drop. 
SRufen/  to  call  out, 

or  to  cry  out. 
<Srf)lafen/  to  sleep, 
©cfylagen/  to  beat. 
<3djreib«n/  to  write. 
©efyen/  to  see. 
©ingen/  to  sing, 
©tnfen/  to  sink. 
©i|en/  to  sit. 
(Spredjen/  to  speak, 
©tefyen/  to  stand. 
Steven/  to  steal, 
©terben/  to  d^e. 
Zfyvmt  to  do,  make. 
£ragen/  to  cany. 


Imperfect. 
f  onnte,  could. 
lief/  ran. 
Utt/  suffered, 
liefy/  lent. 
lag/  read. 
lag<  lay  down, 
log/  lied, 
ma^te/  ground. 
na()m/  took, 
nannte/  named. 
pfiff/  whistled, 
rietf)/  advised, 
neb/  rubbed, 
rif /  tore, 
rittf  rode. 
rannte/  ran. 
rod^/  smelled. 
rannte/  ran. 
rtef/   called  out, 

cried  out. 
fd^Uef/  slept, 
fd^lug/  beat, 
fdjdeb,  wrote, 
fa^)/  saw. 
fang/  sung, 
fan!/  sunk, 
faf/  sat. 
fprarf)/  spoke, 
ftanb/  stood, 
fla^r,  stole. 
flarb/  died. 
ti)Gt/  did. 
trug/  carried. 


Past  Participle. 
gelonnt/  been  able. 
gelaufen/  run. 
gelitten/  suffered. 
gelieijen/  lent. 
getefen/  read. 
gctegen/  lain  down. 
gelogen/  lied. 
gemafylen/  ground. 
genommen/  taken. 
genonnt/  named. 
gepftffen/  whistled. 
geratijen/  advised. 
gerteben/  rubbed. 
geriffen/  torn. 
gentten/ridden,rode. 
gerannt/  run. 
smelt. 


geronnen/  run. 
or  gerufen/  called  out* 

or  cried  out. 
gefd)lafen/  slept. 
gefcfytagen/  beaten. 
gefdfjrieben/  written. 
gefefjen/  seen. 
gefungen/  sung. 
gefunlen/  sunk. 
gefejfen,  sat. 
gefprodfjen,  spoken, 
geflanben/  stood. 
gejto^len/  stolen. 
gejlorben/  dead. 
getfjan/  done. 
getragen/  carried. 
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Infinitive. 

Sreiben/  to  drive. 
Sreten/ to  tread,  step 
Srtigen/  to  deceive. 
£rin!en/  to  drink. 
SSerbergen/  to  hide. 
SSergefien/  to  forget. 
SBerfen/  to  throw. 

to  know. 
,  to  draw, 
to  force. 


Imperfect. 
trieb/  drove. 
trat/  trod, 
trog/  deceived. 
tranf/  drank. 
serbarg/  hid. 
ttergaf/  forgot, 
tr-arf,  threw. 
roufite/  knew, 
jog/  drew. 
gracing/  forced. 


Pas*.  Participle. 
getrteben/  driven. 
getreten/  trodden, 
getrogen/  deceived, 
getvunfcn/  drunk. 
oeuborgen/  hidden. 
t)erge|fen/  forgotten, 
gercorfen,  thrown, 
gewu^t^  known, 
gejogen/  drawn. 
gejtt)ungcn/  forced. 


VOCABULARY    OF    ADVERBS. 


ADVERBS  IN  COMMON  USE. 


Stefcenroorter. 

$ter,  here. 

Sa/  there. 

SOSo/  where. 

2Bot)Ci:/    tt?o^)tn/    whence     or 

whereto. 
£)bcn>  above. 
SD&enauf,  at  the  top. 
Unten/  below, 
ttnter,  under. 

or  nat)C/  near, 
far. 

^)oct/  there,  yonder. 
£afytnter,  behind. 
Srtnnen/  brin/  within. 

braufen/  without. 


Adverls. 

2Cl(ejcit/  immer,  always. 
SSatb/  soon,  quickly. 
£5ann/  then. 
Gbcn/  nun/  just  now. 
grufy/  early, 
©ejtern/  yesterday. 
^>eute/  to-day. 
Snimer/  ever,  or  always. 
3e/  iemal^/  ever,  always. 
Sefct/  nun/  now. 
£ange/  long, 
©rfjon  langc/  long  ago, 
CefctenS,  lately. 
?Ket)r/  more.  - 
9Kittag8;  at  noon. 


OF    ADVERBS. 
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SKovgen/  to-morrow. 
9lte/  niemalS/  never* 
9leutid),  newly,  lately. 

still,  yet. 
nid)t/  not  yet. 
<2d)on/  already. 
(Sett/  since. 

©either,  since  that  time. 
©tetgf  always,  continually. 
2Bann?  when? 
SBteber/  again. 
2Cllerbing§/  by  all  means. 
@ar  md)t/  not  at  all. 
©ettnf/  certainly. 
3a/  yes. 
3a  »ol;I/  to  be  sure. 

hardly,  scarcely. 

by  no  means. 
Stein/  no. 
SStetletd't/  perhaps. 

truly. 
u?ie/  as,  like. 

/  otherwise. 

nearly,  almost. 
S3e|onberg/  particularly. 
SSSfe,  bad,  badly. 

/  therefore. 

gar,  entirely, 
©enug,  enough, 
©tetd)/  like,  equally, 
©ogleid),  gleidf)/  directly,  pre- 
sently. 
4?auptfcid)lid)/  chiefly. 


/  in  short. 
9JHt  gteif/  on  purpose. 
£)berfladjltd)/  superficially. 
Sfiedjtg/  rightly. 
Siebltdj/  sincerely. 
<Sad)t/  softly,  gently. 
©dmmtlid)/  all  together. 
(Sc^tec^t,  bad,  badly. 
<£d)5n/  beautifully. 
©et)r/  very  much. 
©o,  so,  thus. 
@o  balb/  as  soon  as. 
©onbeiltd)/  particularly, 
curious. 


partly. 
tlebel/  badly,  bad,  ill. 
UeberauS/  exceedingly. 
Ungef&^r,  by  chance.  ^r« 
Ungemetn/  uncommonly. 
llnred)t/  unjustly,  wrong. 
SSodtg,  fully. 
SStet/  much. 
SSBarum  ?  why  ? 
2Ste  ?  how  ? 
Sffite  oiel  ?  how  much  ? 
SBotyl/  gut/  well. 
3u0Ieirf)/  together,  at  once, 
Sum  £$ei(/  partly. 
^ufammen/  together. 
S'lirgenbS/  nowhere. 
2CnbetSit)0/  elsewhere. 
TCUenttjalben/  everywhere. 
somewhere. 
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seriously.  tfufricfyttg,  sincerely. 

ife,  in  je&t,  for  fun. 


VOCABULARY   OF  PREPOSITIONS. 
PREPOSITIONS  GOVERNING  THE  GENITIVB. 


Prepositions* 
TCuferfyalb*  Out,  without. 

2>teSfeit«.  On  this  side. 

Snnerfyalb.  In,  within. 

Senfett/  or  jenfettS.  Beyond,  on  the  other  side. 

Unwett.  Not  far  from. 

By  virtue,  or  reason. 

During. 

On  account  of,  or  for  the 
sake  of. 

PREPOSITIONS  WHICH  GOVERN  THE  ACCUSATIVE. 

SDurfy  By,  or  through, 

gftr;  gur  micf).  For;  Forme. 

£tyne$  £tyne  mid).  Without;  Without  me. 

Urn  5  Urn  mtd&.  About  ;  About  me. 

SSiber;  SOSiter  ben  <Strom.  Against;  Against  the  stream 

PREPOSITIONS  WHICH  GOVERN  THE  DATIVE. 

2Cu§/  cwfer.  Out  of,  without. 

SSei  3  23ei  tern  £if<$e.  By,  near  ;    By  the  table.  ^ 

(Sntgegen.  Against  towards. 

©egensfifcer.  Opposite  to. 

SJRit  ;  SKit  bem  SKeficu.  With  ;  With  the  knife. 

5  9ta$  mir.  After  ;  After  me. 
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©eft  $  @cit  feincm  Sobe.  Since;  Since  his  death. 

Son,  SJon  bcm  33er$e.  From,  of;  From  the  moun- 
tain. 

&or  $  S3oc  bev  Sfjure.  Before ;  Before  the  door. 

3u  5  3u  £aufe.  To,  at  by ;  At  home. 

3unad)fr.  Next  to. 

SunnbeV.  Contrary,  against. 

Observe. —  3n/  in,  dat.    £$n/  into,  ace.    3Cuf^  on,  upon,  dat.  and 
ace.     Winter/  behind,  dat.  and  ace.    Unter,  under,  among,  dat.  and 
between,  dat.  and  ace. 


VOCABULARY   OF  CONJUNCTIONS. 

33inbeft>orter.  Conjunctions* 

llnb/  and.  £)enn/  for,  because. 

2Cber/  but.  (Sntroeber/  either. 

3Cud)/  also.  £)bei>  or. 

©onbern/  but.  SEBeber/  neither* 

2CUetn/  but.  3^od>  nor. 

2)od)/  however,  yet.  3uw/  indeed,  ho-wever,  it  is 
S)enHod)/nod)/yet,still  however.          true. 

The  following  conjunctions  generally  throw  the  verb  to 
the  end  of  the  sentence. 

2C16/  when,  as,  than.  @tje/  before. 

3Cuf  bafr  in  order  that.  galiS,  im  gatl,  in  case. 

SSeuor/  before.  Snbem/  since,  while,  because. 

SSig/  till,  until,  SJtofen/  whereas. 

S)amtt/  in  order  that.  £)&>  whether,  if. 

£)a/  when,  since,  as.  £5bfd)on/  obgleic!)/  though. 

Sop/  that.  Ofcwoi)!/  »iewot)l/  though. 

Safer n/  if,  hi  case.  SiSennQleid)/    wenn/     and)/    a]_ 

35ie»eil/  since.  though. 
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£)f}no,earf)fet/  notwithstanding. 

Sffidfyrenb/  during. 

SSann/  when. 

SSScnn/  if, 

2Benn  nur/  if  only,  provided. 

(fmpfmbungSroorter. 

2Cd&!  ah!  alas! 

2Cd)  roefye  !  who  alas  ! 

2C&I  ah. 

@t  !  or  Gt)  !  heigh  ! 

£alt!  stop!  halt! 

£e!  or$a*)!  hollo!  heigh! 

£otla!  hollo!  hold! 

$ut!  quick!  make  haste! 

©tl   fd&wetgtl    rebet    nid;t    fo 
taut. 

!  ©adjtel 

gel)!  Stjue  tt>a8  id)  tic 


,  fo  mere  SKorte  ! 
@S  tjl  Qenug  ! 
4?eri:  9t  ......  marten  <Ste  ! 

ein  S3rtef  fur  @te. 

(Stimme  ! 
®ott  bet)ute  euc^  I 
©ottlobl 

fur  ein 
lebe  ber 


SBarum/  why. 

SOBe^alb/  wherefore. 

SBetl/  because. 

SBte/  how,  as. 

SSo/  roofern,  if,  or  in  case. 

Interjections. 
Cteber!  oh  dear! 
O!  ol)!  O!  oh! 

fy!  or  fye! 

!  look!  see!  behold 
©t!  fd)t!  hist!  hush! 
2Bet)!  fffiefje!  woe!  alas! 
SGSeg  !  away ! 
2Bo$Ian!  well! 

Hist !      silence !      do      not 

speak  so  loud. 
Gently!  gently! 
Go !   go !    do    what    I   tell 

you,  or  do  what  I  bid  you. 
Not  so  many  words. 
That's  enough ! 
Mr.  N wait!    here  is  a 

letter  for  you. 
Oh !  what  a  voice ! 
God  preserve  you ! 
God  be  praised ! 
What  happiness ! 
Long  live  the  king  I 


END  OF  THE  VOCABULABT. 


Di\  ISIQV. 


,  TO  BE. 

©et)n/  TO  BE,  CONJUGATED  WITH  ADJECTIVES,  &c. 
PRESENT  TENSE. 


3$  bin  fet>r  frof)/  or  crfreuer. 
£u  M|i  fefjr  flug. 
@r/  or  fte  ift  um>orftd)tig. 
@S  ifl  fdjmufctgeS  SBetter. 

SBtr  ftnb  fleipig. 
3tjr  fe^b  faul/  mufng. 
@ie  ftnb  befc^&ftigt. 


3d)  war  burjfig. 
Su  warcft  tjungrtg. 
(5c  war  jufrieben. 
(Sie  war  s&nftfd). 

SStr  warcn  freunblt(^. 
3t)r  waret  gewiffent)aft. 
@te  waren  traurig. 

PERFECT  TENSIJ.. 
3d)  bin  Iran!  gewefen. 
Su  bift  Better  gcir-efcn. 
(Sr  ift  retrf)  gewefen. 
©ie  ift  arm  gewefen. 


I  am  very  glad. 
Thou  art  very  prudent. 
He  or  she  is  imprudent. 
It  is  dirty  weather. 

We  are  diligent,  industrious. 
You  are  lazy,  idle. 
They,  or  you  are  busy. 

IMPERFECT. 

I  was  thirsty. 
Thou  wast  hungry. 
He  was  contented. 
She  was  quarrelsome. 

We  were  friendly. 
You  were  conscientious. 
They,   or  you  were   melan- 
choly. 

or  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 
I  have  been  ill. 
Thou  hast  been  merry. 
He  has  been  rich. 
She  has  been  poor. 


\  4  CONJUGATION  OP 

SBMc  ffnb  forgfam  gtttefen.  We  have  been  careful. 

3$t  fe*)b  betrubt  geirefen.  You  have  been  afflicted, 

©ie  ffnb  oerborben  gewefen.  They  have  been  corrupted. 

COMPOUND  OP  THE  IMPERFECT. 

3$  war  forg(o§  geroefen.  I  had  been  careless. 

£>u  roareft  fparfam  gen?efen.  Thou  hadst  been  saving. 

<5r  war  geijtg  geitJefen.  He  had  been  avaricious. 

2Sic  irorcn  grofmuttjtg  getre(en.      We  had  been  generous. 
3fyt  warct  arbeitfam  gewefen.         You  had  been  industrious* 
©ie  waren  boStjaft  gcwefen.  They  had  been  malicious. 


FUTURE 

3<^  nsevbe  eifrig  fet)n.  I  shall  be  zealous. 

JDu  wirjt  fe|t  fet)n.  Thou  wilt  be  firm. 

<£r  wirb  mapig  fe^n.  He  will  be  temperate. 

SBir  werbcn  uergnugt  fet)n.  We  shall  be  pleased. 

Sfyr  roer^et  gelet)rt  feic)n.  You  will  be  learned. 

@te  werben  unwificnb  fe$n.  They,  or  you  will  be  igno- 

rant. 


COMPOUND  OP  THE  FUTURE. 

3d)  tterbe  getrefen  fegn.  I  shall  have  been. 

S)u  wirjl;  gewefen  je^n.  Thou  wilt  have  been. 

(5r  wivb  gewefen  fct)n.  He  will  have  been. 

SBir  werben  gewcfcn  fet)n.  We  shall  have  been. 

Stye  rcerbet  gercefen  fet)n.  You  will  have  been. 

©te  werben  gcwefen  fet)tu  They,  or  you  will  have  been. 
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CONDITIONAL. 

3d)  ttfabe  armfetig  fegn.  I  should  be  wretched 

2>u  tofirbejt  lu^n  fetjn.  Thou  wouldst  be,  bold. 

©r  rcurte  etenb  fegn.  He  would  be  miserable. 

SBMr  rcfaben  betrogen  fet)n.  We  should  be  deceived, 

3$r  rourbet  neibtfd)  fetyn.  You  would  be  envious. 

©ie  nwrben  befdjeiben  fe^n.  They  would  be  discreet, 

COMPOUND  OP  THE  CONDITIONAL. 

2>d)  wurbc  gewcj'cn  j'etjn.  I  should  have  been. 

jDu  retitbejl  gen?4en  fe^n-  Thou  wouldst  have  been. 

@r  wurbe  gen?efen  fet)n.  He  would  have  been. 

SBit  wfirben  gcwcfen  fe^n.  We  should  have  been. 

Sfyr  wurbet  gewefen  fepn.  You  would  have  been. 

<Sie  wurben  gewefcn  fet)n.  They  would  have  been. 

IMPERATIVE  MOOD. 

©e$  Qufrtdjttg.  Be  sincere. 

(Scp  er  ocrlaffen.  Let  him  be  forsaken. 

fiafiet  ung  aufmerlfam  (et)n.  Let  us  be  attentive. 

©egn  (Sic  friebltc^.  Be  peaceable. 

fie  wtllfontmen.  Let  them  be  welcome. 


c  Negatively. 

PRESENT  TENSE. 

3d)  bin  nid)t  jung.  I  am  not  young. 

£)u  bift  nid)t  alt.  Thou  art  not  old. 

(5c  ifl  nid)t  grojj.  He  is  not  tall. 

©ie  ift  ntdjt  llein.  She  is  not  short  or  little, 
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2Btr  ftnb  nidjt  retd).  We  are  not  rich 

Sfyr  fetyb  nid)t  arm.  You  are  not  poor. 

©te  ftnb  ntd)t  bfirftig.  They  are  not  indigent. 

IMPERFECT  TENSE. 

3dj  trot:  ntdjt  oorftcfyttg.  I  was  not  prudent. 

£)u  roatep;  nidjt  unt>orftdjtig.  Thou  wast  not  imprudent. 

(£r  war  nicfct  befdjeiben.  He  was  not  modest. 

SBir  warcn  ntdjt  unoerfdjamf.         We  were  not  impertinent. 
3$tr  waret  ntd)t  g&nftfcf;.  You  were  not  quarrelsome, 

©te  warcn  ntd)t  ungcfeUig.  They,  or  you  were  not  un- 

sociable. 

PERFECT  TENSE,  or  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 

3d)  bin  nid)t  forgloS  geroefen.          I  have  not  been  careless. 
<gr  tft  nid)t  fleif  tg  gewcfen.  He  has  not  been  diligent. 

SBStr  finb  nidjt  guttg  gcttjefen.          We  have  not  been  kind, 
©te  ftnb  ntc^t  ungered)t  gemefen.      They,  or  you  have  not  been 

unjust. 

COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 

3d)  war  md)t  fd&Ied&t  gewefcn.         I  had  not  been  bad. 

@r  roar  nicfyt  b6(e  gewcfen.  He   had  not  been  wicked, 

or  angry. 

SBtr  roaren  ntd)t  luflig  geroefen.       We  had  not  been  merry, 
©ie  n?arcn  nidjt  froijlid)  geroefen.     They,  or  you  had  not  been 

cheerful. 

V 

FUTURE  TENSB. 

3d)  werbe  ntd)t  boSl)aft  fei)n.          I  shall  not  be  malicious. 
<5r  ttJtrD  nidjt  ^olSftarrig  fegn.        He  will  not  be  obstinate. 


WITH    ADJECTIVES.  77 

S2tc  roerlen   ntcfyt  unmenfd)licfy     We  shall  not  be  inhuman. 
_  fetjn. 

©ie  rcetben  md)t  men[d)lid()  fepn.     They,  or  you  will  not  be 

humane. 

CONDITIONAL. 

3d)  rofabe  ntd)t  ftolj  fetyn.  I  should  not  be  proud. 

(gr  routbe  nid^t  milbe  fcxjn.  He  would  not  be  mild. 

2Btv  ttjucben  ntdjt  tyaf  lidf)  fegn.       We  should  not  be  ugly. 
(St?  rcurben  nid)t  fd)6n  fei)n.  They,  or  you  would  not  be 

beautiful. 


unb  frage*         Negatively     and      Interro- 
wcife.  gatively. 

PRESE>  T  TENSE. 

Sin  id)  nidjt  blaf  ?  Am  I  not  pale  ? 

3ft  ftc  md)t  tjubfd)  ?  Is  she  not  pretty  ? 

©inb  wit  nid^t  fterblid^  ?  Are  we  not  mortal  ? 

©tnb  <2ie  nic^t  QlucEIid^  ?  Are  you  not  happy  ? 

©tnb  fie  ntcfyt  ungludfltd^  ?  Are  they  not  unhappy  ? 

IMPERFECT  TENSE. 

2Sac  i$  ntd)t  fanft  ?  Was  I  not  affable,  mild  ? 

fBarefi  bu  nid()t  ftolj  ?  Wast  thou  not  proud  ? 

er  ntdjt  fdjmad^  ?  Was  he  not  weak  ? 


SBSaven  n?ic  md)t  fef!  ?  Were  we  not  firm  ? 

SBaren  @ie  ntdjt  pfinltltd)  ?  Were  you  not  punctual  ? 

Sffiaren  fte  ntdjt  btllig  ?  Were  they  not  reasonable  ? 

COMPOUND  OP  THE  PRESENT. 

23in  id^  nid^t  bumm  gewefen  ?  Have  I  not  been  stupid  ? 

SSift  bu  ntd^t  nSrrifd^  gewefen  ?  Hast  thou  not  been  foolish  ? 

3ft  er  md)t  roeife  gewfen  ?  Has  he  not  been  wise  ? 
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©tnb  Wit  nicfyt  f)5fftd)  geroefen  ?       Have  we  not  been  polite,  or 

civil  ? 

<3inb  @te  md)t  betrogen  gett>e  fen  ?      Have  you  not  been  deceived  ? 
@inb  fie  nid)t  netbifd)  gewefen  ?         Have  they  not  been  envious  ? 

COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 


id)  nid)t  betrubt  geroefen?       Had  I  not  been  afflicted  ? 
2Bar  er   nidfot    ntebergefdjlagen      Had  he  not  been  dejected  ? 
geroejen  ? 

2Baren  tt)tc  ntdjt  Iran!  gewefen  ?      Had  we  not  been  ill  ? 
SBaren  fie  nict)t  ettel  geirefen  ?          Had  they  not  been  vain  ? 

FUTURE  TENSE. 

SSSerbe  trf)  ntd&t  matt  fe^n  ?  ShaU  I  not  be  faint  ? 

SBirb  cr  ntc^t  graufam  fepn?          Will  he  not  be  cruel  ? 

SBSerben  tt)ir  md)t  gefunb  fe^n?        Shall  we  not  be  healthy  ? 
2Serben  fte  nic^t  tapfer  fe^n  ?  Will  they  not  be  brave  ? 

CONDITIONAL. 

2Burbe  tcfy  ntd)t  i)erst)aft  fe^n  ?        Should  I  not  be  courageous  ? 
SBuvbe  er  ntrfjt  ftrafbar  [et)n?         Would  he  not  be  punish- 

able ? 

SKucben  ttrir  ntcfjt  fr6i)lid^  fc^n  ?       Should  we  not  be  cheerful  ? 
SOSflrben  fte  nidjt  unartlg  fei)n  ?         Would    they   not  be  per- 

verse ? 

grageweife  unb  »ernetnunggs     Interrogatively    and   Nega- 
wetfe,  u.  f.  «?.  ^ve/y,  &c. 

SStft  bu  glucf  ltd)  ?  Art  thou  happy  ? 

9£etn>  id)  bin  fe^r  unglfl(!(t(^.  No,  I  am  very  unhappy. 

3d)  bin  fefyr  traurtg.  I  am  very  gloomy. 

3$  bin  feijt  mfite.  I  am  very  tired. 


INTERROGATIVELY    AND    NEGATIVELY,   &C. 
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2Bo  finb  Sie  geroefen  ? 

3d)    bin    &ei    meiner     Sante 

gercefen. 

2Bir  ftnb  in  Sonbon  gewefen. 
Unb  roo  ftnb  <3;e  gefcefen? 
3dj  bin   bet  bem  S3ud)£}anb(er 

gewefen. 

2Bo  iff  3fyr  SSater  geroefen  ? 
<§c  tft  in  Paris  gewefen. 
SKein  SScubec  ift  in  Tfmjterbam 

geroefen. 

SBo  ift  3£)te  ©d^wefter  gewefen  ? 
@ic  ift  ju  »g>aufe  gewefen. 
<Sinb     ni(f)t    bie    ^inbec    im 


S'lein,  fte  ftnb  in  bee  <3djule. 
3c^  bin   felbft  in    bee 

gett?efen. 

SBaren  @ie  nid)t  bofe  ? 
Sfteinr  id)  war  guttg. 
Sic  ^inbec   waren  nid^t 

ftarctg. 
@te  raaren  fetjr  gut. 


Where  have  you  been  ? 
I  have  been  to  my  aunt's. 

We  have  been  to  London. 

And  where  have  you  been  ? 

I  have  been  to  the  book- 
seller's. 

Where  has  your  father  been  ? 

He  has  been  to  Paris. 

My  brother  has  been  in 
Amsterdam. 

Where  has  your  sister  been? 

She  has  been  home. 

Are  not  the  children  in  the 
house  ? 

No,  they  are  in  the  school. 

I  have  been  into  the  school 
myself. 

Were  you  not  angry  ? 

No,  I  was  kind. 

The  children  were  not  ob- 
stinate. 

They  were  very  good. 


TO  BK,  WITH  VARIOUS  PARTS  OF  SPEECH. 


SSec  ijl  ba  ? 

3d)  bin  e§  5  ev  ift  e8. 

2Bo  ftnb  <Sie  ? 

3d)  bin  fyter. 

@inb   <Sie   in   £)eut(d)(anb 

wcfen  ? 

3$  bin  nid)t  ba  gewefen. 
©tub  @ie  ein  (Sngldnber  ? 
ic!)  bin  ein  £>eutfd()er. 


Who  is  there  ? 

It  is  I ;  it  is  he. 

Where  are  you  ? 

I  am  here. 

Have  you  been  to  Germany  ? 

I  have  not  been  there. 
Are  you  an  Englishman  ? 
No,  I  am  a  German. 


80 


CONJUGATION  OF  £aben 


Is  Mr.  Schmidt  at  home  ? 

No,  he  is  not  at  home. 

I  should  have  been  glad  to 
see  him. 

He  was  just  now  in  the 
counting-house. 

He  is  perhaps  hi  his  room. 

I  was  told  that  you  were  not 
at  home. 

Where  are  the  little  ones  ? 

They  are  in  the  garden. 

"Where  you  at  Lady  R/s  yes- 
terday ? 

It  is  now  more  than  six 
months  since  I  was  there. 

Pardon  me,  Sir,  I  shall  be 
back  again  in  a  moment. 


TO  HAVE. 
4?aben/  TO  HAVE,  CONJUGATED  WITH  NOUNS,  &c. 

PRESENT  TENSE. 

etnen  Stotf.  I  have  a  coat. 

£)u  $a(i  etnen  $itt.  Thou  hast  a  hat. 

<£r  ^at  eine  SBSefle. 


Stein/  cc  tft  nidjt  ju  4?aufe. 
@«  roittbe  mi«  lieb  geroefen  fetjn/ 

i&n  gu  feljen. 
@c  tt>ac  fo  eben  auf  tern  (5omp* 

to!r. 

(§r  ill  oieUeicfyt  in  fetner  ©tube. 
SKan  fagte  mtr/  baf  ©te  nid^t 

ju  »g)aufe  njdren. 
SBo  ftnb  bie  ^letnen  ? 
@te  ftnb  in  ben  ©arten. 
©tnb    @ic    geftern    bet   ^rau 

»on  9^ genjefen? 

iSnger  al§    etn   tyalbeS 
bin  t^  nidjt  bet  ifyr  (bo) 

getrefen. 

@te/  te^  fomme    in 

etnem  2Cugenbti(J  wieber. 


He  has  a  waistcoat. 


SBir  fyaben  ©trfimpfe.  We  have  stockings. 

3&r  &abet  SSeinlleifcer.  You  have  small-clothes, 

©te  tyaben  ©cfyufce.  They,  or  you  have  shoes. 

IMPERFECT  TENSE. 

3d)  ^)atte  etne  Safrfjenutjr.  I  had  a  watch. 

2>u  tjattejl  ein  ^alStud).  Thou  hadst  a  cravat. 

(Su  fcatte  ein  valebanb.  He  had  a  collar. 


WITH   VARIOUS   NOUNS.  81 

SBtr  fatten  (StrumpfMnber  We  had  garters. 

3fa  fyattet  <Sd)nal(en.  You  had  buckles. 

<Sic  fatten  ©tiefrt.  They,  or  you  had  boots. 

PERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 

3d)  fyafce  etncn  ^amm  gefyabt.          I  have  had  a  comb. 
<£>u  t)aft  cine  9ftu|e  getyabt.  Thou  hast  had  a  cap. 

<gt  tjat  etnen  ©tod  gefyabt.  He  has  had  a  stick. 

fBStr  fjciben  ©elb  gefyabt.  We  have  had  money. 

3f)t  tjabet  ©elb  genug  ge^abt.          You  have  had  money  enough. 
Sic  tyaben  3un?elen  gcijabt.  They,   or    you    have     had 

jewels. 

PLUPERFECT  OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 

Jcfc  fjatte  St)cc  ge^abt.  I  had  had  tea. 

SDu  ^attejl  6affee  gctjabt.  Tliou  hadst  had  coffee. 

6r   i)atte    SSuttcrbrob    geI)Qbt/  He    had   had    bread    and 
obec  SSrob  unb  SSutter.  butter. 

Sffiir  fatten  ?0lt(d)  gefyabt.  We  had  had  milk. 

3t)t  t)attet  SRa^m  gctjabt.  You  had  had  cream. 

<£ie  gotten  3utfer  getjabt.  They,  o?'  you  had  had  sugar. 

FUTURE  TENSE. 

3d)  rcerbe  ©d)tn!en  ^abcn.  I  shall  have  some  ham. 

£  u  ttnrft  (Ster  tjabcn.  Thou  wilt  have  some  eggs. 

(5r  tmrb  ^ungc  tjabcn.  He  will  have  some  tongue. 


3Btc  n?ei'ben  4?utjuc!er  tjaben.          We   shall    have   some   loaf 

sugar. 

3&r  werbet  ^)ontg  t)oben.  You  will  have  some  honey. 

<3te  n?erben  St}ocolabe  fyaben.  They  will  have  chocolate. 


CONJUGATION  OF 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


3d)  ircrbe  $eit  gefjafct  f)aben. 
6c  nrirb  @ebulb  getjabt  tjaben, 

SBic  wecben  8Sergnugen  getyafct 

tjaben. 
©ie  werbcn  50lutt)  geijabt  tjabcn. 


I  shall  have  had  time. 
He  will  have  had  patience. 

We  shall  have  had  pleasure. 

They,  or  you  will  have  had 
courage. 


CONDITIONAL. 


3d)  wurbe  $reunbe 

£)u  wurbcft  getnbe  i)aben. 

@c  nmrbe  SScbtentcn 


SBJtr  wuvbcn  SBorgefefcte 
S^t  wficbct  ^Itebrtgcvc  fyaben. 
@ie  tt)firben 


I  should  have  friends. 
Thou  wouldst  have  enemies. 
He  would  have  servants. 

We  should  have  superiors. 
You  would  have  inferiors. 
They  would  have  equals. 


COMPOUND  OF  THE  CONDITIONAL. 


3d)  wfirbe  Winter  getyafct  fyaben. 
6r  wurbc  ©ebulb  getjabt  tjaben. 

SOSic  w&vben  SSerwanbte 

iirbct   S5eij!anb 
n. 


I  should  have  had  children. 
He  would  have  had  patience. 

We  should  have  had  rela- 
tions. 

You  would  have  had  assist- 
ance. 

They,  or  you  would  have 
had  a  present. 


©ic  rofaben  ein  ©efdjenf  getjafct 
tjaben. 

grageroeife.  Interrogatively 

PRESENT  TENSE. 

id)  einen  SHeijtift  ?  Have  I  a  pencil  ? 

bu  etne  ©d)iefertafel  ?  Hast  thou  a  slate  ? 

er  ein  gebermeffei:  ?  Has  he  a  pen-knife. 


"WITH   VARIOUS  NOUNS.  83 

$afcen  ttrir  £)inte  ?  Have  we  any  ink  ? 

4?abet  tfjr  $p..ipier  ?  Have  you  any  paper  ? 

4?aben  <Sie  gebern  ?  Have  you  any  pens  ? 

4?aben  fie  ©iegetlaet  ?  Have  they  any  sealing-wax  ? 

IMPERFECT  TENSE. 

4?atte  id)  Stye  33ud)  ?  Had  I  your  book  ? 

4pattejl  bu  mein  JDintenfaf  ?  Hadst  thou  my  inkstand? 

£atte  er  ein  ©df>reib&ud&  ?  Had  he  a  copy-book? 


loir  Sfyr  <Siegel  ?  Had  we  your  seal  ? 

4?attet  i(;r  etne  Gblate  ?  Had  you  a  wafer? 

fatten  fte  ein  SSud)  papier  ?  Had  they  a  quire  of  paper? 

PERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 

4?abe  id)  ©ttber  ge^abt  ?  Have  I  had  some  silver  ? 

4?offc  bu  ^upfec  gefyabt  ?  Hast  thou  had  any  copper  ? 

^)at  ec  (Sifen  gebabt  ?  Has  he  had  some  iron  ? 

4?abe  n  itrit  ©otb  getjabt  ?  Have  we  had  any  gold  ? 

4?abet  ifyi'  S3iet  Qe^abt  ?  Have  you  had  any  lead  ? 

4?afcen  fte  50leffing  geljabt  ?  Have  they  had  any  brass  ? 

PLUPERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  BIPERFECT. 

•gatteft  bu  S3led)  getjafct  ?  Hadst  thou  had  tin  ? 

•fjatte  cv  etncn  <Stut)t  ge^abt  ?  Had  he  had  a  chair  ? 


fatten  wir  ein  SJiejfcv  Qe^abt  ?       Had  we  had  a  knife  ? 
fatten  fte  cine  ©abel  getjabt  ?        Had  they  had  a  fork  ? 

FUTURE  TENSE. 

2Berbe  id)  gleifd^  tjoben  ?  Shall  I  have  some  meat  ? 

2Btrjl  bu  sRinbfleifd)  ijaben  ?  Wilt  thou  have  some  beef? 

SBtrb  er  £ammelfletfd)  ^aben  ?        Will  he  have  some  mutton  ? 


€4  CONJUGATION  OF 

SBSerben  »ir  Mbfletfd)  fyaben  ?  Shall  we  have  some  veal  ? 

SBerbet  il;r  £ammfleifd)  fyaben  ?  Shall  you  have  any  lamb  ? 

SBerben     fie     ©d&rcetnefleifdj  Will  they  have  some  pork  ? 
tjaben  ? 

COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 

SBerbe  tcf)  gefyabt  tyaben  ?  Shall  I  have  had  ? 

SBSirft  tu  get;abt  fyaoen  ?  Wilt  thou  have  had  ? 

2Btrb  cr  gefyabt  tyabcn  ?  Will  he  have  had  ? 

Sffierben  nrit  ge^abt  t)abcn  ?  Shall  we  have  had  ? 

SEBerbet  tfyr  ge^abt  t)aben  ?  Shall  you  have  had  ? 

SBerten  ffc  ge^abt  tjaben  ?  Will  they  have  had  ? 

CONDITIONAL. 

SSurbe  icf)  etne  tfntroort  tjaben  ?  Should  I  have  an  answer  ? 

SBurbeft  bu  einen  StuSen  ijaben  ?  Wouldst  thou  have  a  profit  ? 

i&firbe  er  SSBaaren  i)aben  ?  Would  he  have  goods  ? 

SOSurben  nrir  9?etd)tt)fimer  f)aben  ?  Should  we  have  riches  ? 

SBurbet  tt)t  Dbft  ^aben  ?  Would  you  have  some  fruit  ? 

SSurben  ffe  Stater  tjafcen  ?  Would  they  have  candles  ? 

COMPOUND  OF  THE  CONDITIONAL. 

SBfirbe  id)  gcijabt  ^)aben  ?  Should  I  have  had  ? 

SBurbe  er  get)abt  ^aben  ?  Would  he  have  had  ? 

SBurben  nrir  gctjabt  t)abcn  ?  Should  we  have  had? 

2Burt>en  fie  getyabt  ^aben  ?  Would  they  have  had  ? 

83ernemung$tt?etfe,  Negatively. 

PRESENT  TENSE. 

3^  fyafce  letnen  ©djawl.  I  have  no  shawl. 

2)u  ^ttft  f einen  <5ci)Uter.  Thou  hast  no  veil, 

©ie  $at  f  einen  ^ut.  She  has  no  bonnet, 


WITH    VARIOUS    NOUNS.  §5 

SBtr  tyaben  feinen  Sflluff.  We  have  no  muff. 

<Ste  fyaben  feine  (Strumpfbdnber.      They  have  no  garters. 

IMPERFECT. 

34  fjatte  feine  £anb[4u^-  I  had  no  gloves. 

5Du  tjatteft  fan  £af4entu4.  Thou  hadst  no  handkerchief. 

(Sic  tjattc  feine  2Cimbdnber.  She  had  no  bracelets. 

SBir  fatten  feinen  gdd)er.  We  had  no  fan. 

3fyr  fyattet  feine  Suroelen.  You  had  no  jewels. 

@ie  fatten  letnen  ^amm.  They,  or  you  had  no  comb. 

PERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 

34  tyabe  fetn  SSanb  <jet}abt.  I  have  had  no  ribbon. 

£)u  t)aj!  feine  (Scfynurbvuftgefyabt.      Thou  hast  had  no  stays. 
(£ie  t)at  fetn  <2d)nwrbanb  gefyabt.      She  has  had  no  lace. 

SBSic  l)aben  feine  SSanber  getjabt.      We  have  had  no  ribbons. 
3fyt  tjabet  feinen  Sonnenf4^'w      You  have  had  no  parasol. 


(Sie   tjaben  feinen   Sflegen(d)ii"nt  They,  or  you  have  had  no 
gefyabt.  umbrella. 

PLUPERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 

3d)  fjatte  fetne  <Sd)urje  geijabt.  I  had  had  no  apron. 

@ie  fyatte  fetnen  During  get)abt.  She  had  had  no  ear-ring. 

Sfitr  fatten    fetne   ©tecfnabetn  We  had  had  no  pins. 

getjabt. 

@ie   fatten     feine   Stdftnabeln  They,  or  you  had  had  no 

gefyabt.  needles. 

FUTURE  TENSE. 

3<fy    werbe    feinen    gingerfjut  I  shall  have  no  thimble. 

fjaben. 

2)u  ttJtrjl  feinen  ^jaben  ^aben.  Thou  wilt  have  no  thread. 

<£ie  wirb  feinen  llnterrotf  t)aben.  She  will  have  no  petticoat. 


86  CONJUGATION  OF  $obtn. 

SGMr    luerben    fetnen   2)iamant     We  shall  have  no  diamond. 

fyaben. 
@ie  rcerben  fetnen  Sting  fyaben.       They  will  have  no  ring-. 

CONDITIONAL. 

3d)     toutte     feine     SSebienten      I  should  have  no  servants. 

tjaben. 
2)u  nnurbeft  feine  Sft&gbe  fyaben.      Thou  wouldst  have  no  maid 

servants. 

@r  ttj&rbe  feinen  ^utfrfjcc  fyaben.      He   would  have  no  coach- 
man. 

35Su:  lu^rben  fetnen  Cofyn  ^jaben.  We  should  have  no  wages, 
©te  rourben  fetne  ^uffc^e  fyaben.  You  would  have  no  coach. 
<Ste  wurben  leine  ^Jfecbe  fya&en.  They  would  have  no  horses, 

SScrnetnungS  sitnb  frag-  Negatively    and    interro- 

iretje.  gativly. 

PRESENT  TENSE. 

id)  letne  ^leibung  ?  Have  I  no  dress  ? 

u  leinen  ©ei)alt  ?  Hast  thou  no  salary  ? 

^)at  er  feine  Siamanten  ?  Has  he  no  diamonds  ? 

4?abea  unr  fctne  SOleffet4  ?  Have  we  no  knives  ? 

4?abet  i^c  feine  ©abeln  ?  Have  you  no  forks  ? 

•fxtben  fa  feine  SSffel  ?  Have  they  no  spoons  ? 

IMPERFECT. 

$atteft  bu  leinen  Seller  ?  Hadst  thou  no  plate  ? 

4?atte  er  feine  <Sd)S|fel  ?  Had  he  no  dish  ? 

gotten  nrir  feine  Sarajftne  ?  Had  we  no  decanter? 

en  ft'e  fein  $03eingta6  ?  Had  they  no  wine-glass  ? 


WITH    VARIOUS    KOUNS. 
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PERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 
4?abe  icb  Fetnen  3£ein  gefyabt  ?         Have  I  had  no  wine  ? 
4?afl     bu     fetnen     ^orfjietjei:      Hast  thou    had  no    cork- 

getya&r  ?  screw  ? 

«£>at  er  fetnen  33e$er  gefyabt  ?        Has  he  had  no  tumbler  ? 


4?aben    nrir    fetnen    ©enftopf 


4pabet  ifjr  fetnen  £rug  gefyabt? 
[te  fetn  (Satjfa^  getjabt? 


Have  we  had  no  mustard- 
pot? 

Have  you  had  no  jug-  ? 

Have  they  had  no  salt- 
cellar ? 


PLUPERFECT,  OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 

4patte  id)  feine  (Suppe  gefyabt  ?        Had  I  had  no  soup  ? 
,£atteft  bu  fetnen  @pec£ 
4>atte  et  feinen  @d()tnlen 


fatten  nrit  letne  ^>aftete 
^attet  tyt  leinen  ^Sfe  getjabt  ? 
fatten  fie  letne  ^artoffeln  ge^abt  ? 


Hadst  thou  had  no  bacon  ? 
Had  he  had  no  ham  ? 


Had  we  had  no  pie  ? 
Had  you  had  no  cheese  ? 
Had  they  had  no  potatoes  ? 

FUTURE  TENSE. 


id)  fetnen  gifd)  fyaben? 
SBirft  bu  feinen  £ad)3  tjaben  ? 
SBtrb  er  feme  9}lofrete  fyaben  ? 


Shall  I  have  no  fish  ? 
Wilt  thou  have  no  salmon  ? 
Will  he  have  no  mackerel  ? 


SOSerben   ttrir   fetnen  <3tetnfifd>  Shall  we  have  no  cod-fish  ? 

or  ^abetjau  tyaben  ? 

SBerbet  tyt  fein  SOSilbpret  t)aben  ?  Shall  you  have  no  game  ? 

SOSerben  fie  feinen  gafcm  tjaben  ?  WiU  they  have  oo  pheasant  ? 

CONDITIONAL. 

SGSurbeft  bu  feine  &an§  tjaben  ?      Wouldst    thou     have    no 

goose  ? 
SSuvbe  er  feine  ©nte  fyaben  ?          Would  he  have  no  duck  ? 


88  CONJUGATION  OF 

SBSwben  toft   I einen   Srutfjafyn      Should  we  have  no  turkey  ? 

Would  you  have  no  hare  ? 
Would  they  have  no  chicken  ? 

THE  FUTURE, 


SBurbet  if)r  fetnen  £afen  fya&en  ? 
SBfirben  fie  lein  Mdjlein  fyaben? 


Or  rather  Present  with  (gotten  and  Swollen. 


©oil  id)  SBein 
SBilljt  bu  Staffer  fyafcen  ? 
Sftetn/  id)  will  23ier  fyaben. 
©oil  cr     ein 

fcafcen  ? 
Sftein/  ec  rcivb  ein  ©la§  Dorter 

trtnfcn. 

©ollen  n?ir  38ece6roein  t)oben  ? 
SSollet  itjr  Sltjeinttjein  fjaben  ? 
3d)  banfc  3t)nen/  id^  voill  ein 

wenig  SSorbeauy  trinlen. 
SBJollcn  ©ie  SOlabcirawcin  l)aben? 

©ie       follen      SBurgunberwein 

i)aben. 
©ie  follen  weifen  SESein  tjaben. 

@ie  wollen  ii)n  ntdjt  trinfen. 
2Ba§  irollcn  @ie/  «£err  9^.  ? 
3d)  will  ein  ©lag  93rantn?etn 

Unb  fffiajfer  tjaben. 
SBSollen  @tc  3ucfec  tjaben  ? 
Gin  roenuj. 

©elite  id)  SRum  t)aben  ? 
@t  wollte  ftimonabe  t)a^en. 


Shall  I  have  some  wine  ? 

Wilt  thou  have  some  water  ? 

No,  I  will  have  some  beer. 

Shall  he  have  a  glass  of 
Port  wine  ? 

No,  he  will  drink  a  glass  of 
porter. 

Shall  we  have  some  sherry  ? 

Will  you  have  some  Hock  ? 

No,  thank  you,  I  will  drink 
a  little  claret. 

Will  you  have  some  Ma- 
deira ? 

You  shall  have  some  Bur- 
gundy wine. 

They  shall  have  some  white 
wine. 

They  will  not  drink  it. 

What  will  you  take  Mr.  N.  ? 

I  will  take  a  glass  of  brandy 
and  water. 

Will  you  take  some  sugar  ? 

A  little,  if  you  please. 

Should  I  have  some  rum  ? 

He  would  have  lemonade. 


WITH    VARIOUS    NOUNS. 
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IMPERSONAL    VERBS. 


(56 

66  tyagett. 

66  fcfyneiet. 

66  frtcrr. 

66  tfyauer. 

66  wetyet. 

©3  bonnerf. 

66  blieet. 

(56  ift  frofttg. 

66  ift  fturmifd). 

(56  ift  roolfrg. 

(56  ift  liar. 

©6  ift  nebelig. 

©6  ift  najj. 

(56  ift  trotfen. 

S6  ift  regnidjt. 

@6  ift  winbig. 

(56  ift  warm. 

66  ift  $eif . 

(56  iffc  fait. 

(56  ift  tjell. 

66  ift  Sa9e6(trf)t. 

66  ift  bunfel. 

66  taget. 

66  ift  fd)6ne6  SBSetter. 

66  ift  fd)(ed)te6  Sffiettcr. 

66  ift  fd)mu|tg/  or  fotfyig. 

66  ift  oevdnberUd)e6  'Better. 


It  rains, 

It  hails. 

It  snows. 

It  freezes. 

It  thaws. 

It  Diows* 

It  thunders. 

It  lightens. 

It  is  frosty. 

It  is  stormy. 

It  is  cloudy. 

It  is  clear. 

It  is  foggy. 

It  is  wet. 

It  is  dry. 

It  is  rainy. 

It  is  windy. 

It  is  warm. 

It  is  hot. 

It  is  cold. 

It  is  light. 

It  is  daylight. 

It  is  dark. 

It  dawns. 

It  is  fine  weather. 

It  is  bad  weather* 

It  is  dirty. 

It  is  changeable  weather. 


THIRD  DIVISION. 

FAMILIAB  PHRASES. 
SMttetU  Useful  Requests. 

©ie  mtr,  or  ©ieb  mic  Give  me  some 


;_» 

*s 

SSrot,  or  SSrob. 

CD 
g 

bread, 

o 

SBein. 

wine, 

® 

S3ier. 

cd 

o 

beer, 

s 

<y>    otctf(y» 

3 

meat, 

f> 

i    Sfttnbfletfc^. 

1 

beef, 

S 

.O 

c 

^   $ammelfletfd). 

o     w 

mutton, 

• 

^> 

^   ^albfleifd^. 

"«          M 

veal, 

'pL 

© 

'§    Sammfleifd^. 

1          ^ 

lamb, 

| 

~    (Sdjireinfleifd^. 

0 

pork, 

^ 

lo 
c» 

*s    @pe^. 

s> 

bacon, 

s 

©diinfen. 

1 

ham, 

c: 

(Suppe. 

I 

soup, 

v 

4 

Si(^- 

e9 

K 

fish, 

\ 

Observe. — The  phrases  and  sentences  in  this,  and  the  following 
pages,  being  applicable  t*  the  names  of  many  things  in  common  use, 
they  will  enable  the  traveller,  to  ask  in  German,  for  almost  everything 
he  may  require. 
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23ringen  ©Ce  mttv  or  S5ring  mir 

Bring  me 

ein  sOleffer 

&  knife, 

.«  eine  ©abel 

a>  a  fork, 

~  einen  £6ffel 

i 

:*  a  spoon, 

*S  einen  Settee                ^    el 

.S  a  plate, 

t^  etne  ©d&fifiel              ^    '.«> 

•°  a  dish, 

•S  ein  ©laS                    ;|    §. 

•^  a  glass, 

2  ein  UBetngtaS              ^     J 

S  a  wine-glass, 

|  etnen  23ed)ec              J,   £ 

'g  a  tumbler, 

^  etne  (Sevoiette             ^    ^ 

"^  a  napkin, 

*^"  Me  daraffine               ^     S 

^  the  decanter, 

^  ben  ©enftopf 

«  the  mustard-pot, 

§  ba§  (gfftgfldfd)d)en 

H|  the  vinegar-  cruet, 

^  ben  ^orf§iet)er 

the  corkscrew, 

einen  ^rug 

a  jug,  or,  pitcher, 

Seifjen  @ie  mie 

Lend  me 

etn  SSud) 

a  book, 

eine  gebec 

a  pen, 

^  ein  gebeemejTec 

a  pen-knife, 

§  SMntev  or  Sinte 

g  some  ink, 

*E  etn  Sintenfaf? 

ts  an  inkstand, 

•|  eine  @d)iefectafet          g 

cS  a  slate. 

.0  einen  SSteiftifc             -J~ 

8  a  lead  pencil, 

^  einen  ©rtffet 

^  a  slate  pencil 

^  eine  £)btate 

^  a  wafer, 

^  ein  ©teget 

a  seal, 

papier 

some  paper, 

©tegeUac! 

some  sealing-wax, 

*  Although  the  author  has  here  given  the  expressions  which  cor- 
respond to  the  English  if  you  please,  yet  this  mode  of  speaking  is  not 
so  common,  in  German  as  in  English. 
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©djirfen  ©te  mtr,  or  ©cpcfe  nrit: 


some  pepper. 

—  salt, 
©enf 

—  mustard. 

—  vinegar. 

0-°a. 

_  .  §•.  —  potatoes. 

6rtfen  "S  •§  -peas. 

«g  g  — turnips. 

>—  ^  —  cauliflowers 


—  onions. 

Stobtefe  j-  T. 

ra      '  —  radishes. 

©urfen 

_  v  — cucumbers. 

©alat  ,   , 

—  salad. 

—  parsley. 


etn  toentg  TF^  yow  take  a  little 


soup? 
pepper? 
salt? 

g  mustard  ? 

?™  I  vinegar? 

1  Oil  ? 

~   .        f  sauce? 

broth  ^ 
*"««««"»«*  If  you  please. 


Will  you  takesomt 
or  ©aim  3  salmoill, 

SS         i       ««*«« 

etemUtte  "g  turbot? 
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Sft  Sfjnen 
Jlabcljau 
©rf)0lu 


gorelte  "g 

Xal 

SBenn  <Sie  fo  gut  fetjn  wollen. 


TFi'W  yow  take  some 

codfish  ? 
sole? 

pike,  or  jack? 
trout  ? 
eel? 
If  you  please. 


jl  3fynen  gef&Utg  ein 
.  SSter  gu  trinlen 


^)ortwcin 


^abe  bie  @i)re   gu 
©efunbfyett  311  trinlen 


Will  you  take  a  glass 

of  beer  ? 
of  porter  ? 
of  wine  ? 
of  port? 
of  sherry  ? 
of  madeira  ? 
of  claret  ? 
of  champagne  ? 
I  have  the  honour  to  drink 
your  health. 


u.f.w 


To  command, 


ten  <Ste  mir/  or  fyofyle  mic 

Fetch,  or  go  for 

mein  ^aldtu^)/  w. 

my  cravat. 

meinen  >§ut;  m. 

my  hat. 

meine  Safdje/j^ 

my  pocket. 

meinen  UeberrocJ/  m. 

my  great-  coat. 

meinen  SJtcintel/  TW. 

my  cloak. 

meine  ©trumpfe/  m. 

my  stockings. 

meine  <Sd)ut)e/  m. 

my  shoes. 

mtine  ^antoffel,  m. 

my  slippers. 

meine  ©ttefel/  w. 

my  boots. 
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fiajjen  <Sie ..,  . 

SBtflrf} 

tfartoffeln 

(Srbfen 

Sffietfe  $Ruben 
.21  £>bfl 
®  2Cepfel 
s  ©rbbeeren 


<Stad)etbeeren 
3ot)annt§bccren 
Sraubcn 
2Cpfetftnen 
foil  id)  3^)nen  fd^icfen  ? 


Send  for  some 

milk. 

potatoes. 
|  peas. 
8  turnips. 
eg  fruit. 
-g  apples. 
«  strawberries. 

§  raspberries. 

***  v     • 

p3  goosebernes. 

^  currants, 
grapes, 
oranges. 
What  shall  I  send  you  ? 


AFFIRMATIVE  PHRASES. 


3d)  fenne  i^n. 
3cf)  fennc  jie- 
3rf)  wetf  eg. 
(£r  fen  net  mid;. 
@§  tffc  »a^r. 
©ie  fennen  ung. 
3d)  Qlaubcr  ja. 
@g  ijl  fo. 
©ie  tjabcn  Sficd)t. 
6c  fyat  Unrest. 
3c^  [age/  jo. 
3d)  glaube  e§. 
SBtc  benfen  fo. 
3d)  bin  bejfen 
@r  t)attc  unrcd)t. 
Sc^  weif  e6 
Cr  ijl  ju  £aufe. 


I  know  him. 

I  know  her,  or  them. 

I  know  it. 

He  knows  me. 

It  is  true. 

They  know  us. 

I  believe  so. 

It  is  so. 

You  are  right. 

He  is  wrong. 

I  say  yes. 

I  believe  it. 

We  think  so. 

I  am  certain  of  it. 

He  was  wrong. 

I  know  it  positively. 

He  is  at  home. 
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(5r  tjl  nod)  im  S3ette, 

©te  fdj(&ft  nod). 

Grr  i|l  aufgeftanben. 

(55  iji  3eit  aufjuftefyen. 

3d)  bin  angefleibet. 

(gg  ijl  fetjc  fr&t. 

<gg  ifl  nod)  fr%. 

3d)  bin  franf. 

3d)  bebaute  ©ie. 

Sffiir  fjaben  gefrttyfiuctt. 

3d)  t)abe  3&nen  etwag  ju  fagen. 

2Bir  werben  SCRorgen  aufg  £anb 


Sdj  bin  fcu^c  auggegangen. 
3d)  !am  fpdt  gurM. 
3d)  bin  crmubet/  or  mfibe. 
2)ag  t^ut  mir  leib. 
@r  ijat  ben  ©djnupfen. 
3c^  bin  erf&ltet. 
3c^  tjabe  mid^  erf&ttef. 
3d)  i)a 


einen 


3d)  fyabe 
SKir  ttjut  ber  3atyn  feijc  wetje. 
3d)  will  gu  SSette  gei)en. 
3d)  bin  fd)ldferig. 
SJJiv  ift  fet)r  fait/  mid)  friert' 
fti)r/  or  eg  fricrt  mid^  fet)r. 
5Qltc  ijl  fefyv  warm. 
eg  ift  3dt  abjuretfen. 
•Der  SSagen  ift  ba/  or  l)iei\ 
2)er  aSagcn  ift  bereit. 
Sic  ^ferbe  ftnb  angefpannt. 
;Die  ^ferbe  ftnb  gut. 


He  is  still  in  bed. 

She  is  still  asleep. 

He  is  up. 

It  is  time  to  get  up. 

I  am  dressed. 

It  is  very  late. 

It  is  still  early. 

I  am  ill. 

I  pity  you. 

We  have  breakfasted. 

I  have  something  to  tell  you. 

We  shall  go  into  the  country 

to-morrow. 
I  went  out  early. 
I  came  back  late. 
I  am  fatigued,  or  tired. 
I  am  sorry  for  it. 
He  has  a  cold. 
I  have  a  cold. 
I  have  caught  a  cold. 
I  have  the  head  ache. 
I  have  a  cough. 
I  have  the  tooth  ache. 
My  tooth  aches  very  much. 
I  will  go  to  bed. 
I  am  sleepy. 
I  am  very  cold. 

I  am  very  warm. 
It  is  time  to  set  off, 
The  carriage  is  come. 
The  carriage  is  ready. 
The  horses  are   to. 
The  horses  are  good. 
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@ie  ftnb  fefjr  mube. 
2Bir  muffen  fyier  anfyotten. 
£)er  ^ut(d)cr  ift  betrunfen. 
£)er  gufyrmann  ijl  befoffen/  or 

berau[d)t. 
3d)  war  ju 
@te  rcaren  jit 
3d)  trerbe    fibermorgen    nod) 

Sonbon  gefjen. 

3d)  roerbe  balb  reieber  fommen. 
66  QefdUt  mtr/  btr/  itjm/  u.  f.  n?. 
6§  gcbu^ret  mir. 
(5§  fet)lt  mir/  or  mir  fefylt. 
@S  fommt  mir  »or. 
(5§  befommt  mir. 
@§  fdjeint  mir/  or  mir  fdjeint  eS. 
(56  ift  mir  2Cngj!/  mir  ift  TCngjl. 
(56  ift  mir  vooty/  mir  ift  tt?o^l. 
66  jammerf/  or  bauert  mid). 
66  betrubet  mid). 
66  freuet  mid). 
66  reuet  mid). 
66  nwnbert  mid). 
66  tterbriefit  mid). 
66    fcungcrt    mid)/    or   mid) 

bungert. 
66  burftet  mid)/  or  mid)  burjtet. 

65  bungert  bid). 

66  burftet  bid). 
66  tyungert  un6. 
66  burftet  fie. 
66  fd)ldfert  mid). 
66  fdjldfert  bid). 
66  fdjl&fert  un6. 


They  are  very  tired. 
We  must  stop  here. 
The  coachman  is  drunk. 
The  driver   is  tipsy,   or  in 

liquor. 

I  was  on  horseback. 
They  were  on  foot. 
I  shall  go   to  London  the 

day  after  to-morrow. 
I  shall  soon  return. 
It  pleases  me,  thee,  him,  &c. 
It  becomes  me. 
I  want. 

It  seems  to  me,  it  reminds  me. 
It  agrees  with  me. 
It  seems  to  me. 
I  am  afraid. 
I  am  well. 
It  grieves  me. 
It  afflicts  me. 

It  rejoices  me,  or  I  rejoice. 
I  repent,  or  it  repents  me. 
It  surprises  me. 
It  vexes  me. 
I  am  hungry. 

I  am  thirsty. 
Thou  art  hungry. 
Thou  art  thirsty. 
We  are  hungry. 
They  are  thirsty. 
I  am  sleepy. 
Thou  art  sleepy. 
We  are  sleepy. 
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SSerncinenbe  SRebenSarten. 

3d)  fannte  ifyn  ntd)t. 

3d)  fyabe  ifyn  nidjt  gefefjen. 

Qjr  if!  e£  nidjt  gereefen. 

(Sr  tfl  e$  ntd&f. 

3d)  bin  eS  nidjt. 

JDu  Mfl  e§  md)t. 

<3ie  tft  eS  nicfyt. 

SGBir  jinb  c^  nicfyt, 

3^>f  f?*)b  e^  ntd)t. 

(Ste  ftnb  eS  nid^t. 

Sa6  ijl  nirfjt  wafjr. 

S'ltcnianb  fagt  cS. 

3d)  [age  mcfyts. 

Id)  (age  nein. 

3d)  tfyue  ntdbts. 

(Sr  ijl  md)t  ba. 

@S  ijl  niemanb  ba. 

3d)  fat)  niemanb. 

©ie  fatyen  it)n  nie. 

@ie  ictflien  nid^tS. 

@ie  i)aben  gar  nid^t  gelefen. 

(Sr  ^)at  feine  Section  nidbt  gc= 

Icrnt. 

3d)  fagte  bie§  nid)t. 
©te  ^aben  ^eute  ntcfyt  ftubirt. 
3c^  war  nid()t  in  bee  (Stabt. 
(Sr  ijl  nid)t  ju  |>aufe, 
3d)  gtaube  eS  ntd)t 
©agen  @ie  lein  SBort. 
3d()  i)5ie  ii>m  nid()t  §u. 


Negative  Phrases. 

I  did  not  know  him. 

I  have  not  seen  him. 

It  was  not  he. 

It  is  not  he. 

It  is  not  I. 

It  is  not  thou. 

It  is  not  she. 

It  is  not  we. 

It  is  not  you. 

It  is  not  they,  or  yon. 

That  is  not  true. 

Nobody  says  so. 

I  say  nothing1. 

1  say  no. 

I  am  doing  nothing. 

He  is  not  there. 

There  is  nobody. 

I  saw  nobody. 

You  never  saw  him. 

You  know  nothing. 

You  have  not  read  at  all. 

He    has    riot    learned    his 

lesson. 

I  did  not  say  that. 
You  have  not  studied  to-day 
I  was  not  in  town. 
He  is  not  at  home. 
I  do  not  believe  it. 
Don't  say  a  word. 
I  do  not  listen  to  him,  or  I 

don't  hear  him. 
I  am  not  listening. 
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SBir  finb-  nicfyt  imnicr  fo  munter. 

(Ste  wirb  nid)t  unbanlbav  fetyn. 

SBir  oerlangen  ntd)tS. 

(Sc  will  ntdjts  tjaben. 

(£r  will  ntd)t  §u  Sfynen  gefyen. 

SBir    wollen   nid)t    ju    3fynen 

ge^en. 

@ie  fyaben  nid)t  Unrest. 
@r  &at  nidjt  Sfcdjt. 
£)er  Sifc^  ijl  nid)t  gebec!f. 
S)a§  SOlittagetfcn  ijl  ntd)t  ferttg 

or  bereit. 
Sag  3(benbeffen   ifl    nod;   nid)t 

ferttg/  or  bcrettcf. 
3d)  effe  nte  gletfc^  beS 
S5er  sSSagen  iffc  nod)  ntclit 

lommen. 
Sie  spferbe  ftnb  nod^  nid)t  angc* 

fommen. 

(56  ifr  nod)  md)t  geit  abjureifen. 
®ie  ^)fcrbe  ftnb  md)t  gut 
Scl)  wetf  nid)t  wte  wiel  U{)r  e6  iffc. 

3d)  wrifi  tie  ©tunbe  ber  TCbvetfc 

nid)t. 

3d)  ^abe  nid)t  get)5tt. 
3d)  (jatte  ntc^t  oerftanben. 
3d)    rceijj    ben    Stamen    biefe6 

Sanbc8  nic^t. 

©ie  getjcn  md)t  fpajiam 
3d)  bin  nidfjt  i)ungrig. 
3d)  aud)  nid)t. 
3d)  will  lein  SSrob. 


We  are  not  always  so  cheer- 
ful. 

She  will  not  be  ungrateful. 
We  ask  for,  or  want  nothing. 
He  will  have  nothing. 
He  will  not  go  to  your  house. 
We  will  not  go  to  your  house. 

You  are  not  in  the  wrong. 
He  is  not  right. 
The  table  is  not  laid. 
Dinner  is  not  ready  (pre- 
pared). 
Supper  is  not  yet  ready. 

I  never  eat  meat  at  night. 
The    carriage     is    not    yet 

come. 
The    horses     are    not    yet 

come. 

It  is  not  yet  time  to  set  off. 
The  horses  are  not  good. 
I  do  not  know  what  o'clock 

it  is. 
I  do  not  know  the  time  for 

setting  off. 
I  have  not  heard. 
I  did  not  understand. 
I  do  not  know  the  name  of 

this  country. 

They  are  not  going  to  walk. 
I  am  not  hungry. 
Nor  I  either. 
I  won't  have  any  bread. 
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3$  foabe  !einen  2f»petir. 
©r  will  fetnen  SBSem. 
3$  bin  nid)t  burjtig, 
3d)  gefye  nirgenbg  f)in. 
3d)  bin  ntdjt  fd)ldfcrig. 
3d)  bin  nid)t  mube. 
3d)  will  md)t  ju  SSette  gefjen. 
Sftir.  if!  nid)t  warm. 
@6  ift  ntd)t  fetyr  warm. 
3d)  bin  etwaS  unp^lid^. 
@r  l6fd)te  ba6  Cirfjt  ntdjt  auS. 

(Sr  |at  feinc  TCvbeit  nid)t  geen= 

bigt. 
@ic   §aben  ben  ©a^  nid^t  be^ 

wiefen. 


I  have  no  appetite. 

He  will  have  no  wine. 

I  am  not  thirsty. 

I  am  going  no  where. 

I  am  not  sleepy. 

I  am  not  tired. 

I  will  not  go  to  bed. 

I  am  not  warm. 

It  is  not  very  warm. 

I  am  rather  indisposed. 

He  did  not  put  out  or  ex- 
tinguish the  candle. 

He  has  not  finished  bis 
work. 

You  have  not  demonstrated 
the  proposition. 


fur  ^Better? 
©rfjeint  bie  ©onne? 
3fi  eg  nrinbig? 
©taubet  eg? 
3ft  e6  fdjmu|ig? 
Sjl  e6  fc^mu^tg  auf  bei*  ©traf e  ? 
3ft  e§  trocten  auf  ben  ©traf en  ? 
9Btvb  eg  regnen  ? 
4?at  eg  geregnet? 
@d)neiet  eg? 
SRebelt  eg? 
^bat  eg  gefdjnetet? 
Sjl  eg  warm? 
Sft  Sfjnen  warm? 

©ie  ? 


Interrogative  Phrases. 

How  is  the  weather  ? 

Does  the  sun  shine  ? 

Is  it  windy  ? 

Is  it  dusty  ? 

Is  it  dirty? 

Is  it  dirty  in  the  street  ? 

Is  it  dry  in  the  streets  ? 

Will  it  rain? 

Has  it  rained  ? 

Does  it  snow? 

Is  it  foggy? 

Has  it  snowed? 

Is  it  warm  ? 

Are  you  warm? 

What  do  you  say? 
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gtebt  eg  ? 


ijl  biefet  ? 
SBer  flopft? 
SSec  ruft  mid)? 
iSSaS  niacfyen  @ie? 
fffiaS  rooflen  <3te  ? 
SSBaS  ttertangen  ©te? 
SBSo  finb  @ie  ? 
2So  ift  er  ? 
2Ba5  madjt  ec? 
SB5a§  madden  fie? 
2Bo  gefyen  ©ie  t)tn  ? 
2So  0et)en  wtr  t)in? 
SBotjin  wollen  @ie  gcijen? 
2So  gefyen  n?ir  ^>tn? 
2Bo  folten  mtc  geijen? 
SBo  molten  ©ie  fyingefyen  ? 
2Bo  fommen  @ie  tjec? 
©inb   @te   in  JDeutfd^lanb 

wefcn  ? 

©etjen  @ie  nad)  Conbon? 
23o  ftnb  @ie  gewefen? 
S55te  befinben  @:e  fid)? 
2Bte    beftnbet    fid)    S^ 


fSSte.  befinbcn 

JBatcc  unb  3t)cegrau  Gutter:? 
2Ste  befinbet 
(Sd)irefter? 
Sfl  ft«  5U  «&aufe  ? 
£aben  ©ie  fie  gefet)en? 
©te  fie  crmartet  ? 
@te  it;u 


What  is  the  matter  ? 
Who  is  it? 
Who  is  this? 

Who  knocks,  or  is  knocking  I 
Who  calls  me  ? 
What  are  you  doing  ? 
What  do  you  want? 
What  do  you  wish? 
Where  are  you? 
Where  is  he  ? 
What  is  he  doing? 
What  are  they  doing? 
Where  are  you  going? 
Where  are  we  going? 
Where  will  you  go  to  ? 
Where  are  we  going? 
Where  shall  we  go  ? 
Where  will  you  go  to  ? 
Where  do  you  come  from? 
Have  you  been  in  Germany? 

Are  you  going  to  London  ? 
Where  have  you  heen  ? 
How  do  you  do,  Sir? 
How   is   your   brother?    or 

how  does  your  brother  do. 
How   are   your  father   and 

mother  ? 
How  does  your  sister  do? 


Is  she  at  home  ? 
Have  you  seen  her? 
Did  you  expect  her  ? 
Have  you  seen  him  ? 
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4?aben  <3te  fte  angetrojfen? 
$aben  @ie  mit  ttjm  gefprod}en  ? 
$aben  <2ie  mit  ifynen  gefyrodjen? 
£aben  <3;e  mit  tfyr  getanjt  ? 
SSaren  @ie  nid)t  auf  bem  93alle 

gercefen  ? 
SBerbe  id)  bag  Skrgnuijen  fyaben 

<£te  morgen  511  fefyen  ? 
Sffierben     <2ie     etne    jafylreidje 

®efellfd)aft  t)aben  ? 
SBevben  wit  t)inget)en  !6nncn  ? 
SSerten  tt>ir  ^ett  bogu  tjaben  ? 
SSSatum  fommcn  ©ie  fo  fpat  ? 
USie  fommt  eg  baf  <3ie  t)eute  fo 
mele  ®efd)dfte  tyaben  ? 
tjat  eg  Sfynen  gefagt  ? 
t)at  Sfynen  bag  gefagt  ? 
t)at  bag  gett)an  ? 
ift  bag  ? 
SQSejfen  Jiteib  ift  btefeg  ? 
t)6rt  btefeg 


SOSem  i)aben  <Ste  eg  gegeben  ? 
9Jitt  wem  t)aben  ©ie  gefprodjen? 
25on  rcem  ^aben  @ie  eg  getjoret  ? 
t)aben  @te  eingelaben  ? 


trem 


SSon  irem  fommen  @ie  ? 
SSei  wem  finb  <Sie  getrefen  ? 


fur  ein  95ud)  werben  wir 
morgen  lefen  ? 


Have  you  met  them  ? 
Have  you  spoken  to  him  ? 
Have  you  spoken  to  them  ? 
Have  you  danced  with  her  ? 
Had   you  not  been  to  the 

ball? 
Shall  I  have  the  pleasure  of 

seeing  you  to-morrow  ? 
Shall     you    have    a    large 

party  ?  or  much  company  ? 
Shall  we  be  able  to  go  there  ? 
Shall  we  have  time  for  it  ? 
Why  do  you  come  so  late  ? 
How  is  it  that  you  have  so 

much  business  to-day  ? 
Who  told  you  so  ? 
Who  told  you  that  ? 
Who  has  done  that  ? 
What  is  that  ? 
Whose  coat  is  this  ? 
To    whom    does    this    coat 

belong  ? 

To  whom  have  you  given  it  ? 
To  whom  did  you  speak  ? 
From  whom  did  you  hear  it  ? 
Whom  have  you  invited  ? 
To   whose   house    are    you 

going  ? 
From  whose  house  do  you 

come  ? 
At  whose  house  have  you 

been? 
What  book   shall  \ve   read 

to-morrow  ? 


2Beld)er  $arbe  gefcen  £te   ben 


SBeldje    gtefyen    @tc    cor,    tie 

fclauen/  ober  bie  gelfcen  ? 
$ier  ftnb  jiret  SSleifttfte/  m. 
38eld)en  molten  <Ste  tyaben  ? 
4?ter  ffnb  gwei  gebern//. 
SEefcfye  njollen  <2te  nel;mcn  ? 
SSSaS  fur  Sucker  f>at  er  Qefauft  ? 
SSeld^cn  geben  @te  ben  SSorjug  ? 


102  FAMILIAR    PHRASES. 

fur  etne  $arfce  jiefyeti  <Sie      What  color  do  you  prefer  ? 


To  which  color  do  you  give 

the  preference  ? 
Which   do   you  prefer,  the 

blues,  or  yellows  ? 
Here  are  t\*o  pencils. 
Which  will  you  have  ? 
Here  are  two  pens. 
Which  will  you  take  ? 
What  books  has  he  bought? 
To  which  do  you  give  the 

preference  ? 
Which  of  these  two  pictures 

do  you  prefer,  or  do  you 

like  best  ? 
Who  are   those   gentlemen 

with  whom  you  were  just 

speaking  ? 

Are  you  speaking  in  earnest  ? 
Do  you  speak  German  ? 
Did  you  understand  me  ? 
Do  you  understand  me  ? 
Have    I    pronounced    cor- 
rectly ? 
Have  you  been  in  Germany  ? 

What  do  you  think  of  the 
German  language  ? 

Do  you  understand  what^ 
you  read  ? 

How  long  have  you  learnt  ? 

What  do  you  call  that  in 
German  ? 


oon  btefen  ieiben  ©:? 
matbcn  gefdUt  3()nen  am 
beften  ? 

2Ber    finb    btefe   ^>crren/    mtt 
ic  fo  eben  fprad)en  ? 


©precfyen  <2te  im  @rn|t  ? 
©precfyen  @t 
4?aben  ©ie  mtd() 
SBerftefyeu  @ie  micl)  ? 
id)  rtdjti 


<Sinb  <Stc  in  Seutfdjlanb   ge< 

wefen  ? 
SBaS    benfen     ©te     »on     bcr 

beutfcfyen  ©pradje  ? 
SScrfteijcn  <Ste  n?ag  <Sie  lefen  ? 

2Bte  tangc  tjabcn  ©ie  Qdernt  ? 
Sffiie     nenncn     ©tc     ba8     auf 
25cutfd)? 
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2Boflen  ©ie 

S&ollen  ©ie  SButtevbrob  ? 

SGSotten  ©ie  cine  Safe  Sijec? 
3jl  bag  SJlittagSefien  fertig/  or 

bcreit? 

3ft  bag  Ebenbefien  fcvtig? 
SBollen   ©ie   ben  glfigel   eineg 

Md)te  in  ? 

Sffiolten  ©ie  tffiein  ? 
SBotlen  ©ie  etn  ©lag  SOSetn  unb 

SOSaffec? 

3ft  ber  SSagcn  ange!ommen  ? 
<2inb  bie  ^3feube  angefommen? 
58Sann  irerben  \viv  abreifen? 
SSelc^e  ©tunbe   ge^)t   bcr  @i(* 

iragcn  ab? 
@inb  ©ie  auf  bem  ^oft^aufe  obec 

^)ojtamte  gewefen  ? 
©inb  SSriefe  f ui*  micl)  ba  ? 


Will  you  breakfast? 

Will  you  have  some  bread 

and  butter  ? 

Will  you  take  a  cup  of  tear 
Is  dinner  ready?  or  is  dinner 

prepared  ? 
Is  supper  ready? 
Will  you  have  the  wing  of 

a  chicken  ? 

Will  you  have  some  wine:? 
Will  you  have  a  glass  of  wine 

and  water  ? 
Is  the  carriage  come? 
Are  the  horses  come  ? 
When  shall  we  set  off? 
At   what   o'clock   does  the 

diligence  or  stage  set  off? 
Have  you  been  to  the  post- 
office  ? 
Are  there  any  letters  there 

for  me? 


JBefetjlenbe  SKebenSatten, 


•Rommen  © 
SRacfyen  ©ie  bie  S^fire  £U. 
£)effnen  ©ie  bie  Sljure. 
SKad)en  ©ie  bag  genfter  ju. 
©ie  bag  genjtcr  auf. 
©ie  nafycr. 
(5i(en  ©ie.    50lad)e  gefchnnnb. 
Saffen  ©ic  ung  fpajieven  getyen. 
©pajieven  ©ie  tm  @artcn. 
Sreten  ©ie  ing  |>aug. 


Imperative  Phrases. 

Come  here. 

Shut  the  door. 

Open  the  door. 

Shut  the  window. 

Open  the  window. 

Come  nearer. 

Make  haste. 

Let  us  take  a  wai*.. 

Walk  in  the  garden. 

Go,  or  step  into  the  house. 
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©ie  au§  bem  ^>aufe. 
gclgen  @tc  mir  naf)e. 
golgen  ©te  tfym  uon  njettem. 
(Sagen<3ie  tfym/  cr  m6ge  lommen. 
SBarten  (Sic  etnen  2Cugenbtitf . 
©eljen  (Sic  tjinauf, 
lommen  <Ste  fyerauf. 
ju  i^m  tjtnauf. 

su  mir  tjeraitf. 

bte  Sreppc  ^jerauf. 
ftaf t  ifyn  ^erauf  fommen. 
©et)en  ©ie  fyinunter. 
lommen  @te  ^erunter. 
^omm  ju  mir  t)eruntcr. 
SSringen  ©te  e$  ^erunter. 
S3eltebcit  ©te  ftrf)  ^u  [e^en. 
Steven  ©te  auf  unb  getyen. 
2Safd)en  ©ie  fid)  tie  ^)dnbe. 
©djreiben  ©ie  bie  SRecfynung. 
©te  taS  ©itber. 
(Sic  c§  auf. 

©te  3^)te  ^>anbfd)rift 
SSejlrafen  ©ie  bie  gaulen. 
SSerlieren   @tc  md)t  alle 

nung. 

iDringen  ©te  buud)  ben  ^auf 
Serbejfern  @ic  Sfyre  ©ttten. 
SSerlaufen  ©te  S^r  gelb. 
Unter((^reiben    @ic    ben     S' 

tract. 

SBefcfyltefen  <Sie  ben  ^anbct. 
©tngen  @ie  ein  fiieb. 
^)u^en  ©fe  ba§  Ctdbt. 
SBarme  @r  tnetn  SBett. 


Go  or  get  out  of  the  house. 

Follow  me  close. 

Follow  him  at  a  distance. 

Tell  him  he  may  come. 

Wait  a  moment, 

Go  up. 

Come  up. 

Go  up  to  him, 

Come  up  to  me. 

Come  up  stairs. 

Tell  him  to  come  up. 

Go  down. 

Come  down. 

Come  down  to  me. 

Bring  it  down. 

Be  pleased  to  sit  down. 

Get  up  and  walk. 

Wash  your  hands. 

Write  the  bill,  or  account. 

Take  the  silver. 

Take  it  up. 

Show  your  writing. 

Punish  the  idle. 

Do  not  lose  all  hope. 

Press  through  the  crowd. 
Improve  your  manners . 
Sell  your  field. 
Sign  the  contract. 

Conclude  the  bargain. 
Sing  a  song. 
Snuff  the  candle. 
Warm  my  bed. 
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©ucfyen  ©te  ba§  geuerjeug. 
©ctjen  @tc  JU  SJette. 
ajcrtaffen  @te  bag  Sett. 
@r  foil  frutje  auffte&en. 
fiajj  un$  ge[d)ttrinb  aufjlftyen. 
©eben  @te  acfyt  5  bleiben  ©te. 
©et;en  ©te  fdbnell. 
@pr?d;en  ©te  mit  tfym. 
fatten  (Sic  eg  nieber. 
S3letfcen  @te  rut)tg. 
^alt  an/  $utfd)er  ! 
Cajfen  ©ic  anfpannen. 

£affen  @ie  benSBa^en  oorfaken. 
fiajfe  tie  $>ferbe  bef^lagen. 
^etfen  @te  3fyrer  ©djwefter. 
Sorbern  <Ste  SQSetn. 
g?ullen  @te  btc  ©l&fer. 
S3ring  ben  ©enf. 
^)u^et  meine  ©du^e. 
Srocfnet  bte  fieinwanb. 
£e|)ren  ©te  bie  <Sd)uler. 
(Srlldren  ©te  bte  Sorter. 
GrllSren  ©te  bte 
SSewetfen  @ie  ben 

@ie  metnen 


SSermetjren  ©te  S^w  ^enntmffe. 
TCc^ten  ©te  S^re  £et)rer. 
SBerlegen   <2ie    met  tie    ^opiere 

ntd^t. 
SSerna^ldiTtgen   ©te   3t;re  ©e* 

fd^dfte  nidjt. 

©te  i)tevt)cr. 


Look  for  the  fire  box. 

Go  to  bed. 

Get  out  of  bed. 

Let  him  get  up  early. 

Let  us  get  up  directly. 

Take  care;  stop,  or  wait. 

Walk  quick. 

Speak  to  him. 

Hold  it  down. 

Remain  quiet. 

Stop  coachman ! 

Order    the    horses    to    be 

put  to. 

Bring  up  the  carriage. 
Get  the  horses  shod. 
Help  your  sister. 
Ask  for  some  wine. 
Fill  the  glasses. 
Bring  the  umstard. 
Clean  or  black  my  shoes. 
Dry  the  linen. 
Teach  the  scholars. 
Explain  the  words. 
Explain  the  rules. 
Prove  the  proposition. 
Excuse  my  mistake. 
Govern  your  tongue. 
Increase  your  knowledge. 
Esteem  your  teachers. 
Do  not  displace  my  papers. 

Do  not  neglect   your  busi- 
ness. 
Come  this  way. 
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@te  bait  nneber. 
SStetfcen  @ie  ba  einen  2Cugenfr!tif. 
Sftefymen    <Sie    flef&lligft    jenen 


ie  wot  Sfyi'en  SSrubcr. 
S5efet)cn  <Ste  ben  fcfyonen  2Baa.cn. 
Srauen  @ie  ifjm  nidjt. 
Srnuen  <Sie  manen  SBorten. 
SSerlaffen  @te  ftd)  auf  fie. 
@ie  mic  bet. 
ben  Styee  etn. 
ti)n  nid()t  gu  fdjtrad^. 

©tc  ?)IQ§. 
(gfien  @tc.     Svtnfen  @£e. 
©eben  @tc  mlr  cin  ©ta§  SBaffcv. 
©eben  <Ste  mtr  einen  ©tu^I. 
©cfcen  ©te   ttefem   ^inbe    ein 

@tud!  SSrob. 

©eben     <£te     btefem     fleinea 
etn 


@te 


93ud()   auf  ben 


fage. 
©age  bieg  nidjt  5  bu  wurbeft  btr 

©d)aben  tijun. 
SS&ue   e§    ntd^f/   unb   bu  «?irjl 

jufcteben  fexjn. 
i§6re  auf  ju  iceinen. 
Safifen  @te  unS  auffcSren. 
^an^en  ©te  an.     ga^ren  @t'e 

fort. 
^>6ven  <Ste  i|>n  nicfyt  an. 


Come  back  soon. 

Stay  there  a  moment. 

Go  or  take  that  way,  if  you 
please. 

Go  before  your  brother. 

Look  at  the  beautiful  coach. 

Do  not  trust  to  him. 

Take  my  word  for  it. 

Rely  upon  her,  or  them. 

Assist  or  help  me. 

Pour  out  the  tea. 

Do  not  make  it  too  weak. 

Take  a  seat. 

Eat.     Drink. 

Give  me  a  glass  of  water. 

Give  me  a  chair. 

Give  a  bit  of  bread  to  that 
child. 

Give  that  little  girl  a  pocket- 
handkerchief. 

Put  that  book  on  the  table. 

Do  what  I  tell  you. 

Do  not  say  that ;  you  would 

injure  yourself. 
Do  not  do  it,  and  you  will 

be  pleased. 
Give  over  crying. 
Let  us  have  done. 
Begin.     Go  on. 

or  proceed. 
Do  not  listen  to  him. 
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S3on  ber 


3al;iv. 


SSor  etnem  3afjre. 
(Seit  etnem  Safyre. 
(Sett  edbS  SJtonaten. 


(Sett  etnem  fflfconat. 

JBor  etnem  Donate. 

(gg  ijl  etn  9}?onat. 
^7^)rci  Donate  i;er. 

@S  ftnb  gwet  SKonate. 

©ett  mergefjn  Sagcn. 
^  SSicrje^n  Sage  ijer. 

©6  ftnb  gwci  SBSod^en. 

@S  if!  cine  S(Sorf)e. 

S6  ftnb  brei  Sage. 

Sn  etnem  SOlonate. 

Sn  brei  SDlonaten. 

3nfed)§  SSoc^en. 

3n  brei  Sagen. 

3n  einec  ©tunbe. 


Stefen  SKorgen. 


Siefen  Stadjmtttag. 
^)iefen  2C6enb. 
SDte  lunftige  Sftadjt, 


Uebermorgen. 
©eftcrn. 
©ejlern  tfbenb. 


OF  TIME. 

A  year.     Two  years. 

A  year  ago. 

For  a  year,  or,  this  year. 

For,  or  these  six  months. 

Six  months. 

For  a  month  past. 

A  month  ago. 

It  is  a  month. 

Three  months  ago. 

It  is  two  months. 

For  a  fortnight  past. 

A  fortnight  ago. 

It  is  two  weeks. 

It  is  a  week. 

It  is  three  days. 

In  a  month. 

In  three  months. 

In  six  weeks. 

In  three  days, 

In  an  hour. 

In  a  short  time. 

To-day. 

This  morning. 

At  noon,  or  mid- day. 

In  the  afternoon. 

This  afternoon. 

This  evening. 

The  approaching  night. 

To-morrow. 

The  day  after  to-morrow. 

Yesterday. 

Yesterday  evening. 
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SJovtge  or  t>cr$mjjene  Sftadtf. 
SSorgeftern. 
2(ne  Sage 
SttefeS  Safyr. 


3n  biefem  Donate. 

SSerflojfenen  SOtonat. 

9tdd)ften  Sftonat. 

JDiefe  3Bod)e. 

SSortge  or  oergangene  SGSodjc. 

^finfttge  SBSoc^e. 

SSon  3eit  gu  3eir. 

5Rad)  unb  nad^. 

S5einat;e  immer. 


ober  fpdter. 


beg  SRacfytg. 
2Cbenbg,  beg  TCbenbS. 
SDRorgeng/  beg  SCRorgeng. 
SSormtttagg,  beg  SSormtttagg. 

9leberm>0rter,  u»f,w, 

9Bo  ifl  metn  SSrubec  ? 
(Sc  fft  nidjt  i)ier. 
SOSo  0et)en  @te  t)tn  ? 

/SQSann      irerben     @ie     itnebcr 
fommen  ? 

3d)   weif    e§     mcfcf/    bteneidjt 
ntemalg, 


Last  night. 

The  day  before  yesterday. 

Every  day. 

This  year. 

Last  year. 

Next  year. 

This  month. 

Last  month. 

Next  month. 

This  week. 

Last  week. 

Next  week. 

From  time  to  time. 

By  and  by. 

Almost  always. 

Scarcely,  or  hardly  ever. 

Always.     Never. 

Sooner  or  later. 

As  soon  as  possible. 

In  the  day  time. 

In  the  night. 

In  the  evening. 

In  the  morning. 

In  the  forenoon. 

ADVERBS,  &c. 

Where  is  my  brother  ? 
He  is  not  here. 
Where  are  you  going  ? 
I  am  going  to  France. 
When  shall  you  return  ? 

I    do    not    know,   perhaps 
never. 
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2Sot)cr  fommen  ©ie 
3d)  fomme  »on  Setpjig. 
Unb  wo  icti'en  8te  t)in? 

3d)  gefye  nad)  Sonbcn. 

3d)  geije  weg/  ol;ne   gu  ttjijfen 

roofyin. 
SBarum  ftnb  ©is  benn  fyterfyer 

gef  ommen  ? 
3d)  tocif  e£  nid)t/  id)  gefye  ntr- 

genbwo  t;in. 
(Sie  ftnb  altentfyalben. 


©prerfjen  (Sie  ernft^aft? 
9letn/  id)  fage  eg  nur 
©laufcen  @ie  ba§  aufrtd)tig? 

<£ie  ijaben  e§  mic  fc^on  gcfagt. 
£)a$  fann  id)  faum  glauben. 


Where  do  you  come  from  ? 

I  come  from  Leipsig. 

And  where  are  you  going, 
or  travelling  to  ? 

I  am  going  to  London. 

I  am  going  away,  without 
knowing  where  to. 

Why  have  you  come  here 
then  ? 

I  do  not  know,  I  am  going 
no  where. 

You  are  every  where. 

Go  somewhere  else. 

Do  you  speak  seriously  ? 

No,  I  only  say  it  in  jest. 

Do  you  believe  that  sin- 
cerely ? 

You  have  already  told  me  so. 

That  I  can  hardly  believe. 


EXAMPLES  TO  ILLUSTRATE  THE  NOUNS,  &c.  OF  TIME. 


2£ie   lance   ftnb    @tc   fdjon  in 

£)eutfd)lanb  ? 
3d)  bin  fd)on  Diet  Donate  fyier. 

SScijnen   ©te    fd)on    lan^e    in 

bie(cr  ©tabt  ? 
3d)  bin  erjl  feit  eincm  SORonat 

fyier. 
SKcin  ©o^n  ift  ooc  acfyt  Sagen 

uon    2)cutfd)Ianb    mit    tern 
angefommen. 


How  long  have  you  been  in 

Germany  ? 
I  have  been  here  these  four 

months. 
Have     you     already     been 

living  long  in  this  town  ? 
I  have  only  been  a  month 

here. 
My  son  arrived  eight  days 

ago  from  Germany  by  the 

packet. 
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tft  gefjn  Safyre  in 
geroefen. 

j  fyabe  ifyn  fd)on  etn 
3af)t  ntcfyt  gefefyen, 
)  bin  funf  Donate  in  ttefnn 
Sanbe. 

)   bin  feit    tret  Sagen  gat: 
ntcfyt  au§  bem  ^>aufe  gctoefen. 


<Sd)wager  tft  SDtontag  oou 
ad^t  S^gen  oon  fytet  abgereifet 

©S  wai*  etwa  merjefyn  Sage  ijer. 
6  1*  tt?trb  in  einec  SB5od()e  guvud? 

fefjren. 
Caffen  @te  un§  fru 

auSgetjen. 


fcut)  te§  SQfjorgenS  auf  ? 

$  bin  tjeute  SKorgen  mtt  TCuf* 

gang  tec  (Sonne  aufgejtanten. 


He  has  been  ten  years  in 

Hamburgh. 
I  have  not  seen  him  for  a 

whole  year. 
I  have  been  five  months  in 

this  country. 
I  have  not  been  out  of  the 

house  for  three  days,   or 

these  three  days. 
My   brother-in-law   get   off 

from   here   last    Monday 

sennight,  or  week. 
It  was  about  a  fortnight  ago. 
He  will  return  in  a  week. 

Let  us  go  out  early  in  the 

morning. 
Does    your    family   usually 

rise  early  in  the  morning  1 
I  got  up  this  morning  when 

the  sun  was  rising. 
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FOURTH    DIVISION. 


FAMILIAR  DIALOGUES. 


£)te  SSegriijjungetu 
©uten  ^orgen/  mein  £err.* 
©uten  tfbcnb/  SJtobome. 
©lite  sftad)t,  Sftamfelt  p. 
SBie  befinben  @ie  fid)/  or  22  ie 


(Sefyr  roof;!/  id)  banfe 

ttnb  we  |M;t  e$  mit  3£)nen  ? 

2Bte  if!  3tyr  SSefinben  ? 

lid)  tro^t/  id^  banfe  S(>ncn. 
ie  finb  »o^l. 
id)  banfe. 
3d)  frcue  mid)  feijr  bavuber. 
3d)  bin  .S^nen  fe^c.  wrbunben. 
@g  if!  mic  lieb  @ie  ju  fe(jen. 
3d)  ban!e  3fynen  l)er§lid). 
3d)  bin  fetjv  erfreuet  @tc  H?ol)l 

gu  feijcn. 
3d)  befinbe  mid)  fe^c  wo^l/  ©ott 


joffe 


SALUTATIONS,   &C. 

Good  morning,  Sir.* 
Good  evening,  Ma'am. 
Good  night,  Miss  P. 
How   do   you   do,   Sir,  or 

how  are  you  (vulgar.)  ? 
Very  well,  thank  you. 
And  how  do  you  do  ? 
How  is  your  health  ? 
Tolerably  well,  thank  you. 
I  hope  you  are  well. 
Quite  well,  thank  you. 
I  am  very  glad  to  hear  it. 
I  am  much  obliged  to  you. 
I  am  glad  to  see  you. 
I  thank  you  kindly. 
I  am  very  happy  to  see  you 

well. 
I  am  very  well,  thank  God. 

I  hope  I  see  you  well. 


*  Observe. — Although  it  is  not  the  custom  in  Germany,  to  address 
gentlemen  by  Sftein  4Jetr,  so  frequently  as  we  use  Sir,  in  England, 
yet  it  would  be  considered  impolite  not  to  address  the  ladies  br 
SMobame  or  SBtamfell. 
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3d)  fyojfe  (Sie  bei  guter 

i)cit  ongutreffem 
3d)  banle  3fynen,  mtr  ijt  ganj 


(So  wofyl  man  nur  fevjn  lann. 
2Bte  fyaben   @te   fid)   befunben 
feitbem  id)  @ie  julefct  gefefyen 

i)abc? 


3d)  tjabe  <Ste  lange  md)t  gefe^en. 


ijt  beinatje  cin  3at)rt)unbert, 
fettbem  id)  ba$ 
t)atte  ©ie  ju  fetjen. 
i)abe  gerabe  biefen 
4>rn.  ^>.  nad)  3fyrem  SSefinben 
gefragt. 

banle    Sfynen    fuv    3^)re 
2Cufmeiifamleit. 
ie  jtefyt'S  mtt  3t)tcm  ^uften? 
f^it  einiger  3eit 
fdjlimmec  gcworben. 

re  bie6  mtt  SSebauern. 
6  ift  etne  (d)ltmme  Stadjridjt/ 
bag  t^ut  mtr  fetyr  leib. 

befmbe  id)  mid)  ijeute  ein 
wenig  beffer, 

ift  erfreulid)/  e§  ift  mic 
fefec  angenetjm  e§  ju  f)6ren. 
e  fc^en  nid)t  fo  wo&l  au§  at8 
id)  n?un[d)en  m5d)te. 

er!&ltet/  id)  ijabe 


n?arm 


mt 


I  hope  I  find  you  in  good 

health. 
I   thank   you,    I    am    quite 

well. 

As  well  as  can  be. 
How  have  you  been  since  I 

saw  you  last  ? 

Not  very  well. 

I  have  not  seen  you  for  a 

long  time. 
It  is  almost  an  age  since  I 

had  the  pleasure  of  seeing 

you. 
I  was  just  enquiring  after 

your  health  this  morning 

from  Mr.  H. 
I  thank  your  for  your  kind 

attention. 

How  is  your  cough  ? 
My    cough    has    for    some 

time  become  worse. 
I  am  very  sorry  to  hear  it. 
That  is  bad  news,  1  am  very- 
sorry  for  it. 
Yet,    I   find   myself  rather 

better  to-day. 
That's  well,  I  am  very  glad 

to  hear  it. 
You  do  not  look  so  well -0s 

I  could  wish. 
I  have  caught  a  cold,  I  have 

the  head-ache. 
You  must  keep  yourself  warm. 
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3d)   irerbe   S^em  freunbltdjen 

SRattye  foigen/  id)  will  ju  93ette 

getyen. 
2&e  befinbet  fid)  3fyre  grdulein 

@d)tt>ejter  ? 

@ie  tft  etroaS  unpdfj(id). 
£)a§  tfjut  mir  leib. 
fetjlt  ifcr  ? 

te    fyat    3^nfd)mer$en/   unb 

ctnen 


lange  ifl  fie  Iran!  gcwefen  ? 

i)r  langc. 
Sc!)  tjoffe/  tie  SSeranberitng  be§ 
SBSetterS  reirb  it)r  wo^l  tt)un. 
3d)  t>an?e  3i)nen  ^erjlid^. 
©mpfe^len  fie  mid)  itjc  bef^eng. 

§0ietne  beften  Sffiunfdje  fur  i^re 

SGSiebertierfiteUung. 
SOSte    befinbet    fic^    if)re    grau 

©emablin  ? 
<Seit  eintgcn  Sagen  befinbet  fie 

fid)  nid)t  ganj  wo^)(. 
35od)  befinbet  fie  fid)  |jeute  ein 

wenig  beffer. 
3}ie§   ijl   erfreulid).      llnb   trie 

befinben  fid)  Sfere  ^inber? 
©ott  fep  25anl/  fie  geniefen  aUe 

einer  oollfommenen  ©efunbs 


I  shall  follow  your  friendly 
advice,  I  will  go  to  bed. 

How  does  your  sister  do?  or 
How  is  your  sister? 

She  is  rather  indisposed. 

1  am.  sorry  for  it. 

What  ails  her  ? 

She  has  the  tooth-ache,  and 
has  a  cough. 

How  long  has  shl?  been  ill  ? 

Not  very  long. 

I  hope  the  change  of  weather 
will  do  her  good. 

I  thank  you  kindly. 

Present  my  best  respects  to 
her. 

My  best  wishes  for  her  re- 
covery. 

How  is  your  lady  ? 

She  has  not  been  very  well 

for  some  days. 
However,  she  is  rather  better 

to-day. 
That's  well.     And  how  are 

your  children  ? 
Thank  God    they  all  enjoy 

perfect  health. 


3d)  t)offe/  alle  bie  3fytigen  finb  1  hope  all  your  family  are 

Wf$C  well. 

3d)  fyoffe/  bap  3fyr  ^>err  SSatev  I  hope  youi*  father  " ,      jil 

fid)  wot)l  befinbet. 
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3d)  glaube/  er  fcefinbet  fid)  tt>oi)l$ 
er  befanb  fid)  gejiern  2£benb§ 


Unb  ttrie  befinbet  fid)  3fyr  4?etr 

SSruber? 
3d)   banle  3^nen,  er    befinbet 

fid)  jiemlidj  reoijl. 
3d)  fyoffe  bof  3fyre  $rau  Gutter 

fid)  beffer  befintet. 
3d)   fcanfe   3fynen/   fie   tjl   bei 

ttwtem  beffer. 

SSom  ^ffen  unb  Srinferu 

©cben  @te  mtr  et»a6  §u  effen. 
3^  tjabe  guten  tfppetit. 
t)itngcft  [et)r. 
mollen  Sie  effen  ? 
3d^  f6nnte  wot)t  etn?a§  effen. 
3d)  bin  bem  S3ert)ungern  naijc. 
2Bir    fyaben    nirf)ts   alg  fatten 

Sraten. 

28a§  ffir  S3raten  ? 
^aibgbraten  unb  @d)n?ctnebraten. 
S)a§  ift  Glle§/  was  man  ttwn= 

fdjen  lann. 
.£atte    id)     gewuft/    baf    @ie 

fommen  wurben/  fo  wurbe  id) 

etrcaS  mc^r  befteltt  ijaben. 
SB^bienen  ®ie  fid)  nad)  ©efaUen/ 

one 


3ft  3^)nen  cin  Jremg  oon  bem 
gef&Hig  ? 


I  believe  he  is  well,  he  was 
well  last  night 

And  how  is  your  brother  ? 

Thank  you,  he  is  tolerably 

well. 
1    hope    your    Mother     is 

better. 
Thank   you,    she    is    much 

better. 

OF  EATING  AND  DRINKING. 

Give  me  something  to  eat. 
I  have  a  good  appetite. 
I  am  very  hungry. 
What  will  you  eat  ? 
I  could  eat  something. 
I  am  almost  starved. 
We  have  nothing  but  cold 

roast  meat. 

What  kind  of  roast  meat  ? 
Roast  veal  and  roast  pork. 
That  is  all  one  can  wish. 

Had  I  known  that  you  were 
coming,  I  would  have  or- 
dered something  more. 

Help  yourself  to  what  you 
like,  without  any  Cere- 
mony. 

This  meat  is  very  good. 

Will  you  take  a  little  of  the 
roast  pork  ? 
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3d)  bcutfe  3fynen/  id)  fyabe  genug 
gegeffen- 

trinfen    <Sie    gett>6£)nltd> 

ier  ober  porter  ? 
3d)    will     etmae 
tctnfen. 


3ft    bag    gntyftud   bereft,  or 

fertig? 
3a/  mcin   4!>eir/  bag  grityjlucl 

ift  fertig. 
Urn  weldje  £eit  frufyftucfen  <3te 


ic  fru^ucfen  gemofjnUd^  urn 
neun  U^r. 

@ic  gum   grft^ftfitfe/ 
id)  bin  fefyr  ijungerig. 
n     (Ste    fid)/    or    nei)men 


3d)   tt>un[d^e   metn 

tyaben. 

Sring  mir  mein  g 
@g  jle^et  allcS  auf  bcm  Sifdje, 

bag  SOSaffer  ? 

bag  SDSaffet:  lodjt  nicfyt. 
grage  bie  SRagb/  ob  alleg  fcvttg 

ift 

Sjl  bee  Gaffee  gemqd)t  ? 
Siein/  abec  bee  Sfyee  ijl  gemad^t. 
STfadjen  @ie  i^n  ntdjt  §u  fcbvad). 
(Sdjenfen  ©ie  ben  S^ee  ein. 
3ft   3t;nen    Stjec,   ober  (5affee 


No,  thank  you,  I  have  eaten 
enough,  or  sufficient. 

What  do  you  usually  drink, 
table-beer  or  porter  ? 

I  will  drink,  or  take  a  little 
table-beer. 

BKEAKFAST. 

Is  breakfast  ready  ? 

Yes,  Sir,  breakfast  is  ready, 

At  what  time  do  you  usu- 
ally breakfast  ? 

We  generally  breakfast  at 
nine. 

Come  to  breakfast,  I  am 
very  hungry. 

Sit  down,  or  take  a  seat. 

I  want  my  breakfast,  or  I 
want  to  have  my  breakfast. 

Bring  me  my  breakfast. 

Everything  is  on  the  table. 

Does  the  water  boil  ? 

No,  the  water  does  not  boil. 

Ask  the  servant  whether 
every  thing  is  ready. 

Is  the  coffee  made  ? 

No,  but  the  tea  is  made. 

Do  not  make  it  too  weak. 

Pour  out  the  tea. 

Which  do  you  prefer,  tea  or 
coffee  ? 
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3d)  jief)e  cine  Saffe  Stjee  »or 
SBomit  foil'  id)  3fynen  aufwarten  ? 
3#  frinfe  Kebev  gaffee. 
2Ba$   tt>unjvf)cn  <Sie/    SDlabam/ 

SJ.tjec  o^ec  (Sojfec  ? 
S3ttbeS  reenn  id)  bitten  barf. 
£ier    ift    £uc!er/    SOlilcfy    unb 


23t>bienen   <Ste  fid)  nad) 
©efdjmacfe. 


rccren. 

lcin  ^)err  2f.  @te  ftnb  gerate 
ju  renter  3fit  Qtlommen. 
ie  folicn  mit  un»  fru 
te  ge[rut)ftuc!t  ? 


3ft  eg  3ctt  gu  frut)j!uc!en  ? 
3  a/   c§   irtrb    Qteid) 

brad)t. 
SSoUen  @ie   S^ec/  (Saffee,  obet: 

Gbocolate? 
3d;  trinle  liebcr  ftoifen  (Saffee, 

ijalb  SJla^m/  unb  mel  3ucfer- 

Sjl  er  flip  unb  jlav!  genug? 

©c  ijl  oortreffCtd). 

SBcnn  cc  e6  ntd)t  tft/  fo  h'tte  id) 

Ste  eS  511  fageiu 

2Ste  fc6mc(f  t  ^i)nen  ber  Saffec  ? 
3d)  tjofe/  ba^  er  S^nen  fdjmetft. 


I  prefer  a  cup  of  tea. 

What  shall  I  offer  you  ? 

I  prefer  coffee. 

What  will  you  take  Ma'am, 
tea  or  coffee  ? 

Both  if  you  please. 

Here  is  sugar,  milk,  and 
cream. 

Make  it  to  your  liking,  or 
help  yourself  to  your  lik- 
ing. 

Do  as  if  you  were  at  home. 

Mr.  A.  you   are  just  come 

at  the  right  time. 
You  will  hreakfast  with  us. 
Have  you  breakfasted  ? 
Not  yet. 

Is  it  time  to  breakfast  ? 
Yes,  it  will  be  brought  up 

immediately. 
Will  you  take  tea,  coffee,  or 

chocolate  ? 
I  am  partial  to  strong  coffee, 

half   cream,  and  a    great 

deal  of  sugar. 
Is    it     sweet     and    strong 

enough  ? 
It  is  excellent. 
If  it  be  not,  I  request  youx 

will  say  so. 

How  do  you  like  the  coffee  ? 
I  hope  it  is  to  your  liking. 
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4?ifif  ift  S3vob  unb  SSutter/  or 
SSutterbrob, 

2Scnn  id)  gu  $aufe  bin/   fyabe 

id)  cjett>6l;nlid)  geroftetcS  33roh 

3fl  Stynen  fonft  etrcaS  gef&Uig? 


cine  Safe  Sfyee,  £err  S3.  ? 
)  banle  Stynen. 

e    fyaben    nur    eiu    letdjtcS 
grufyftuc!  genommen. 
o  trerben  fie  ben  SCRotgen  bi^ 
gum  9JJittag6cffcn  jubvtngcn? 
)  ttserbe  au»vetten, 

id)    (2ie     bcmut;en     gu 
f  lingcln  ? 


/  nimm  tie  (Sacfyen 
unb  raume  ben  Sifd)  ob. 


SSor  bem 

©uten   Sag,   mein   ^-err/    wtc 

befinben  @ie  fid)  ? 
(Scfjr  >t?ot)(/  id)  banfe  S^nen. 
<5S  tjl  rnic   lieb  @ie   »o^l  au 

fei)en. 

Gffen  @ie  t)eute  SJlittag  bet  unS, 
3d)  tomme/  urn  mil  3t)nen  311 

cffen. 

©ie  ftnb  fet)C  irilllommen, 
<Sie  tcerten  etn  einfad)c6  (gffcn 

ftnbert. 
aiSic  tjaben  nur  unfec 


Here  is  bread  and  butter. 

When  I  am  at  home,  I  gene- 
rally have  toast. 

Would  you  like  any  thing 
else? 

Another  cup  of  tea,  Mr.  B.  ? 

No,  thank  you. 

You  have  made  a  very  poor 
breakfast. 

Where  shall  you  pass  the 
morning  till  dinner  time  ? 

I  shall  take  a  ride. 

May  I  trouble  you  to  ring 
the  bell? 

Yes,  to  be  sure. 

John,  take  away  the  break- 
fast things,  and  clear  the 
table. 

BEFORE    DINNER. 
Good  day,  Sir,  how  do  you 

do? 

Very  well  thank  you. 
I  am  glad  to  see  you  well. 

Pray  dine  with  us  to-day. 
I  have  come  to  dine  with  you. 

You  are  very  welcome. 
You  will  find  a  plain  dinner. 

We  have  but  our  dailv  fare. 
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a6  ift  alleS/  rcaS  man  ttwnfdjen 

Jann. 
n  ©te  fid)  bod).     9lefymen 

©ie  ^)Iat 
02e|en  ©ie  ftdj  gef&lltgji  nebcn 

ba§  $euer. 

Safien  ©ie  fid)  nieber. 
3d)  bin  fefyv  unfefifltcfy  ©te  fo 

lange  flefjcn  ju  laffen. 
©agen  ©te  bag  tod)  nid)t, 
©rlaubcn  ©ic/   baf  id)  S^>ncn 

einen  ©tu^t  retdje. 
SBemfi^en  ©ie  fid)  nidjt. 
©is  c^eben  fid)  gu  oiele 


ide  bem 


Urn  ireld^e  3cit  effen  wtr  ^ 

SJiittaa  ? 
S5ie  werben  nid)t  ooi:  funf 


SEBarum   (peifen    n?tc   ^eute  fo 

fpat? 
SBerben   mit*  tjeute  iemanb   gu 

Sii'djc  tjaben? 
3a  wtyU  v^errn  unb  SDfJabame  9?. 


fl  bu  cergeffen/  bap  »tc  fyeute 
©efellfd^aft  ^aben? 


S<^  crwarte 

igrau    2C.    tjat    cerfprodjen 

fommen/  ivenn 

cvtawbt* 


That  is  all  that  one  can 
wish. 

Pray  be  seated.  Take  a 
seat. 

Sit  down,  or  take  a  seat  near 
the  fire,  if  you  please. 

Pray  sit  down. 

I  am  very  rude,  to  let  you 
stand  so  long. 

Do  not  mention  it. 

Allow  me  to  hand  you  a 
chair. 

Do  not  trouble  yourself. 

You  give  yourself  too  much 
trouble. 

Reach  the  gentleman  a 
chair. 

What  time  do  we  dine  to- 
day? 

We  shall  not  dine  before 
five  o'clock. 

Why  do  we  dine  so  late  to- 
day? 

Shall  we  have  any  body  to 
dine  with  us  to-day? 

Yes,  to  be  sure,  Mr.  and 
Mrs.  R. 

Did  you  not  recollect  that 
we  have  company  to- 
day? 

I  expect  Mr.  B. 

Mrs.  A.  has  promised  to 
come  if  the  weather  per- 
mit. 
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fyaben 
effen? 
SOSaS  roerben  wir  gum 

effen  fyaben  ? 

SSit:  werben  Sftnberbraten  unb 
©eflfigel  fyaben. 

©te 
befrettt? 

fyaben  ©te  jum 
effen  befteltt? 
$aben  ©te  fuu  gtfdb  au 

SBerben  n?ir  ^ifd^z  t;aOen? 
3c^  fonnte  Icine  belommen. 
@S  roar    fein  Sifd^    auf  bem 

SXatite. 
3c^  furd)te/  wit  n?erben  ein  fetjr 


Sum  SERiUas&s      What  have  we  for  dinner? 


"(jaben. 
SBiv  muffen  oortieb  nei)tnen. 


Caffen  ©te  bag  effen  auftragen. 


ift  nod^  ntd;t  ferttg. 

fage  bem 
auftragen  laffen. 
itnrb  fogtetd)  ge 


er  foil 


?0lein  ^err/  e6  ift  aufgetragen. 

SKetne  SDamen  unb  4?evren/ 
e§   St)nen    gefddfg    in    b 
©petfcjtmmer  ju  getjen  ? 


What    shall    we    have    for 

dinner  ? 
We  shall  have   some  roast 

beef  and  poultry. 
Have  you  ordered  dinner? 

What  have  you  ordered  for 

dinner  ? 
Have  you  sent  out  for  any 

fish? 

Shall  we  have  any  fish? 
I  could  not  get  any. 
There   was   no  fish   in  the 

market. 
I  fear  we  shall  have  a  very 

indifferent  dinner. 

We  must  do  as  well  as  we 
can. 

DINNER. 

Call  for  dinner,  or  let  dinner 
be  brought  up. 

It  is  not  yet  ready . 

Peter,  tell  the  cook  to  let 
dinner  be  brought  up. 

It  will  be  served  up  im- 
mediately. 

Sir,  dinner  is  on  the  table. 

Ladies  and  gentlemen,  will 
you  please  to  walk  into 
the  dining-room? 
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SKeine    4?emn/     nefymen    <Sie 

3Ma§. 
SBollen    ©te    of>en    am   Sifd&e 


Unb  ©:e/   mctn  ^ecr   $)./   bei 

SKabame  9f. 
SBenn  <Sie  eS  »crlangen/  (o  fcnn 

id)  nid)t3  bacjegen  fyaben. 
SBSarum    macfyen   @ie    fo   oiele 

(Sompltmente? 
91ei)men  @te  ^)(a|  i)ter/  S!^am= 

fell  £./  unb  @ie  nekn  an/ 

metn  ^err. 
©inb  bte  ©&fte  aile  gefommen  ? 

or  5iJiabame. 
©ebet  »i-rnc^ten? 


S5ei  Sifcfye. 
3ot)ann/  Qieb  mir  SBrob. 
©oil  id)  Sfynen  etwa§  con  bee 

oberen    ober   untercn   SHinte 

geben? 
2Sie  eg  Sljnen  belief,  or  Qleid) 

me  I. 

SGSomit  fann  id)  3&nen  bienen  ? 
Sfl:   Sl)nen   ein    wenig   ©uppe 

Qef&Utg? 
3a<  SS^abame/  id)  eflfe  ft'e  fefyr 

gerne. 
^)err  3J14/  barf  id)  2l)ncn  ©upyc 

anbieten  ? 
3ft  3fynen    ctira§  ©uppc  ge? 

faUtg? 


PHRASES. 

Gentlemen,  take  your  scats. 

Will  you  take  a  seat  at  the 

upper   end    of  the   tabie 

Ma'am  ? 
And      you      Mr.      P.      by 

Mrs.  R. 
If  you  desire  it,  I  can  have 

no  objection. 
Why  do  you  make  so  much 

ceremony  ? 
Take  a  seat  here,  Miss  L., 

and  you  next,  Sir. 

Is  all  the  company  come  ? 
Yes,  Sir,  or  Ma'am. 
Who  says  grace  ? 

AT  TABLE,  OK  DINNER. 

John,  give  me  some  bread. 

Shall  I  give  you  some  of  the 

upper  or  under  crust? 

As  you   please,   or  it  is  all 

the  same. 

WTiat  can  I  help  you  to? 
Will  you  take  a  little  soup  ? 

Yes,  Ma'am,  I  like  it  very 

much. 
Mr.  M.    shall  I   offer  you 

some  soup  ? 
Will  you  take  some  soup  ? 
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SSenn  e$  S&nen  Qff&lltS  tfh 
Steidjen  @ie  mir  Sfyren  Seller. 
2Bie  fd)mec?t  3fynen  bteS  ? 
2Bie  ftnben  <Sie  ba§  ? 
3n  ber  Stjat/  eg  ijl  gang  ocr* 

trefflid). 
3ft  3fynen  (Suppe  gefdllig/  gnu 

91? 

©oil  id)  (Sic  bebienen/mein$err  ? 
3d)  banfe  Sfonen/  id)  bitte  Sie 

urn  etroaS  Cad.s. 
^err  *p./  barf  id)  ©ie 


ijl  93rut)e  gum  gii'd^. 
|)aben     (gte     bie    @ute/    unb 

bebtenen  fid)  felbjl. 
£>te(er  gtfd)  ijl  yortrefflt^  unb 

fetjr  gut  juberettet. 
9}?eine  grau  ifi  eine  Stebtjabcrin 

oon  alien  ttrten  gi[c^e. 
3c^  i)abe  ncd)  ntemanb  gelannf/ 

ber    ftd)    wentg    au§    gifc^ 

gemac^t  tjcitte. 
Steben  @te  bie  ©teinbutte  ? 
©oil  id)   3t)nen    etma§   baoon 

geben  ? 
3d)   banfe   Sbnen.      SBag   fur 

gtfd)  if!  in  ber  @d)uffel  neben 


ift 


ift 


If  you  please. 
Give  me  your  plate. 
How  do  you  like  it  ? 
How  do  you  find  it  ? 
It  is  very  excellent  indeed. 

Will  you  take  a  little  soup, 

Mrs  N.  ? 

Shall  I  help  you,  Sir  ? 
No,  thank  you,  I  will  trouble 

you  for  some  salmon. 
Mr.  P.,  may  I  trouble  you 

to  help  the  fish  round. 
Will  you  take  sauce  with  it  ? 
Here  is  fish  sauce. 
Have  the  kindness  to  help 

yourself. 
This  fish   is  excellent,    and 

very  well  dressed. 
Mrs.    R.    is   partial    to   all 

kinds  offish. 
I   have   never    known    any 

one  who  was  not  fond  of 

fish. 

Do  you  like  turbot,  Sir  ? 
Shall  I  help  you  to  some  ? 

No,  thank  you.  What  fish 
is  that  in  the  dish  near 
you. 

It  is  salmon.     It  is  skate. 

Here  is  cod-fish. 
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3d)  bitte  <Sie  um  etn?a§,  or  ein 

wenig  5Kod)e. 
4?iei*  fjaben  <Sie  etrcas  nut  ber 

£eber.       JDie    Seber    btefeS 

ift  (etjr  belicat. 
./  nefymen  ©te  felbft  gifd). 
23ebienen  <Sie  fid)  felbft. 
3ft  e§  (See*  ober  gtupfifd)  ? 
(56  ffnb  beibe  ©attungen  f)ter. 
•4>ier  tft  ^ed>f/  gorelte/  ^arpfen/ 

unb  2(al. 

SEBag  ttjollcn  @ie  trinfen? 
Srtnfen  (Sic  SSicc  ober  SBSein  ? 
fffietn/  wenn  id)  bitten  barf. 
3d)  m5d)te  Itebec  etn?a6  porter 

Ijaben. 
IBitte/  geben  @ie  mtr  ein  ©laS 

Dorter. 
iffia§    fagen   ©ie    con    biefem 

Dorter  ? 
3ft    biefeS    nid()t    feijc    gutet 

porter? 
3dj  fann  mid)  nid^t  ertnnern  je 

befferen  gctrunlen  gu  ijaben. 
Sajfen    ©ie    eS    auf    glafd)en 


ie  lange  ift  e§  abgejapft  ge* 

wcfen  ? 

obeu  ft'eben  Donate. 
2Bollen  ©tc  ^arfoffeln?     Sinb 

3()nen  ^artoffeln  gefdllig? 
fffienn  id)  bitten  barf. 
SBoHen  <Sie  ein  ©Ia6  SEein  mit 

mic  trinlen  ? 


I  will  thank  you  for  a  small 

piece  of  skate. 
Here   is    some,   with   some 

liver.     The  liver  of  this 

fish  is  very  delicate. 
Mr.  N.,  help  yourself  to  fish. 
Help  yourself. 

Is  it  sea,  or  fresh  water  fish  ? 
There  are  both. 
Here   is   pike,   trout,  carp, 

and  eel. 

What  will  you  drink  ? 
Do  you  drink  beer  or  wine  ? 
Wine,  if  you  please. 
I  should  prefer  some  porter. 
I  should  like  some  porter. 
I  will  thank  you  for  a  glass 

of  porter. 
What  do  you  think  of  this 

porter  ? 
Is     not     this     very     good 

porter  ? 
I   do   not  recollect  having 

ever  drank  better. 
Do  you  bottle  it  ? 

How   long  has   it  been  in 

bottle? 

Six  or  seven  months. 
Will    you  take    some    po\ 

tatoes  ? 
If  you  please. 
Will  you   take   a  glass   of 

wine  with  me  ? 
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Jper$ltd)  gerne.  SHtt  Dietem  23er= 

gnfigen. 
Sft  Sfynen  rotfyer  ober  weifer 

gefdllig? 
2>dj  irerbe  etwaS  rceifjen  trinlen/ 

u>enn  (Sic  erlauben. 
SSringc  jiuet  ©I&fer  SEein/  einS 

rotfv  unb  eine§  weijj. 

Jperr  St.,  3£)re  ©efunb^eit. 
3d)   fcafce   bie  e^re  3&re  @e= 

funbtjett  ju  trinfen. 
Stefer  22etn  tjl  fe^r  gut. 
.£>err  8./  foftcn  @te  bod)  bfefen 

SBetn/  er  tjl  t>ortrefflid^/  eg  ift 

alter 
9toc^  em 
(S6  ift  alter  $od()t)etmer 

wetn/  er  ift  langer  al§  fflnf 

Safyre  in  meinem  belter. 
©6  gtbt  irentge  ^dufcr/  tro  man 

it)n  fo  gut  trijft. 
3d)  fyabe  tmniei:  einen 

fullten  teller  gcltcbt. 
Soften  @ic  bte(en 

er  ijl  nid()t  ubet. 
(Sr  ifr  oortrefflid)/  id)  ^abe  lange 

leinen  (old)en  guten  getrunfcn. 

3d)  werbe  @te  urn  ein  rcentg 
Sltnbflctfd)  bitten/  e3  ftetjt  fo 
fd)5n  au§. 

S3on  tt?eld;er  (Sette  foil  id)  eS 
fa^neiben  ? 


Willingly.  With  much  plea- 
sure. 
Will  you  take  white  or  red  ? 

I  will  take  some  white,    if 

you  please. 
Bring  two  glasses  of  wine, 

one   of  red  and   one   of 

white. 

Your  health,  Sir. , 
I  have  the  honor  to  drink 

your  health. 
This  wine  is  very  good. 
Mr.  L.  do  taste  this  wine, 

it  is  excellent,   it   is  old 

Hochheimer  or  Hock. 
Another  glass  Mr.  L. 
It  is  old  hock,  I  have  had  it 

more   than   five  years  in 

my  cellar. 
There  are  few  houses  where 

you  can  get  it  so  good. 
I  have  always  liked  to  have 

a  cellar  well  stocked. 
Taste  this  Champagne,  it  is 

not  bad. 
It  is  excellent,   I  have  not 

drank  any  so  good  for  a 

long  time. 
I  will  thank  you  for  a  little 

beef,    it    looks    so   very 

nice. 
On  which  side   shall  I  cut 

it? 
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SBon 


ie  wollcn. 


2Seld)en   Sfyett  fjaben   ©te  am 

liebften  ? 
(Sjfen   €tc   gerne   rcaS   gar  ift 

ober  md)t? 

gar   ift,   wenn   id)  bitten 

barf. 

md)t  gar  iff. 
SDarf    idj    ©ie    um    nodj    ein 

©tMcfyen  Sftnbfleifd)  bitten  ? 
3d)  ejfe  e§  gerne  gar. 
3d)  ejfe  e§  gerne  nid)t  ju  gar. 
id)  Sfynen  gegeben/  wag  ©ie 

gerne  c  jfen  ? 

id)  jielje  ba§  oor/  rt)ag  nid)t 

§u  gar  ift. 

id)  Sfynen  gegeben/  ir>a§  @ie 

am  liebften  effen  ? 
3d)  t)offe/  bag  bie(e§  ©tuc!  nad) 

S^rem  ©efcfymacf  tjl. 
G6  ift  '[et)r  gut. 
2>arf  id^  @ie  um  (or  fur)  ten 

©enf  bitten  ? 

./  i|l  3t)nen  etnjaS  »on 

bem  SfJtnberbroten  gefdlltg? 
^  3i)i'Cn  ettr>a§  »on  ben 

Senbenbraten  uorlegen  ? 
2Senn  id)  bitten  baif/  aber  oer* 

gejfen   @ie    ftd)    felbfl    auct) 

nid)t. 
(Sjfen  ©ie  ba§  SEraune  gerne? 

3ft  3fynen    ba§  SBraune  ge= 


Either    or     on   which   you 

like. 
Which  part  do  you  prefer, 

or  like  best  ? 
Do  you  like  it  well  done,  or 

underdone  ? 
Well  done,  if  you  please. 

Underdone. 

May     I     trouble     you    for 

another  slice  of  beef  ? 
I  like  it  well  done. 
I  do  not  like  it  over  done. 
Have  I  helped  you  to  what 

you  like  ? 

Yes,  I  prefer  it  rather  under- 
done. 
Have  I  helped   you  to  the 

part  you  like  best  ? 
I  hope  this  piece  is  to  your 

liking. 

It  is  very  good. 
May  I   trouble  you  for  the 

mustard. 
Mr.  P.,  will  you  take  some 

roast  beef? 
Shall  I  help  you  to  a  bit  of 

the  sirloin  ? 
If  you  please,  but  do  not 

forget  yourself. 

Do  you  like  the  outside,  /v 
are  you  fond  of  the  out- 
side? 
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iSffen  Sie  gerne  fctteS  gleifa  ? 
Sft  3fynen  etoaS»on  fcem  gettea 

gef  atlig  ? 
3d)  efie  ba$  gctte  eben  nidjt  fe^c 

gern. 
Steven  @te  ba§  gette  ober  ba$ 

SJlagere  oor  ? 
(Sin  tt>enig  yon  beiben. 
©eben  ©ie  mir  etn?a§  toon  bem 

5Dlageren/    wenn    id)   bitten 

barf. 
^ier  ijl  cin  ©tfitf/  aelc^eg  @ic 

tjoffentlid)  gern  cjfen  werfcen. 
SBie  fc^metft  3fynen  ber  SRinber* 

iraten  ? 
(5t  ijl  in  bcc  St^at  fefyr  gut/  id) 

ejfe  etn  gutcg  @tutf  Slinber* 

bratcn  gerne. 
eg  ijl    mir  fe{)r   Iteb,  ba^   cr 

nact)  it)rem  ©efc^mad:c  iff. 
(Sic  tjaben  feine  93vut)e. 
3d)  tjabe  ooUig  gcnug/  ic^  banle 


nimm  bie(e6  allcS  wca/ 
unb  trage  ba§  jweite  ®erid)t 
attf. 

SOleine  ^erren/   btc     <Sd)uffeln 
ocr   3t)nen^   bebienen 


Ste^men    @ie/    ofyne 

mente/  »a§  3i)nen  am  beften 

gefdllt. 

©ib  mir  einen  anbren  Setter. 
(Sintn  rcinen  Setter. 


Do  you  like  fat  meat  ? 
Do  you  choose  any  fat  ? 

I  am  not  very  fond  of  fat. 

Do  you  prefer  the  fat  or  the 

lean? 

A  little  of  both. 
Give  me  some  of  the  lean, 

if  you  please, 

Here  is  a  piece  which  I  hope 

you  will  like. 
How  do  you  like  the  roast 

beef? 
It  is  very  good  indeed,  I  am 

partial  to  a  good  piece  of 

roast  beef. 
I  am  very  glad  it  is  to  your 

taste,  or  liking. 
You  have  no  gravy. 
I  have     quite    sufficient,   I 

thank  you. 
John,  take   away  all   these 

things  and  bring  the  se- 
cond course. 
Gentlemen,  you  have  dishes 

by  you,  help  yourselves. 

Take,     without     ceremony, 
what  you  like  best. 

Change  my  plate. 
A  clean  plate. 
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Gin  SRejfer  unb  eine  ©afcel. 
(Stnen  C5ffe(,  roenn   id)   Mttcn 

barf. 

Sine  ©abel  mit  tret  £in?en. 
SBringe  ties  gur  grau  @. 
£)iefe§  iffc  fur  gra&etn  ©. 
SQlftn  £err   ©./   wa6    foil  id) 

Stjnen  fcfjtcfen  ? 
Grrlauben    (Sie    mir/    erfl    bie 

£u£)ner,    tt>eld}e     t>or     mtr 

ftetjen/     ju      gerle^en     unb 


etn 


ijl    S^nen    gefdaig/ 

ober  bte  SSrufi? 
(Sic  mufen    e§  mir 
n?enn    icf)     etnen 


>irb  efcen 
nid()t  oiel  barouS  gemad^t. 

(Srlaukn  ©te/  ba^  ic^  ba§ 
©efiugel  oorfdineibe. 

3c()  bitte  um  cinen  glugef. 

SBSoUcn  @ie  auc^  25ru(}e  ba^u  ? 

SBenn  ici^  Sic  bemityen  barf. 

ncn  etwa§  ©emfife 

»orlegen  ? 

ier  if!  ©pinat  unb  SSrocoK. 
©cfynedt  e§  Sijnen? 
3*    effc    Qlle8   ©effugel,     ate 

^ut)nd;en/  ©Snfe/  (Snten/  unb 

Srutl;al;ne/  fetjr  gcrr.c 


A  knife  and  fork. 

A  spoon,  if  you  please. 

A  three  pronged  fork. 

Take  this  to  Mrs.  S. 

This  is  for  Miss  S. 

Mr.  S.  what  shall  I  send 
you? 

Permit  me  first  to  carve  the 
fowls  which  stand  hy  me, 
and  to  help  others. 

Which  do  you  like  best,  a 
wing  or  the  breast  ? 

You  must  pardon  me  for 
preferring  a  leg. 

I  know  that  in  general  it  is 
not  much  thought  of. 

Permit  me  to  cut  up  the 
fowls. 

I  shall  be  obliged  to  you  for 
a  wing. 

Do  you  take  sauce  with 
it? 

If  I  may  trouble  you. 

Shall  I  help  you  to  some 
vegetables  ? 

Here  is  spinage  and  brocoli. 

Is  it  to  your  liking  ? 

All  kinds  of  poultry, 
chickens,  geese,  ducks, 
and  turkeys,  are  agree- 
able eating  to  me. 
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fiaffen  ©ie  mid)  ben  ©djintcn 
anfdjneiben/  er  ijl  fefyr  gut. 

(Silauben  ©ie/  bafj  id)  3$ncn 
etnxiS  Gsmenbraten  sortege. 

S03a§  efien  ©ie  fur  ©emufe  ? 

SBotten  ©ie  (Sibfen/  tfartoffeln/ 

ober  S3lumenfol;I  ? 
£)a  ftnb  (grbfen/  unb  fjier  ftnb 


S5er[ud;en  ©ie  biefen 

benle/  er  rotrb  3()nen  fdjme; 

c!en. 
Sjl     3i)nen    SCBetfbrot,     ober 

Srf)«?ar5brot  gef&Utg  ? 
(5§  ijl  mir  etnerlet. 
©oil  idf)  3()nen  ein  SStpd[)en  won 

biefcm  ooctcgen  ? 
©eben  @ie  mir  fefyr  njenig. 
©oil  id)  Si)nen  ein  ©tMdjen 

con      biefer      ^ammelleule 

fatten  ? 
©ie  fd)eint  uortreffli^  gu  [et)n/ 

fte  ijl  fetjr  fafttg. 
3d)  i)abe  fcinen  2Cppetit  me^r/ 

ic^  tjabe  genug  Qegeffen. 
£)tefcr  ^err  bittet  fid)  noc^  ein 

irenig  ©djinlen  au§. 
©oil     id)     Sfynen     con     ben 

SRebbufjnern    ober    v>on    ten 

gafanen  oorlcgcn  ? 
3t)ncn  betiebt. 
effen  ©ie  am  liebjlen/etnen 
ober  einen  ©cfcenle  I  ? 


Let  me  carve  the  ham,  it  is 

a  very  fine  one. 
Give  me  leave  to  help  you 

to  some  roast  duck. 
What    vegetables    do    you 

eat? 
Will  you  have  peas,  potatoes, 

or  cauliflowers  ? 
There   are   some  peas,  and 

here  is  asparagus. 
Try  this  cabbage,  I  think  it 

will  please,  you,  or  will  be 

to  your  taste. 
Will    you    have    white    or 

brown  bread  ? 
It  is  indifferent  to  me. 
Shall  I  help  you  to  a  bit  of 

this  ? 

Give  me  veiy  little. 
Shall  I   send   you   a   small 

piece     of     this     leg     of 

mutton  ? 
It  appears  to  be  excellent,  it 

is  full  of  gravy. 
I  have  no  longer  any  appetite, 

I  have  eaten  enough. 
This  gentleman  will  trouble 

you  again  for  some  ham. 
Shall  I  help  you   to  some 

partridge,  or  some  phea- 
sant ? 

Which  you  please. 
Which  do  you  like  best,  a 

wing  or  a  leg  ? 
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£)aS  ijt  mic  gtetd),  aber  (Sic 
bebienen  alle/  unb  (Sie  felbft 
efien  nid)t. 

(Ste  fyaben  feinen  Cubbing 
gefyabt. 

£>tefe  gvicanbelle  tft  ?&ftltd). 

(Soil  id)   3fynen    etwaS  tason 

sorlegen  ? 
3d)  bttte   um    em   fetjr  fletneS 

©tfid/      um     eS     tod)    ju 


©eben  <£ie  mir  fet)r 

©ie  ftnb  ein  fd)lec^ter  ©ffcr/  @te 

effen  nid^t6. 
%<$  bittc   um  SSerjetyung/  td() 

ejfe  fet)r  mel. 
9lun/     tt)a§    foil     ic^    S^nen 

anbteten  ? 
Sd)  banle 


Ser  ^albsbraien  ijt  fefyr  murbe, 

or  trctd). 
3d)  muf?  tt?tr!tid)  um  @ntfd)ul* 

bigung  bitten. 
3d?  will  3t)nen  nur  ein  KeineS 

(SiMd;en  geben. 
@ie  jtnb    ftberauS    gutig,    <Sie 

wollen  e6  ftc^  nid)t  abfd)lag?n 

Iof[<:n. 
©eben  @ie  mtr   benn  etn    et 


I  have  no  choice,  but  you 
are  carving  for  all,  and 
eat  nothing  yourself. 

You  have  had  no  pudding. 


is 


de- 


freuet  mid)/    baS   ©ie   fid) 
be[onnen  fyaben. 


This     fricandeau 

licious. 
Shall   I   help  you   to  some 

of  it  ? 
I  will  thank  you  for  a  very 

small  piece  just  to  taste  it. 

Give  me  very  little. 

You  are  a  poor  eater,  you 

eat  nothing. 
I  beg  your  pardon,  I  eat  very 

well,  or  very  heartily. 
Now,  what  shall  I  oifer  you? 

Not  any  thing  more,  I  thank 

you. 
The     roast    veal     is     very 

tender. 
I   must   indeed   beg   to   be 

excused. 
I  will  only  give  you  a  small 

piece. 
You  are  extremely  obliging, 

you  will  not  be  refused. 

\ 
Give  me  then  a  very  small 

piece. 
I  am  glad  you  have  changed 

your  mind* 
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3d)  lann  ntdjt  umfyin/  eg  ft'efyt  fo 


3d)    will   3fynen    ein    23ifjd;en 

t>on    biefem    jungcn    4?ll()ne 

fdjttfen. 
©in  Itetncg  (3tuc!dxen  oon  tern 

jungen  £u&ne    fann  Sfcnen 

nidjt  fdjafcen. 
SSringe   einen   Seller   fur   ten 


©rlauben  @ie/  bap  id)  <Sie  nod) 

einmat  fcebiene  ? 
9^td;t6  meijr/  id)  muf$  auft)6ren. 


ie  t;aben  mir  311  triel 


3d)  tjobe  tt&ttig  genug. 
©eben  @ie  mir  nur  bte 

oon  bem. 

@d)neiben  ©ie  eg  t)alb  burd). 
3ft  ba6  genug  ? 
S)ag  ift  ganj  genug/  t<^  banle 

S()nen. 

@te  effen  matjiltd)  (e^r  rcenig. 
Sd)  benle^  @ie  ijaben  fefcr  irenig 


3d)   bttte   urn   8Sergeif;ung/  id) 

^abc  eine  fe$r  gute  SKa^Ijeit 

gemad)t. 
SBSir  t)aten    nod)   leine   Sorte/ 

(Sicrra^m/  obev  ©allerte  geijabt. 
£»/  fpredjcn  @ie  ntdjt  oon  metjr 

£ctfcrbijfen/  ttir  t)abcn  genug 

Segejfen. 


I    cannot   do   otherwise,    it 

looks  so  nice. 
I  will  send  you  a  small  piece, 

or  a  bit  of  this  fowl. 

A  small  piece  of  the  fowl 
cannot  hurt  you. 

Bring  a  plate  for  this  gentle- 
man ? 

Permit  me  to  help  you 
again. 

Nothing  more,  I  must  leave 
off. 

You  have  given  me  too 
much. 

I  have  quite  sufficient. 

Give  me  only  half  of  that. 

Cut  that  in  two. 
Is  that  enough  ? 
That  is  quite  sufficient,  thank 

you. 

You  eat  very  little  indeed. 
I     think    you    have   eaten 

very  little. 
I   beg  your  pardon,  I  have 

made  a  very  good  dinner. 

We  have  not  yet  had  any 
tart,  custard,  or  jelly. 

O,  do  not  speak  of  any  more 
luxuries,  we  have  dined  so 
well. 
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@ie  irerben  etn  ©tutfdjen 

torte  effen. 

2>d)  bante  S^)"W/  ntcfjts  metjr. 
3d)  bin  ter  £e£te  am  SEifdje. 
SSerjet^en  ©te  mir/  ©ie  fyaben 

Dorgefd)nitten,  unb  tdj   audiy 

begrcegen  finb  ttrir  bte  Cefcten. 
3d)  glaufce/  ©tc  effea  ttof  urn 

mid)  nid)t  ju  befd)dmen. 

©it  irren  fid)  in  tec  St)at ;  td() 
bin  noc^  nid)t  fertig,  id)  irecbe 
cin  tt)enig^5fe  efien. 

3t)r  !6nnt  jeftt  wegne^mcn. 

S^imm  ab/  unb  bringc  benSQSetn. 


You  will  eat  a  bit  of  apple 

tart. 

I  thank  you,  nothing  more. 
I  am  the  last  at  the  table. 
Pardon  me,  you  have  been 

carving,    and   I   too ;  on 

that  account  we  are  last. 
I    believe    you  are    eating 

merely   to    keep    me    in 

countenance. 
You   are    mistaken,  I  have 

not  yet  done,  I  shall  eat  a 

bit  of  cheese. 
You  may  now  take  away. 
Take  away,  and  bring  the 

wine. 


trage  ten  SGSein   unb 

taS  £>bjl  auf. 
©rlauben  ©ie  mic  Sfynen  etwaS 

£>bft  §u  fcfyicfen. 
^iec    ffnb  ^)firfirf)e/   3f 

Sfcectartnen/   SSirnen/ 

Sraubcn  unb  ©tad)elbeeren. 
SBic    fatten  '^irfdjen/  3of)an* 

niSbcercn/    ©cbbeeren/     unb 

COletoncn   i^aben    follenj    fie 

«?aren  aber  letter  ntdjt  met)r 

gu  befommen. 
JDa    ftnt  Slujfr,  SKonbeln  unb 

SKofinen/  IDIiwn/   TtpfelfTnen 

unb    eien. 


THE    DESSERT. 

John,  put  the  wine  and  fruit 
on  the  table. 

Allow  me  to  send  you  some 
fruit. 

Here  are  peaches,  apricots, 
nectarines,  pears,  apples, 
grapes,  and  gooseberries. 

We  should  have  had  cherries, 
currants,  strawberries,  and 
melons;  but  unfortunately 
they  were  not  to  be  had. 

There  are  nuts,  almonds  and 
raisins,  olives,  oranges, 
and  figs. 
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3dj    rcerbe    eine    SSeintr-aube 

efien. 
SSafyten    @te    waS    <Ste    gern 

efien. 
£)a     taben     (Sic     ^flaumen/ 

•Rajtamen  unb  4?afetnuffe. 
2Bo   faufen   <Bie   biefe  fdfoSnen 

gvud)te  ? 
4;>ier  in  ber  @tabt/  fie  ftnb  aber 

fefjr  felten. 
£>arf  id)  3fynen  ein  ®(a6  oon 

btefem  SSctne  anbteten  ? 
^>tcu  finb  ^)ort/  36ere 
unb 


ifl 


ein 

3d)  ^  offe/  ©tc  werbcn  it)n  gut 
ftnben. 

ic  bicfe 

ganje  3eit  etwa§  getrunf  en  ? 
tn/  id^    bin   mit    Sffen  be^ 
fd^&fttgt  geirefen. 
58SoIten  ©ie  nidjt  ein  ©la§  SBein 
trinfen  ? 

nen  nod)  ein  ©fa$ 
ober     t>on    etnem 
anbern  einfc^enfen? 

irenn  (Sie  bie    ©ute 
irollcn. 

iDiefeu  SBein  i(!  oortrefftid^. 
SBcfommen  @ie  tt)n  con  einem 


I  will  eat  a  bunch  of  grapes. 

Choose  what  you  like,  or 
take  what  you  please. 

There  are  plums,  chesnuts, 
and  filberts. 

Where  do  you  buy  these 
fine  fruits  ? 

Here  in  town,  but  they  are 
very  scarce. 

May  I  offer  you  a  glass  of 
this  wine  ? 

Here  are  Port,  Sherry,  Ma- 
deira, Champagne,  and 
Claret. 

Which  will  you  please  to 
have  ? 

I  prefer  a  glass  of  port. 

I  hope  you  will  find  it  good. 

Mr.  H.  have  you  drank  any 
thing  all  this  time  ? 

No,  Sir,  I  have  been  occupied 
with  eating. 

Will  you  not  drink  a  glass 
of  wine  ? 

Shall  I  pour  you  out  a  glass 
of  the  same,  or  of  any 
other  ? 

Of  the  same,  if  you  please, 
or  will  have  the  goodness. 

This  wine  is  excellent. 

Do  you  get  it  from  a  wine- 
merchant  ? 
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Sftetn/  id)  befomme  i£>n  auS  tei* 

erjhn  £anb. 
(gs  gtebt  wenige  4>fiufer/  n>o  man 

ifyn  fo  gut  befommen  ?ann. 
3d)  belomme  itjn  gajweife. 
34)  faufe  itjn  Don  einem  SGBetns 

tydnbler/    bee    ifyn   con    bcm 

4?aufe   bee    $erren   Sttilfin/ 

Selforb  unb  Sornecq  t)at. 
34)  t)abe  get)6rt/  ba^  bic  Sffietne/ 

tt>eld()e  fie  einffifrren,  »on  bee 

erften  ©ute  (tnfc. 
3a/  ©te  t)aben  redjf,  c§  ifr 


SSor  furjem  wurbe  cin 

gap  oon  it>rem  3fere6wein  fur 

fed^§  tjunbert  ^)funb  (Sterling 

oevlauft. 
2)a§  mup  cin  SOSein  oon   einer 

corttceffli^enClualit&f  gcwefen 

fetjn. 


unb  eine    angeneijme 

welcfye    id()    liebeu    mag   al6 

bfinne  SBcine. 
^>tertn  ift  unfcr  ©efcfymatf  »ers 

fd)teben  5     id)   giefje    immer 

Sfjampagner  unb  SSurgunber 

oor/  aber  nod)  me|>r    alten 

S^etnroetn. 

^ojten  (Sie  biefen  ©i)ampagner- 
3d)  ^abe  bie  @()rc  3f)re  ©efunt= 

t;eit  ju  trinfen. 


No,  I  get  it  at  the  first  hand. 

There  are  few  houses  where 
one  can  get  it  so  good. 

I  have  it  by  the  butt. 

I  buy  it  of  a  wine  merchant 
who  has  it  from  the  firm 
of  Messrs.  Ruskin,  Tel- 
ford  and  Domecq. 

I  have  heard  that  the  wines 
they  import  are  of  the 
best  quality. 

Yes,  you  are  right,  it  is  quite 
true. 

A  short  time  ago,  a  single 
butt  of  their  sherry  was 
sold  for  six  hundred 
pounds. 

That  must  have  been  a  wine 
of  very  superior  quality. 

Your  port  wine  has  a  good 
body,  and  has  an  agreeable 
roughness,  which  I  like 
better  than  thin  wines. 

There  we  differ  in  taste,  I  ana 
always  partial  to  Cham- 
pagne and  Burgundy,  but 
still  more  to  old  Hock. 

Taste  this  Champagne. 
I  have  the  honour  to  drink 
your  health. 
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3d)   banfe  3fy^n   or  id)    bin 

Sfynen  fefyr  serbunben. 
2Cuf    tie     ©efunbfjeit     Sfyrer 

ganjen  ^amilie/  unb  auf  bie 

Sfyrer  $reunbe. 
Sftetn  £eur,  @ic   erjetgen    mir 

etne  ©tyre. 

S5etm  Sfyeetrinfen. 
£)er  Sbre  ill  fertig  5  rootten  @ie 
fid)  in  bte  anbere  ©tube  be? 
gebcn  ? 


getragen  ? 

eg  ijl  attes  auf  bem 
3d)    will    3  ^n  en    ben 

brtngen. 

Sec  St)ee  ift  ganj  fertig. 
£)ie     ©efellfc^aft     wartet 


auf 


3c^  fomme,  id)  folge  3&nen. 
asir  t)aben  nid)t  Saffen  genug. 
Un§  fet)ten  nod)  j^ret  Obertaffen 

unb  eine  Untertoffe. 
S5u  tyaffc  bie    ^utferjange  ntd)t 

gebrarf)t. 
SBringe  nod)  einen  £6|fe(/  unb 

oergi{j   nid^t  un§  SSJleffeu   gu 

bringcn. 
3it  3t)nen  3ucfec  unb 

gefdllig  ? 

2Bie  ftnben  @!e  btefen 
6t    ifi   3t)nen    oteUetd)t    nid;t 
genug. 


Thank  you,  or  I  am  very 
much  obliged  to  you, 

To  the  health  of  all  your 
family,  and  that  of  your 
friends. 

Sir,  you  do  me  honor. 


ON  DRINKING  TEA. 

Tea  is  ready ;  will  you  re- 
tire, or  go  into  the  other 
room  ? 

Have  you  carried  in  the  tea- 
things  ? 

Every  thing  is  on  the  table. 

I  will  bring  you  the  kettle. 

Tea  is  quite  ready. 

The   company    are   waiting 

for  you. 

I  am  coming,  I  willfollow  you. 
We  have  not  cups  enough. 
Wo  want  two  more  cups  and 

a  saucer. 
You  have  not  brought  the 

sugar  tongs. 
Bring  another  spoon,  and  do 

not   forget    to    bring   us 

some  knives. 
Do     you    take    sugar  and 

cream  ? 

How  do  you  find  this  tea  ? 
It    is   perhaps    not   strong 

enough  for  you. 
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Qt   ift  sovtrefflid)  $    aber    eiu 

rcenig  ju  ftarl  fur  mid). 
2)urfte   id)  <25te  »ot)l  urn   em 

rcenig  mefyr  9JWd)  bitten  ? 
3d)  mag  ifyn  nid)t  fo  ftart/  unb 

rcerbe  ein  roenig  tyeifeS  SBafier 

giefen. 
ift  3fynen  gefallig?  £tec 

ftnb  $ud)en  unb  ©emmet. 
3d)  will  ein  ©tutfdjen  SSittter* 

brot  netjmen. 
SSringe  nod)  mefyr  S5utterbrof. 

liefer  Sfjee  ift  fefyv  gut.     2So 

tjaben  ©ie  itjn  g?!auft  ? 
3d)  fyabe  if)n  in  Sonbon  bei  £evrn 

?)Ji.in  berg,  ©trafe  gelauft. 
3d)   bitte  urn  nod^  eine   Saffe 

S^ee. 
SKtt  SSevgnugen,   net)men   @te 

gerSjleteS  25rob  5  bie  SSuttec 

ift  frtfd)  unb  nortreff lid), 
^ellner/  or  SiKarqueur/*  bring 

un6  frifdje  @ter. 
SEolIen  @te  nic^t  nod)  etne  Sajfc 

tvinfen? 

9flid)t  metjr/  id)  banle  S^nen. 
3d)  will  3fynen  noc^  eine  t)albe 

Sajfe  einfdjenfen. 
3d)  t)abe  brei  Sajfen  geijabt/  unb 

metjr  trinle  id)  nie. 


It  is  excellent,  but  it  is  a 

little  too  strong  for  me. 
May,  or  might  I  trouble  you 

for  a  little  more  milk  ? 
I  do  not  like  it  so   strong, 

and  will  pour  a  little  hot 

water  to  it. 
What  will  you  take  ?    Here 

are  cakes  and  muffins. 
I  will  take  a  bit   of  bread 

and  butter. 
Get  some  more  bread  and 

butter. 
This     tea     is     very    good. 

Where  did  you  buy  it  ? 
I  bought  it  in  London,  at 

Mr.  M's.,  in  F.  street. 
I  will  thank  you  for  another 

cup  of  tea, 
With  pleasure;  take   some 

toast,  the  butter  is  excel- 
lent and  fresh. 
Waiter,  bring  us  some  fresh 


Will  you  not  drink  another 

cup  ? 

No  more,  thank  you. 
I  will  pour  you  out  half  a 

cup. 
I  have  had  three  cups,  and 

I  never  drink  more. 
Are  you  quite  sure  ? 

*  Observe. — The  French  word  Marqueur  is  used  instead 
in  the  North- west  part  of  Germany. 
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gercijj/  id)  baufe  Sftnen.  Quite  certain,  thank  you, 

3d)    furcfytc/    (Ste    m6gen    ifjn  I  am  afraid  you  do  not  libs 

md)t.  it. 

uisirfttd)/  ev  fdjme^t  mir  rcd;t  Indeed  I  do,  it  is  very  good. 

Qut. 


2(5enbej]"en.  SUPPEE. 

Permit  me  now,  Ma'am,  to 
wish  you  a  good  evening. 


(Svlauben 


mr      rew    ©., 
guten    2£benb  311 
uwnfcfyen. 

9Sarum  benn  fo  eiltg  ? 
SSlciben  ©te  to<$  gum  Tttenteffen 

bei  ung. 
Um  wtc  ciel  tlfjr  ejfen  ©ie  ? 

Urn  brei  23tectel  auf  neun. 
2Bu:  ejfen  gcrabe  um  ge^n  Ufyr. 
SJteine  ^erren/  bag   2(bcnbejfen 

ifr  aufgetragen. 
fiaft   un§  fdjnell  gefjen/  ba  rS 

fcfjon  fpdt  ifj. 

©ollen  tt)ic  un^  nteberfe^en  ? 
SB'.nn  c§  S()nen  beliebt. 
Sflletne     S)amen    unb    |>erren/ 

ne^men  @tc  ^Ia$. 
2Btr   |)aben  nuu  ein  t;dugltd)ed 

3Cbenbe|fen;     »ir  tet)anbeln 

@tc  nic()t  n?fe 
3d  e 


al§  SSrob  unb  ^d 
)  gebc  Stynen  Hop 


a§  ifl  ein  fefjr  gutc§ 
cfra. 


o 


Why  in  such  a  hurry  ? 
Stay  and  take  supper  wifk 

us. 
At  what  time,  or  hour 

you  sup  ? 

At  a  quarter  before  nine. 
We  sup  precisely  at  ten. 
Gentlemen,  supper  is 

(brought  up.} 
Let  us  be  quick,  as  it  is  late 

already. 

Shall  we  be  seated? 
If  you  please. 
Ladies  and  gentlemen,  take 

your  seats,  or  be  seated. 
We  have  only  a  plain  supper; 

we  make  no  strangers  of 

you. 
I    usually   eat  nothing  but 

bread  and  cheese. 
I     only     give     you     sand- 

wiches. 
That  is  a  very  good  supper. 
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;r  fjaben  fefyt  oft  ein 

TCbenbefien. 

war  nidjtS  in  bee  @tabt  $u 

belommen. 
tjl   jwreilen    tr>irl(td)  fefyr 

unangenefym. 

t)&ueltd)c    SebenSroeife  ijl 

fe$r  gut. 

@§  fefjlt  unS  an  Settern. 
$en:    9ft./    wollen    @ie    n?o$l 

biefen  Seller  meiter  geben  ? 
2BoIten    ©ie    »o^t    bie    ©ute 

tjaben/  unb  mic  ba6  @aljfaf 

geben  ? 
SBolIen  Sie  nid^t  ctn  ©ta§  SBter 

trtn!.cn  ? 
(Srlauben   (Ste  mtr  S^nen  ein 

einju^enlcn. 
id)  3()nen  t>on  tiefem  Gn= 

bii)ten?®alat  oorlegen? 
id)  bin  St)nen  [etjr  »ev= 

bunben  5  id)  merbe  ein 

metgrippdjen/  o?'  eine 

mel^cotelette  effen. 

^  bin  ber  SDleinung/  baf 

Gffen  beg  2Cbenb3  Qar  nid)t 

gefunb  ifh 

)  bin  gang  anberer  Sffteinung, 

ur.b     id)    bemerle/   ba^    bie 

St)iere    e6    aud)    ftnb  $     fie 

fd)tafen  beftanbig  mtt  »ottem 

SHagen. 


We  have  very  often  a  warm 
supper. 

There  was  nothing  to  be 
had  in  the  town. 

It  is  sometimes,  indeed,  very- 
disagreeable. 

Your  plain  fare  is  very  good. 

We  want  more  plates. 

Mr.  N.,  will  you  be  so  kind 

as  to  hand  this  plate  ? 
Will  you  have  the  goodness 

to    give     me     the    salt- 
cellar ? 
Will  you  not  take  a  glass  of 

beer  ? 
Allow  me  to  pour  you  out  a 

glass. 
Shall  I  help  you  to  some  of 

this  endive  ? 
No,  thank  you,  I  will  eat  a 

mutton  chop. 


I  have  an  idea  that  much 
food  at  night  is  not  healthy 
or  wholesome. 

I    am    quite    of  a  different 
opinion ;    and   I    observe 
that  animals  are  the  same,\ 
they   always   sleep   on  a 
full  stomach. 
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@ie    btefen   2(benb 

fytngefjen  ? 

3d)  fflnn  e3  faum  fagen. 
SBollen  <Ste  mtt  mtc  ing  £d)au= 

fptel  getjen  ? 
3d)  t)abe  Sujl  i)tnsugct)en. 

fuc      etn    (Stud    ttnrb 
m? 
3ft  eg  etn  Srauerfpiet  ober  etn 

fiujlfptet;  etn  ©djaufpiel  ober 

etne  fomi(d)e  £)per  ? 
(5g    ijl  etn    neueg   ©tucf,  unb 

t)etpt  //ber  gt-'embe." 
©tnb  bte  @d)au[pteler  gut  ? 
SSSer  wtrb  ben  grcmbcn  fpteten  ? 


,  ben 


n?trb 
fpieten. 
<Ste   ben 
gclefen  ? 

Ste  SStltette  ? 
$aben  @t>  etne  £oge  ? 


ooll  irerten. 

2Btc  muffen  gtetcf)  gefyen/  fonft 
fommen  it>tr  ju  fpdf. 

SSon  Bergen  gevn?  totr  irollen 
leinen  2fugenblttf  oerfdumetv 
id)  bin  ganj  ferttg. 

@g  ift  ttrie  id)  befuurWete  ;  bag 
$au§  ift  je^t  fo  ooll/  bag  fein 
gutcr  ^)la|  metjr  flic  ung 
ubrtg  blctbt. 


THE  EVENING. 

Where  will  you  go  this 
evening  ? 

1  can  scarcely  say. 

Will  you  go  with  me  to  the 
play? 

I  have  a  good  mind  to  go. 

What  play  will  be  per- 
formed ? 

Is  it  a  tragedy  or  comedy,  a 
drama,  or  a  comic  opera  ? 

It  is  a  new  piece  called  "The 

Stranger." 

Are  the  performers  good  ? 
Who    is     to     perform    the 

Stranger  ? 
Without  doubt,  Mr.  K.  will 

perform  the  Stranger. 
Have  you  not  read  the  bill  ? 

Have  you  any  tickets  ? 

Have  you  a  Box  ? 

The  house  will  be  crowded 

to  night. 
We  must   go   immediately, 

otherwise  we  shall  be  too 

late. 
With  all  my  heart,  we  will 

not  lose  a  moment,  I  am 

quite  ready. 
It  is  as  I  feared  ;  the  house 

is   now  so   full,  that  no 

good  place  remains  for  us. 
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ir  mufen  fudjen. 

irerbcn  ©ie  bicfen  2(benb 
t|un? 

SBollen  (Sie  ing  (Soncert  gefyen  ? 
Sftetn/  mein  $crr/  Kaffen  @ie  un§ 
ftfif)  2£benbbrob    efien/    unb 
r.adf)  SSau^aU  gefyen. 

gerne$  nut  rcerben   bort 
»ovttejfiid&e  SCRufid!  IjSren. 


Siebcn  (Ste 
So/  td)  liebc  fie  fefyr. 
3ft  bag  Drcf)efter  gut  ? 
So/  Sftabame/  e§  ift  (ei)r 


2)a  tt)ir 

23auj:t)an  ju  sefyen/  fo  mfljfcn 

»ir     beftimmen/     uric    ific 

i)tnge^>en  wollen. 
SSollen  @te  ju  SBaffec  getjen  ? 
3<^    mag   ntd)t  gern  fibcc  bie 

Stjemfe  fa^rcn. 
Caflen     @tc   un6    Uebcr    cine 


Sffiie  e§  S()nen  gef&tltg  if!/  nut 

ijl  eg  gletc^. 
2Sie  gefdat  3t)nen  bie[e  SKujif  ? 


SKtt  bunlt,  fte  if!  fe^t  fc^fin. 

Sftabame  ©tift  (?at  eine  fc^one 
unb  natfirltc&e  (Stimme/  eg  ift 
ntd)tg  ©Ciicrteg  barin. 
tenlen  @ie  con  SSauytjall  ? 


We  must  look  about. 
What    shall    you   do    with 

yourself  this  evening  ? 
Will  you  go  to  the  concert  ? 
No,  Sir,  let  us   sup   early, 

and  go  to  Vauxhall. 

With  all  my  heart,  (or  wil- 
lingly), we  shall  hear  ex- 
cellent music. 

Do  you  like  music  ? 

Yes,  I  like  it  very  much. 

Is  the  orchestra  good  ? 

Yes,  Ma'am,  it  is  very 
good. 

Since  we  have  determined  on 
going  to  Vauxhall,  we 
must  agree  how  we  shall 
go  there. 

Will  you  go  by  water  ? 

I  do  not  like  crossing,  or  to 
cross  the  Thames. 

Let  us  rather  take  a  coach, 
(a  hackney-coach.) 

As  you  please,  it  is  all  the 
same  to  me. 

How  do  you  like  this 
music  ? 

I  think  it  is  very  fine. 

Madam  Grisi  has  a  fine  and 
natural  voice,  there  is  no- 
thing affected  in  it. 

What  do  you  think  of  Vaux* 
hall? 
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cubt  nid)tg 
ift  etn  irbi[d)eg 


eg 


£)te  grofe  TCnjat)!  fiampen,  unb 
itjre  oerfdjtebenen  garben 
mad;en  einen  fo  fdjonen  2Cn- 
blid  alg  man  nur  fefyen  !ann. 

SSom  SBetter. 
SEte  ift  bag  SBetter?  or  2Bag 
ffir  SBettec  ift  c§  ? 

ifl  eg  fur  SSettcr  ? 
ift  (et)r  fc^6ncg  SQSetfer. 
ijl  fd)lcc^teg  USettcr  ? 

eg  ? 
3a^   mettt  -£env   eg   vegnef/  eg 

regnet  fefyr  jlav!. 
(Sg  tjat  bie  ganje  9^ad)t  geregnct, 
Sag  ^Setter  ijl  jefct  (e^r  trube. 

Sd)  Qtaube/  ta^  tt)ir  9?cgen  be* 

fommen  werben. 
®er  ^)immel  ijl  bebecfr/  wolftg. 
2Str  irerben  ©emitter  ftelommen. 
Sag  SEetter  t;at  fid)  gednbert. 
3<^  furd^tc/  irir  werbcn  9fa$en 

befommen. 

©g  ricfelt/  eg  ictrb  regncn. 
(S§  fSngt  an  ju  regr.en. 
3d)    Qtaube/    eg    ift   nur    cin 

©d^auer/  eg  ttirb  balb  »or* 

ubergetjen. 
eg  ift    unbeflanbtgcg    unb  was 

dnberltdjeg  SEetter. 


There  is  nothing  more  mag- 
nificent, it  is  an  earthly 
Paradise. 

The  great  number  of  lamps, 
and  their  various  colors, 
produce  as  fine  a  sight  as 
one  can  see. 

OF  THE  WEATHER. 

How  is  the  weather  ? 

What  sort  of  weather  is  it  ? 

It  is  very  fine  weather. 

It  is  bad  weather. 

Does  it  rain  ? 

Yes,  Sir,  it  rains,  it  pours,  or 

it  rains  very  fast. 
It  has  rained  all  night. 
The   weather   is   now   very 

dull. 
I  think  we  shall  have  rain. 

The  sky  is  cloudy. 
We  shall  have  a  storm. 
The  weather  has  changed. 
I  fear  we  shall  have  rain. 

It  drizzles,  it  will  rain. 
It  is  beginning  to  rain. 
I  think  it  is  only  a  shower, 
it  will  soon  be  over. 

It  is  unsettled  and  change- 
able weather. 
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3dj  glaubc  n!d()t/  buj*  e§  biefen 
SDRorgen  regnen  roirbj  ba» 
^Setter  fldrt  fid)  auf. 

G§  ift  fefyr  roinbig,  ber  SBtnb 
roefyet  fefyr  jlar!. 

2Btr  ^aben  einen  fyeftigen  Sturm, 
fon;ct)l  auf  bem  Sanbe  al§ 
jur  ©ee  gefyatt. 

2Btr  tjaben  einen  fet)r  fiarfen 
OBinb  get)abt. 

ber  SBStnb  ij!  fefyr  tjefttg. 

(SS  «?et)t  etn  jtarfer  SBStnb.    . 

2Sir  fatten  geflern  einen  ^efttgen 

©tuvm. 
SDfan  merft,  baf  ber  9Btnb  fid) 

gebrefyet  t)at. 
SSotjer  lommt  ber  SBinb? 

©ett    brei  SJSod^en   fyaben  ^otr 

Sffiejlirinb. 
(S§  ijt  tt>at)rfdjeinlid>  bap  er  t>on 

berfetben  <3eite  antjatten  mirb. 
Sn    ber  oorigen   SSod^e  t;aben 

ttJtr  Djltuinb  gefyabt. 
S)ie  Suft  wivb  je^t  mel  geltnber. 

2Sir  werben  einen  gelinben  SGMnb 
au§  @uben  befommen. 

2BaS  juebt  ^c^t  fur  etn  SBinb? 

?)er  SOBiuo  fommt  au6  Sftorben 
ober  5florbojl. 

«f)6ren  @ie  ben  SBtnb  braufcn  ? 


I  do  not  think  it  will  rain 

this  morning ;  the  weather 

is  clearing  up. 
It  is  very  windy ;  the  wind 

blows  very  hard. 
We    have     had    a    violent 

storm,  both  by  land  and 

sea. 
We  have  had  a  very  strong 

wind. 

The  wind  is  very  violent. 
There   is   a   great    deal   of 

wind. 
We  had  yesterday  a  great 

storm. 
One  perceives  that  the  wind 

has  changed. 
-From  what  quarter  does  the 

wind  come  ? 
We  have  had  a  west  wind 

for  three  weeks. 
It  is  probable  it  will  continue 

in  the  same  quarter. 
Last  week  we  had  an  east- 
wind. 
The  air  now  becomes  much 

milder. 
We  shall  have  a  mild  wind 

from  the  south. 
What  wind  blows  now  ? 
The  wind  comes  from  the 

North,  or  North-east. 
Do  you  hear  the  wind  roar- 
ing? 
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3a/   rate  er    buvd)  tie  Saume 
pfrift. 

Sic   fcuft   i(t    je$t   Diet    fuller 

gercorben. 

2Bie  ift  bag  SBetter  fjeute  ? 
66  fcfyeint  mir/  or  mir  fdnint  eg 

auferorbentltd)  warm. 
Sic  $i£e  ift  fefyr  befcfyroerlid). 
25a6  SBJetter  ift  ben  garden  Sag 

fd)6n  gewefem. 
(§g  ift  nid)t  ju  warm  unb  nid^t 

ju  fait. 
Siefeg  SSettcr   ift  faum    aus« 

jutjalten/     bocg    c§    ift   bcr 

Sa^reSjctt  angemeffen. 
3m   ©ommec   t)at   man  nid&ts 

anberS  ju  erwartcn. 
Sic  fd)it>ut)Ie  ^)i§e  mad)t  mid) 

matt. 
3d)    mag    nid)t    gernc    fold^eg 

SSetter. 
SBenn  ber  Sag  i)eif  tft/  fo  wtrb 


wcvben  uric  je^t  fur  SBScttcu 

tef  ommen  ? 
3d)  Qlaube/  wic   werben  biefen 

3£benbetn  ©ewtttcr  bclommen/ 

eS  ift  ben  ganjen  Sag  fe^r 

l)eip  gcwefen. 
SDie  brennenb  t)et^en  Sage  wetben 

balb  fommen, 


Yes,  how  it  whistles  through 

the  trees. 
The  air  is  now  become  much 

cooler. 

How  is  the  weather  to-day  ? 
I  think  it  is,  or   it  appears 

exceedingly  warm. 
The  heat  is  very  oppressive. 
The  weather  has  been  fine 

the  whole  day. 
It   is  neither  too  warm  nor 

too  cold. 
This    weather    is     scarcely 

bearable,  yet  it  is  season- 
able weather. 
In  summer  we  have  nothing 

else  to  expect. 
Sultry   weather   makes  me 

faint. 
I  do  not  like  such  weather. 

When  the  day  is  hot,  it 
usually  becomes  sultry  in 
the  evening. 

What  weather  shall  we  have 
now? 

I  think  we  shall  have  thun- 
der this  evening;  it  has 
been  very  hot  all  the 
day. 

The  burniag  hot  days  will 
soon  come. 
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Ueber  Me  fceutfcfye 


en  <Sie  beutfd)  ? 
3d)  lerne  eg/  id()  fpredje  erft  ein 

ttenig. 
3d)  uerjietye  eg  beper/  olS  id)  eg 

fpredjen  lann. 

fiaffen  @te  ung  beutfd)  fptedjen. 
£ag  ift  etn  guteg  SRtttel  eg  ju 

lernen. 

3d)  fange  c§  erft  eben  an. 
@ie  irerben  eg  balb  lerncn. 
3d)  f)abe  tie  SSemerf  ung  Qemad)t/ 

fca^  tic  ©nQldnbec   in    f^c 

furgcc     3eit     bte     beutfdje 

<Sprad^c  ternen. 

9Sa6   benfen    <3te   oon   teu 

beutfd)en  <Sprad)e? 
3d)  benfe,  fie  ift  cine  fefjr  nu^ 

lidje  ©pradje» 
3d)  ben!?,  fie  ift  fetjr  fc^wer/  fie 

ift  fetjr  wortreic^. 
Sffiie   lange  t)abcn   ©ie   beutfc^ 

geternt? 
3d)   t)a&e  eg  fec^g  Donate   ge^ 

ternt, 
Sag  ift  nut*  eine  furgc  Seit^  id) 

wunbere  mid),  bap  @te  [c^on 

fo  gut  fpred)en. 
©ie  fpvedjen  fe^r  gut  beutfd). 

@ie  fdjmeid)eln  mir.  ' 
(Sinb  ©ie    in  £)eutfd)lanb  w* 
wefen? 


ON"  THE  GERMAN  LAN- 
GUAGE. 

Do  you  speak  German  ? 

I  am  learning  it,  I  speak  it 

but  little. 
I  understand  it  better  than  I 

can  speak  it. 
Let  us  speak  German. 
That  is  a  good  way  to  learn 

it. 

I  am  only  just  beginning. 
You  will  soon  learn  it. 
I  have    observed  that    the 

English  learn  the  German 

language  in  a  very  short 

time. 
What  do  you  think  of  the 

German  language  ? 
I  think  it  is  a  very  useful 

language. 
I  think  it  is  very  difficult ;  it 

is  very  copious. 
How  long   have  you  learnt 

German  ? 
I  have  learnt  it  six  months. 

That  is  but  a  short  time  ;  I 
wonder  you  speak  so  well 
already. 

You    speak  -German    very\ 
well. 

You  are  nattering  me. 

Have  you  been  hi  Germany  ? 
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Sfoin/  wemalgf  id)  fyabe  tie 
beutfd}e  ©pradje  in  Ccnbon 
unb  sparis  gelernt. 

SSerftetyen  <5ie  tt>a$  @te  Icfen? 

3d)  Icfc  e§  bejTeu   aI8   id)   e§ 

fpredje. 

Semen  <2ie  nid)t  bte  3eittt>6rter  ? 
3d)    (ja&e  bie   Declination  ber 

9tenntt»5rter  gelernt. 
SGSeldjer    <Sprad)lel;re    fcebtenen 

@ic  fid)  ? 

£)er  eon  ^>errn  Sfawbotfjam. 
Ueberfe^en     @ie     bte    beutfd;e 


id)  uberfc^e  gafcefa  aug  bcm 
eutfd&cn  in§  ©ngUfdje. 
i|l  fe^r  gut  gum  2Cnfange. 


id)  rid)ttg 

@tc  ju  mic  ? 
©prec^en  (Sic  ein  wenig  laufcr. 

SSom  S5rteffd)reiben, 

3d)   mod)te   gern    einen    SSricf 

fd)teiben. 
SBringen  <Sie  mir  papier/  Sebern 

unb  ©tegeUacL 
3d)  i)abe  fein  SEtntcnfaf;  barf 

i<^  mid)  be6  S^vigen  bebiencn  ? 
5flet)men  @ic  e$/  unb   braudjen 

<Sic  e§  fo  lange  @ie  iroltcn. 
3ft  ein  ^apievijSnblev  in   ber 


No,    never,    I  have   learnt 

the  German  language  in 

London  and  Paris. 
Do  you  understand  what  you 

read  ? 
I  read  it  better  than  I  speak 

it. 

Do  you  not  learn  the  verbs  ? 
I  have  learnt  the  declension 

of  nouns. 
What  grammar  do  you  make 

use  of  ? 

Of  that  of  Mr.  Rowbotham. 
Do  you  translate  German  ? 

Yes,  I  translate  fables  from 
German  into  English. 

That  is  very  well  at  the  be- 
ginning. 

Did  I  pronounce  correctly  ? 

Do  you  speak  to  me  ? 

Speak  a  little  louder. 

OF  LETTER  WRITING,  &C. 
I  want  to  write  a  letter. 

Bring  me  some  paper,  pens, 

and  sealing-wax. 
I  have  no  inkstand  ;   may  I 

use  yours  ? 
Take  it,   Sir,  and   use  it  as 

long  as  you  like. 
Is  there  a  stationer  in  the 

neighbourhood  ? 
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(5§     njotjnt     etner     in     btefer 

©trafje ;  ber  brttte  ober  cterte 

Caben  red)t€,  roenn  (Sie  au§ 

ber  Sfyure  tretcn. 
3$    braud()e    nur    em    ttjcnig 

Sinte  5    biefe    Sinte    iji   ju 

blafr  ffe  taugt  ntd)t§. 
,Retliier,  or  SSftarqueufy  gefye  unb 

laufe/  n>ag  ber  £err  nStfyig 

(at 
3a>  id)  banfe  Stynen/  ^tcr  tft 

©elb  ^  faufen  @te  mtr  auci) 

ein  S3urf)  glteppapier. 
£a||en    ©fe   mir   btefe    gebern 

uerbeffern. 
SCSie  t)aben  @te  fte  gern?  SBoUen 

@ie  bte  ©pt^e  fein  ober  grob 

gefd&nitten  tjaben? 
fffieber  ju  fein  norf)  ju  grob. 

SCenn  biefe  gcber  ntdjt  gut  iff/ 
fo  nefymen  @ie  jene/  unb  i)ier 
ift  ba§  ^ebermeffer/  fd)netten 
©te  fte  felbffc  nad^  S^>reu 
^)anb. 

©eben  <Sie  mir  ein  gebermeffer  ; 
t^  tt)itl  meine  ^eber  fdjneU 
ben. 

S)te(c§  ^ebermcjfer  taugt  nid;t$. 

Scf)  t)abc  lein  ^etfd^aft  5  fjoten 
©te  mireinSj  tjier  iftmeines. 

SOSo  ift  ba6  Stntenfof  ? 

SBSotlen  ©ie  mir  ba§  S^rt^e 
leitjen? 


There  is  one  in  this  street ; 

the  third  of  fourth  shop 

on  the   right,    on    going 

out  of  the  door. 
I  only  want  a  little  ink  ;  this 

ink  is  too  pale,  it  is  good 

for  nothing. 
Waiter,  go  and  buy  what  the 

gentleman  wants. 

Yes,  I'll  thank  you,  here  is 
some  money ;  buy  me  also 
a  quire  of  blotting-paper. 

Get  these  pens  mended  for 
me. 

How  do  you  like  them  ? 
Will  you  have  them  with 
fine  or  broad  nibs  ? 

Neither  too  fine  nor  too 
broad. 

If -this  pen  is  not  good,  take 
that,  and  here  is  the  pen- 
knife, make  them  your- 
self to  your  liking. 

Give  me  a  penknife,  I 
want  to  mend  my  pen. 

This   penknife   is   good  for 

nothing. 
I   have  no  seal;    fetch   me 

one;  here  is  mine. 
Where  is  the  inkstand  ? 
Will  you  lend  me  yours  ? 


FAMILIAR   DIALOGUES.  145 

$unben  &ie  ein  Std^t  on  '•>    benn  Light  a  candle  ;  for  I  must 

id)   mup  mcine  SSriefe  juftcs          seal  ray  letters. 

geSn. 

3d)  wcrbc  nur  ein  SSiUet  fd;rei«  I-  shall  only  write  a  note. 

ben. 

3d)  will  eS  nut  julegen/  ofyne  e§  I  will  only  wrap  it  up,  with- 

ju^uftegeln.  out  sealing  it. 

3  ft  ba§  spoftyauS  tteit  oon  fciet  ?  Is  the  post-office  far  from 

here  ? 

Sragcn  ©ie  bie[en  SSrtef  auf  tic  Take  this  letter  to  the  post- 

9>off.  office. 

£eute  get)et  tie  |>oft  nad)  @ng=  The  mail  sets  out  for  Eng- 

lonb.  land  to-day. 

SEte  met  foflet  ba§  ^oflgetb  fur  How     much     do    we    pa? 

einen  SSrief?  for    the     postage    of    a 

letter  ? 

4raben  <Ste  ©elb  &et  ft'(^  ?  Have  you    any    money  by 

you  ? 

3d)  tyabe  !ein  ^tetngetb.  I  have  no  change. 

£>a  ift  toeld^eS.  There  is  some. 

SSertteren  <Ste  Seine  $e\tf  eilen  Lose  no  time,  make  haste. 


gefd^mtnb/    mad;en  Make    haste,    quick,     look 
@ie  fort.  sharp. 

«&aben  @ie  metnen  SSrtef  auf  bte  Have  you  taken  my  letter  to 
spofl  gegeben?  the  post-office  ? 

e§  md)t  gu  fpSt  ?  3ft  tie  Was  it  not  too  late  ?  Is  the 
ft  abgegangen  ?  post  gone  ? 


tt  einem  S£ud)§anbler,  WITH  A  WOOLLEN- 

DRAPER. 

SEein   ^>err/    tt)ol(en    ©ie  mir      Will  you   show  me   a  fine 

fetneg  Sue!)  getgen  ?  cloth  ? 

SBe(d)e  garbe  wunfdjen  @te  ?          What  colour  do  you  want  ? 
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©ott  id)   Sfynen   cine   gemifd)te 

gatbe  jeigen  ? 
«Kein/  id)  jiefye  blau  »or>  e§  iffc 

tmmer  in  ber  SJJobe. 
©etyen  ©ie    biefe  jroei  ©tucfe. 

(Sic  ftnb  beite  in  bcr  SBolle 

gefatbt. 
3d)  will  beibe  auflegen. 


Sud)  fcfyetnt  mic  ntdjt 
unb  fernig  Qenug. 


©ie  irren  fid)/  betrad)ten  (Sic 
aber  btefc§  anbere  ©tuc?/ 
»ieUeid)t  gef&Ut  e§  St)nen 
beffer. 

@§  ifl  ein  fe^c  feineS/  gut  ge[c^05 
renc^/  unb  in  ber  garbe  fetjc 
folibeg  Sud). 

SSie  t)od)  lommt  bie  (SUe  ? 

@cd)g  unb  jwangtg  @d)illingc. 

3d)  erfd]recEe  »or  tiefem  ^reife, 
er  ift  ubertrieben. 

G^  ift  ein  billigcr  ?)retS.  @ie 
fefyen  l)iec  ba§  bejle  ©tfidE 
Surf)  alter  SSaarenlagev  ber 
©tabt. 

(Sdjneiben  ©ie  mtt  eine  unb  brei 
oiertel  (SUen  obj  bie§  irirb 
tjinreidjenb  gu  eincm  SRorf'e 
fflr  mid)  fetjn. 

^>ier  ftnb  fie. 

$aben  ©ie  fonfl  nid)t§  n 


Shall  I  show  you  a  mixed 
colour  ? 

No,  I  prefer  blue,  it  is  al- 
ways in  fashion. 

Here  are  two  pieces,  or  look 
at  these  two  pieces.  They 
are  both  dyed  in  the  wool. 

I  will  spread  them  both 
out. 

This  cloth  does  not  seem  to 
me  soft  and  substantial 
enough. 

You  are  mistaken,  Sir ;  but 
look  at  this  other  piece, 
perhaps  it  will  suit  you 
better. 

It  is  superfine  cloth,  very 
smooth,  and  of  a  very 
lasting  colour. 

How  much  is  it  a  yard  ? 

Six  and  twenty  shillings. 

That  price  frightens  me  ;  it 
is  exorbitant. 

It  is  a  fair  price.  You  see 
here  the  best  piece  of 
cloth  of  any  warehouse  in 
the  town. 

Cut  me  a  yard  and  three- 
quarters  ;  that  will  be 
enough  to  make  me  a 
coat. 

Here  it  is,  Sir. 

Is  there  nothing  more  you 
want  ? 
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gut  jefct  nidjt.  3$  rcerbe  in 
groei  ober  bvei  Sagen  it>ieber= 
fommen/  benn  id)  btaudje  etn 
$paar  SpantalonS/  unb  jroet 
SBeften. 


etnem  (Scfynetber. 


3d)  fjabe  cinen  2Cnjug  nStytg/ 
jetgen  @ie  mir  SERuffcer. 

$6nnen  @ie  alleg  baju  a\\- 
fd^affen? 

Sfficnn  @ie  e§  aerlangen. 

2Sa§  wollen  <Sie  fur 


muf  gut  fegn. 

)  ^abc  alle  garben/  unb  bag 

feinjtc  Sud). 

fur  garbc  iffc   3i)nen  ge= 

f&tltg/  t;eU  ober  bunlel  ? 
4?aben    <Sie    feine   SQiufter   fcet 

fid)? 
3  a/   mein  ^err/    fyier  tfl  eine 

Qrofe     ^artc  ,     irorin    Sie 

eine  TCuSrca^l  treffen  lonnen. 
(£g  iffc  fd)wer/  jnnfd&en  einer  fo 

Qrofen   SOZannigfalttgleit    gu 


Not  at  present.  I  shall 
come  again  in  two  or 
three  days,  for  I  want  a 
pair  of  pantaloons,  and 
two  waistcoats. 

WITH    A   TAILOR. 

I    want  a    suit   of  clothes, 

show  me  some  patterns. 
Can     you      provide     every- 

thing ? 

If  you  wish  it. 
What  kind  of  cloth  will  you 

have  ? 

It  must  be  good. 
I  have  all  kinds  of  colours, 

and  the  finest  cloth. 
What  colour  would  you  like, 

light  or  dark  ? 
Have   you    no   patterns  by 

you? 
Yes,  Sir;    here  is  a  large 

book,  in   which  you  can 

make  your  choice. 
It  is  difficult  to  choose  out 

of  so  great  a  variety. 


©d&warae    ift  fefyr   fd}6n.      That   black  is  very  fine;  is 


ift  bag  Sud)  gut? 
@g  fann  nid)t  beffer  fe 
JDtcS  23(au  gef&ilt  mir 

ober  bte  ^ar&e  mblapt  leidjt. 


the  cloth  good  ? 
There  can  be  no  better. 
This  blue  pleases   me  very 

well;  but  the  colour  soon 

fades. 
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3d)  oerftdjere  ©te/  bajj 

ein    Sfoc?  con   biefet  $arbe 
fctjr  gut  paffen  ttrirb. 

3d)  ro&fyle  jene§. 

2Bte  tfyeuer  fommt  e§  ? 

£m  unb  groanjtg  ©cfyittinge  bie 
(Site. 

£>a§  ift    ttel   ©elb/  bod)    ba§ 
ijt  gut. 


SBolten  <3ie  mir  baS  SCRaf  net)* 

wen  ? 
iffite  irolten    @ie    e§    gemad^t 


2Ste  ift  jeftt  bie  9)iobe  ? 
(£6  giebt  met)rerej    bie  meiften 
tragcn  i)ot)e  fammetne  ^ragen. 
2BaS   ffir   ^)n6pfe  wollen    ©ic 


3<^  benlc/  bof  wgolbete 

bet  biefer  garbe  gut.  ftefyen,  or 

pajfen. 

Sffiag  benfen  ©te  baoon  ? 
3d)   uberlaffe   ba§  S^rem  @e* 

fdjmacEe. 
©oUen  bie  Safd^en  auf  bee  ©eite 

ober  t)inten  (epn  ? 
SSftadjen  ©ie  mir  bie  S£afd)en  an 

bee  ©ette. 
SSann  glauben  ©ie,  bap  e6  fertig 

fet)n  mirb  ? 
©ie  follen  e§  fpdtefhnS   nSd)* 

(ten  'Sonnabrnb  tjabcn. 


I  assure  you  that  a  coat  of 

this  colour   will  suit  you 

very  well. 
I  shall  choose  that. 
What  is  the  price  of  it  ? 
Three  and  twenty  shillings  an 

ell,  or  yard. 
That    is    a    great   deal    of 

money ;  however,  the  cloth 

is  good. 
Will  you  take  my  measure  ? 

How  will  you  have  it  made  ? 

What  is  the  fashion  now  ? 
There  are  several;  most  wear 

high  velvet  collars. 
What  buttons  will  you  have  ? 

I  think  that  gilt  buttons  look 
well  with  this  colour. 

What  do  you  think  of  it  ? 
I   will  leave   that   to   your 

taste. 
Shall  the  pockets  be  at  the 

side  or  behind  ? 
Put  the  pockets  at  the  side. 

When  do  you  think  it  w^ll 
be  ready,  or  done  ? 

You  shall  have  it  at  the 
latest  on  Saturdav. 
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3ft  ba«  geimp  ? 

3d)  »erfpred)e  nte/  wa§  id)  nidjt 
erfttUen  !ann. 

<£ie  wcrben  eg  aber  fcugeben, 
bajj  bieS  ntdjt  tmmer  bie 
©fwofynfyeit  bet  tea  $erren 
©djnetbern  iff. 

3d)  mad)e  eg  mit  jur  Sfaget, 
mcine  £unben  me  cergebenS 
warten  ju  laflen/  wenn  c§  in 
meinec  50Jad)t  ftet)et. 

©ut!    fyalten   <£ie   aber  2Sort/ 
unb  bringen  ©ie  mtr 
tyre  Stecfynung  mit. 

3^  empfe^Ie  mid)  S^)nen 


etnem 

t)ate    ein 


»|>aben  <Sie  <Sd)ut;e  fcrttg  1 

SSringcn   <Ste  mtr  etnige 
»on  yerfdjtebener  ©r6pe. 

<Sie  ffd^/  t^  will 
einige  anpaffen. 

paffcn  mtr  gar  nidfjt/  fte 
ffnb   ju   enge  5     fte 


2)tc[e  rcerben  3t)nen  beffer  ft^en. 

3d)  glaube  e6  ntrf)t/  fte  ft'nb  gu 
fet)r  augijefd)nittcn  unb  nicfyt 
f)od)  genug  tm  ©pann. 


Is  that  certain  ? 

Sir,  I  never  promise  any- 
thing that  I  cannot  per- 
form. 

But  you  will  allow  that  this 
is  not  always  the  case 
with  gentlemen  in  your 
trade. 

I  make  it  a  rule  never  to 
disappoint  my  customers, 
if  I  can  possibly  help  it. 

Very  well,  do  not  fail,  and 
at  the  same  time  bring  me 
your  account. 

Good  morning,  or  good  day, 
Sir. 

WITH  A  SHOEMAKER. 
I  want  a  pair  of  shoes. 

Have  you  any  shoes  ready 

made  ? 
Bring  me  some  of  different 

sizes. 
Sit  down,  I  will  try  you  some 

on. 
These  do  not  fit  me  at  all, 

they  are  too  narrow ;  they 

pinch  me. 

These  will  fit  you  better. 
I  do  not  think  it ;  they  are 

too  low,  the  instep  is  not 

high  enough. 
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S&ie  tfjeuer  finb  btefe  §ter  ? 
3d)  will  fie  anprobiren,  id)  glaube/ 

tfe  gefyen  §u  tjod). 
Set)  fya&e  feine  in  meinem  Caben/ 
bie  Sfynen  paffen  roerben. 

nefymen    <Ste    mir    ba$ 
ffiiaaf. 

molten    <£ie    fur    Seber 


SOtocfyen  ©ic   fie   wn  wetd&em/ 

feinem  Seber. 
©ie    loimen    fid)    barauf   »er* 

lafien/  baf  @ie  gut   bebient 

wetben.  fbllen. 
SSollen  @ie  bie   ©pi^en   runb 

ober  jlumpf  ijaben  ? 
®ie  ©pifcen  muffen  ftumpf/  urtb 

tie  S"tTe  ^n9  "ob  ireit  fc^n. 

ttn&    n?ie    tt?unfd)en    <Sie     tie 

©tiefel  ? 
5^ad)  ter  Si^obe/  mit  I)ot)en  2Cb* 

f&^cn/.  jetod)  niofyt  gu  ^od). 
©oil  id)  fie  yon  temfdben  fitter 

mie  bie  ©djufie  madden  ? 

9lein/  bag  fieber  fflc  bie  (Stiefel 
mup  flat!/  aber  ntc^t  fteif 
unb  tyart  fepn. 

Sffiie  foil  id)  bie  @oi)ten  madden/ 
etnfad)  ober  boppett  ? 

Sd)  Dertan^e  bio$  etne  einfad^e 
e/  weld^e  aber  bauertyaft 


What  is  the  price  of  these? 

1  will  try  them;  I  think  they 
come  up  too  high. 

I  have  none  in  my  shop  that 
will  fit  you,  or  suit  you. 

In  that  case  take  my  mea- 
sure. 

What  leather  will  you  have? 

Make    them    cf    fine     soft 

leather. 
You   may   rely,    or   depend 

upon  being  well  served. 

Will    you    have    round   or 

square  toes? 
The  toes    must   be   square, 

and   the   feet    long    and 

wide. 
And   how  do  you   wish  to 

have  the  boots  made  ? 
In   the  fashion,   with    high 

heels,  but  not  too  high. 
Shall  I  make  them  of  the 

same      leather     as  -  the 

shoes  ? 
No,    the    leather    for    the 

boots  must  be  stout,  but 

not  stiff  and  hard. 

How  shall  I  make  the  soles, 
x 

double  or  single? 
I  only  wish  for  a  single  sole 
which  is  somewhat  dura-, 
bie. 
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SDtocfyen  @te  nnr  audj  etn  paat 

spantoffeln. 
Sifteine    ©ttcfel     unb     ©djufye 

mufien  wetec  weit/  nod)  cnge/ 

fonbmi    fcequem    fepn  —  id) 

mag      feine      ^u^ncraugea 

fjaben. 
3d)  n>erb«  S'ie  nad)  SBunfd)  fce^ 

btenen/  <Ste  wrben  jufciebcn 

fetjn. 
SBann  rooHen  @ie  ft'e  mir  ju^ 

fenben  ? 
9Ud)fte    SDSodje/    oeclaffen   <3;e 

fid)  auf  metn  SSort. 
<£e$e  3U/  tree  ba  ill/  id^  gtaubc/ 

e§  Kopft  jemanb. 
<S6  ift  3^r  ©diumac^er/  foU  a- 

i)erau(!ommen  ? 
3a/  freUidfj/laf  it;n  ^ereintreten. 

$flit  etnem 
3d)    tt?ollte      einen 

faufen. 
2fitt  tjaben  wjeldje/  bie  fetjc  fein 

unb  mobevn  ft'nb.  x 

3d)  n?unfd)e  einen   leidjten  ^>ut 


einer/  bee 
gut  jle^en  ttnrb. 

•Diefe    finb    letd)t/  unb  bod)  fo 
ftarf/  baf  ft'e   lange   t)alten 


Make   me    also   a   pair    of 

slippers. 
My  boots  and  shoes  must  be 

neither  wide   nor   tight ; 

they  must  be  easy — I  do 

not  like  to  have  corns. 

I  will  serve  you,  Sir,  as  you 
wish, — you  will  be  satis- 
fied. 

When  will  you  send  them  to 
me  ? 

Next  week,  depend  upon  my 
word. 

See  who  is  there,  I  think 
some  one  is  knocking. 

It  is  your  shoemaker,  Sir, 
shall  I  call  him  up  ? 

Yes,  to  be  sure,  let  him  come 
in. 

WITH  A  HATTEK. 
I  wish  to  purchase  a  beaver 

hat. 
We  have  some,  which   are 

very  fine,  and  in  fashion. 
I  should  like  to  have  a  light 

hat. 
Here  is  one  that  will  fit  you 

veiy  well. 
These  are  light,  and  yet  so 

stout  that  they  will  last  a 

long  time. 
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2>ie  £rone  ift  gu  Item/  er  tft  ju 
cng/  unb  ber  9tonb  gu  fcfymal. 


ein  anberer  oon  berfelben 
©fife  5  bie  gorm  ift  etwaS 
grojjer. 

SMefer  gefdltt   mir  5    btefer   ijt 
gut  ,  n?ae>  f  oftet  er  ? 

unb  jwanjig   (3d)iainge, 
ba§  tjl  ein  beflimmter  ^)reB. 
a$  ift  oiel  ®elb. 

onnen  @ie    ben   g)iciS    nid)t 

et«?a§  fyerunterfefcen? 

t)  laffe  nie  etmaS  nadj. 
gut,  fd^icfen  @ie  i&n  mtr. 
n    foil     ic^     i{)n     S^ncn 

fcijitfen  ? 
3(^   ttill  S^nen  meine  2(brcffe 

ge&en. 
<3df)ic!en  @te  mir  i^n  unfetjlbar 

morgen  frui). 
3d()  werbe  ntd&t  Berfeftfen,  @ie 

fonnen  ftd)  barauf  tterlaffen. 


enem 

SBJollen  <Sie  mit  mir  lommen  ? 

)aben  @ie  £u|!  ^u  getien? 
m6d)te  ju  cinem 


^  t)abe  in  einem  £aben  rcd)t 
fd)6ne  (Striimpfe  gefetjen/  bte 
mir  fet)r  gefallen. 


The  crown  is  too  small,  it  is 

too  tight,  and  the   brim 

too  small. 
Here  is  another  of  the  same 

quality ;     the     shape     is 

somewhat  larger. 
I  like  this ;  this  will   do ; 

what  is  the  price  ? 
Six   and    twenty    shillings, 

that  is  a  fixed  price. 
That    is   a   great    deal    of 

money. 
Can  you  not  take  something 

off? 

I  never  abate  anything. 
Well  then,  send  it  to  me. 
Where   shall   I    send   it  to 

you? 
I  will  give  you  my  address. 

Do  not  fail  to  send  it  me 
to-morrow  morning. 

I  will  not  fail,  you  may  de- 
pend upon  it. 

WITH  A   HOSIER. 
Will  you  come  with  me  ? 
Where  do  you  wish  to  go? 
I  want  to  go  to  a  hosier's. 
\ 

I  have  seen  some  very  fine 
stockings  in  a  shop,  which 
please  me  very  much. 
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gur    uric    mel    oerlaufen   <Sic 

biefe  ©tiftmpfe  ? 
3rf)  oci-faufc  bag  $>aat  §u 


Senlen  @ie  nidjt,  baf  ba$  ju 

t^eucr  tjl  ? 
Stw&gen   (Sic/   bap   jte   fcfjwer 

unb  fttjr  fetn  ftnb. 
£a$  gebe  id)  gu,  afcer  bte  §avbe 

gcfdtlt  miv  nicfyt. 

ftnb    anbevr/  @ie  lonncn 


Siefe  gefallen   mir   redjt 
rote  oeilaufen  @te  tie  ? 
©te  finb  alle  t>on  einerlet 


et;n  @d)t(lin0e 

bafuc  geben. 
3d)  laffe  me  et«?a6  ab  5  id)  ^abe 

S^nen     metnen     gcnauefrcn 

^>ret§  gefagt. 
S5a6  fagcn  alle  £anbel$leute. 

3d)   gebe  nid)t  met)u   al3  jct;n 


S)ann  fyoffe  id)  aber/  baf  <Sie 
mt'r  3i)ve  ^unbfdiaft  ein 
anbermal  g6nnen  werben. 

Saoon  ISnnen  <Ste  uberjeuQt 
fevjn  4  id)  toerbe  3fynen  and) 
anbcre  ^unben  »er(d^ajfen. 

3d)  werbe  3t)nen  bafur  (el;r 
verbunben  fetjn. 


How  much  do  you  sell  these 
stockings  for  ? 

I  sell  them  for  twelve  shil- 
lings a  pair. 

Don't  you  think  that  that  is 
too  dear  ? 

Consider,  they  are  heavy 
and  very  fine. 

I  grant  that,  but  the  colour 
does  not  please  me. 

Here  are  others,  you  may 
choose. 

These  please  me  very  well ; 
how  do  you  sell  them  ? 

They  are  all  of  the  same 
price. 

I  will  give  you  ten  shillings 
for  them. 

I  never  abate  any  thing ;  I 
have  told  you  my  lowest 
price. 

That  is  what  all  shop- 
keepers say. 

I  shall  only  give  ten  shil- 
lings. 

I  hope,  then,  that  you  will 
favour  me  with  your  cus- 
tom another  time. 

You  may  rely  upon  it ;  I  will 
even  procure  you  other 
customers. 

I  shall  be  very  much  obliged 
to  you  for  it. 
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etnem  vgmatfcfymtbev.       WITH  A  HAIR-DRESSER,  &c. 

I  must  have  a  hair- dresser, 
or  barber. 

Tell  the  barber  to  come  di- 
rectly. 

Will  you  have  the  kindness 
to  shave  me  ? 

Are  your  razors  good  ? 

Take  care  not  to  cut  me,  or 
that  you  do  not  cut  me. 

Pray  make  haste. 

Shall  J  cut  your  hair  ? 

Yes,  you  must  cut  my  hair 
and  curl  it. 

Your  hair  curls  very  well. 

Is  not  that  iron  too  hot  ? 
Try  it  first  upon  paper. 


3d)   muff    etnen 

obet  etnen  SSarfciet:  fyaben. 
Sagen  @ic  bem  SSartner/  ev  foil 

fogletd)  fyerfommen. 
SEBoUen     @ie     mtdE)     gefdUigft 

raftren  ? 
©inb  3fy«  SfZafiermcjfec  gut  ? 

(Sic  fid)  in  2Cd)f,  baf 
@ie  mid)  nidfjt  fdbnetben. 
n  ©ie  gefd^winb/  id)  bttte. 
id)  S^ce  ^aare  fdbnetben. 
/  ©i«  muffen  nrir  bie  >f>aare 
fd(jneiben  unb  fnfiren. 

e  tod:en  fid^  fetji*  gut. 
Sjl  ba§  @ifen  nid)t  ju   tjetp  ? 
^)robieren   @ie   e§   erjl;   auf 
Rapier. 
SSo  finb  S^re  ^amme  ? 

<Ste  mir  gro^e  ^aar^ 
/  bamtt  td()  gcfdjwtnbev 
fcrtig  werte. 

Dte^men  @ie  ben  weiten  ^amm. 
S>vucfen  @ie  md)t  fo  ftarf  aujv 

<Sie  ttjun  mir 
JDicfe  2oc!e  fi 
©oil  id(>  ein  wenig  ^)omabe  in 


tn/  fo  ift  e§  gut. 


etnem 

tjabe  ^atj 
t^ut  bee 


fe^r 


Where  are  your  combs  ? 
Make  the  curls  large,  that 
it  may  be  sooner  done. 

Take  the  large  comb. 

Do  not  press  so  hard,  you 

hurt  me. 

This  curl  does  not  lie  well. 
Shall  I  put  a  little  pomatum 

on  your  hair  ? 
No,  that  will  do. 

WITH   A  DENTIST. 

I  have  the  tooth-ache. 
My  tooth  aches  very  much. 
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£)a$   ijl  fd)ltmm> 

etncn  uerborbenen 
2d)  gtattbe,  btefer  ©cfymerj  rufyrt 

Don  einem  cevbotbenen  3af)ne 

tjer. 
35er    ©c^merj   nrivb    ftdj    balb 

tterlieren. 

£5a£  ware  miu  fefyr  Iteb. 
SBotten  (Sic  metnen  SDRunb  un* 

terfud)en  ? 

@ie  t)at>en  etnen  tjo^len  3a^>n. 
<Sic     tjaben     gwct    cerborbene 


•ftann  man  fte 


null  fte  pIomMrcn/  wenn  @tc 
§  wfin[d)en. 


ijl  gefdjwollcn. 
SBSoltcn  @ie  btcfen  3a^>n   auS* 

gie^jen  ? 
Stein  ,  man  muf  i^n  ntd)t  au&= 

gteijen/  fo    iange    ©tc    etne 

ge(d)n?oU?ne  SSacfe  ^aben. 
23a6  foil  id)  benn  t^un/  um  ben 

@d)mei'5  ju  Itnbern  ? 
<Stecf«i  @ie  in  ben  i;ot)fen  3a^)n 

ctn    wenig    SBaumwolle/    in 

ttetfyet  g;taud)t. 
©otlfc  9flel!enebl  obcr  3immet6&l 

meinen  ©djmerj  nid&t  Itnbern? 
^sa/  aber  2Cett)er  ijl  Jwsit  beifer. 


That   is    bad;  have  you   a 

bad,  or  decayed  tooth  ? 
I  think  this  pain  proceed? 

from   a   bad,  or  decayed 

tooth. 
The  pain  will  soon  be  over, 

or  soon  cease. 
I  am  very  glad  to  hear  it. 
Will      you      examine     my 

mouth  ? 

You  have  a  hollow  tooth. 
You  have  two  decayed  teeth. 

Can  they  be  filled  up  with 

lead  ? 
I  will  fill  them  up  with  lead 

if  you  like,  or  if  you  wish 

it. 

The  gums  are  swelled. 
Will  you  pull  out  this  tooth? 

No ;  it  must  not  .be  pulled 

out  so  long  as  your  cheek 

continues  swollen. 
What  must  I   do,  then,  to 

allay  the  pain  ? 
Put  a  *little    cotton  dipt  in 

sether     into    the    hollow 

tooth. 
Would  not  oil  of  cloves  or 

cinnamon  ease  the  pain? 
Yes,    but    aether    is    much 

better. 
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SJMt  ctnem  ttfyrmacfyer. 
3d?     wollte    geme    etne    Ufyc 
faufen. 

fur  etne  wotten  ©ie  fyafcen? 


3d)  m5d)te  gern  etne  golbene  ll()r 

fjaben. 

3d)  fcabe  allertet  ©orten. 
3ft  btefe  U£)i'  gut  ? 
3a  wotyr  btefe  fann  id)  3fynen 

empfetjlen. 
SBSoUen  @tc  fie  mtr  auf  ^)vobe 

gekn  ? 
SSSenn    @tc  eg    6efonber6   oer< 

tangen. 
3d)  trerbe  fte  mir  unter  biefcr 

SSebtngung  faufen. 
USteotellofletfte? 
2)er  $pretg  ijl  funf§et)n  ©utnecn. 
@ie  forbern  §u  »ieO  fte  ift  wel 

ju  ttjeuer. 
3d)  gebe  3fynen  gn?6if/  unb  te* 

5at)le  <&ie  in  cinem  SSJlonote. 
(g§  ift  [et)c  wentg. 
3c^   ttJoHte    genie    metnc   U^c 

»ertau[d)en. 
503ie  oiel  n?oHcn  ©t'e  jtt  l)aten  ? 

3$  faun  nidjt  tt?emger  alg>fiinf 

©utncen  junetjmen, 
3d)  tt)i((  eg  Sfynen  geben. 


metn 


broken. 


WITH  A  WATCH-MAKER. 

I  want  to  purchase  a  watch. 

What  kind  would  you  please 

to  have  ? 
I  should  like  to  have  a  gold 

watch. 

I  have  of  all  kinds. 
Is  this  a  good  one  ? 
Yes,  Sir,  I  can  recommend 

this  to  you. 
Will  you  let  me  have  it  upon 

trial? 
If  you  particularly  wish  it. 

I  will  only  buy  it  on  these 

conditions. 
What  is  the  price? 
The  price  is  fifteen  guineas. 
You  ask    too    much,   it  is 

much  too  dear. 
I  will  give  you  twelve,  and 

pay  you  in  a  month. 
It,  or  that  is  very  little. 
I  should  like  to  exchange 

my  watch. 
How  much  do  you  want  in 

exchange  ? 
I  cannot  take  less  than  five 

guineas  in  exchange.  V 
I  will  give  it  you. 
What  is  the  maker's  name  ? 
I  have   broken  my   watch- 
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j  muf  ein  neucS  ©laS  einfe^en 
tajfen/  unb  fyabe  aufetbem  tie 

jerbrod)en. 

fefytt  it)r?  Grlau&en   <£ie 
mir  gef&Uigft  gu  fefyen. 

<Sie  mufi  gereinigt  roerten. 

3d)  bitte  <Sie/  fie  gu  reimgai/ 
unb  juved)t  ju  macfyen/  unb 
mir  unterbeffen  cine  anbcre  ju 
leifyen. 


I  must  get  a  new  glass  put 
to  it,  besides  I  have 
broken  the  main  spring. 

What  is  the  matter  with  it  ? 
Allow  me  to  look  at  it. 

It  wants  cleaning. 

1  beg  you  to  clean  it,  and 
put  it  right  again,  and  in 
the  mean  time  to  lend  me 
another. 


einem 

nwnfdjen  @te  §u  faufen  ? 
Sdj   ttwnfctje    eine    Ut)r!ette  ju 

laufcn. 
5Bte   ml    foffct    btefe    gotbene 

Jtette  ? 
3et)n  ©mneen/  unb  biefev 

ifl  fetjr  btUig. 
S)ag  tffc  fetyr  tijeuer.     3d 

Stjnen  acfyt. 

@§  ifl  fft)r  wenigi  ba  @ie 
einec  meiner  $unten  ftnb/  fo 
n?i(l  id^  fie  3fynen  um  biefen 
^)rei6  erlaffen. 

2Bie  ttjeuec  ift  btefe  SRabcl  unb 
biefes  ipetfd^aft? 

<Ste  Sabal^bofen? 
n  ©ie  etnen  Stamant  ? 

etn  SSrilliant  »on  (ed)g 
unb  einem  fyalben  ©ran. 
if!  @d)abe,  tap  cv  ein  wentg 
garbe  tjaf. 


WITH  A  JEWELLER. 

What  do  you  wish  to  buy  ? 
I  wish  to  purchase  a  watch- 
chain. 
What  is  the   price   of  this 

gold  chain  ? 
Ten   guineas,    and  that    is 

very  reasonable. 
That   is   very   dear,   I   will 

give  you  eight. 
That  is  very  little ;  but  as  you 

are  one  of  my  customers, 

I  must  let  you  have  it  at 

that  price. 
What    is  the  price   of  this 

pin  and  seal  ? 

Have  you  any  snuff-boxes  ? 
Have  you  a  diamond  ? 
Here  is   a    brilliant   of  feix 

grains  and  a  half. 
It  is  a  pity  that  it  has  a  little 

colour. 
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SSare  cr  »on  fd)&njtem  SOSaffer/ 
fo  wfirbc  er  fyunbert  ©utncen 


3d)  n>unfd)e  einen  £)iamant/  bee 
©taat  mad)t  unb  roenig  fojtet 


ift     gerabe,    toa§    @ie 

fudjen. 
©agen  <Sie   mir  ben  aufierjien 

$prei6/  unb  id)  roerbe  fefyen/ 

ob  ec  mtv  anfle^t. 
SCRetne  ©atttn  bcauc^t  SDijrrtnge 

unb    tfrm&mbers  ffe    tctrb 

abec     felbjl     fommen/     gu 


3^  werbe  mid)  bemufyen,  fie 
nad)  i^rem  ©e[d)macte  ^u 
bebienen.  llnterbejfen  t)aben 
(Sic  bie  ©ute  i^c  meine 
(Smpfettfung  ju  geben. 

Urn  (Srlunbigungen  etn^ 
jieJjen,  be^or  man  eine 
SReife  unternimmt 

SOSie  »iel  5Dlei(en  ftnb  e§  oon  ^ier 

nad^  ^Berlin  ? 
^unbert  SJJeiten. 
SBie  oiel  (Stunben  rnadjt  bie§  ? 


©inh  bie  SOSege  0ut? 


If  it  were  of  the  finest  water, 
it  would  be  worth  a 
hundred  guineas. 

I  want  a  diamond  that  makes 
a  great  show,  and  costs 
little. 

Then  this  is  just  the  thing 
you  want. 

Tell  me  the  lowest  price, 
and  I  will  see  whether  it 
suits  me. 

My  wife  wants  some  ear- 
rings and  bracelets,  but 
she  will  come  and  choose 
for  herself. 

I  will  do  all  I  can  to  serve 
her  to  her  taste.  In  the 
mean  time  I  beg  you  will 
have  the  kindnes  to  pre- 
sent my  respects  to  her. 

TO  MAKE  ENQUIRIES  BE- 
FORE UNDERTAKING  A 
JOURNEY. 

How  many  miles  is  it  from 

here  to  Berlin  ? 
A  hundred  miles. 
How  many  leagues  is  that  ? 
Two  hundred. 
Are  the  roads  good  ?       V 


Ooserve — 'I/he  German  mile  equals  about  four  and  two-fifths 
English  miles,  ana  the  (gtunbe/  (literally  hour)  equals  half  a  German 
mile,  or  about  two  and  a  quarter  miles  English. 
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(Sie  finb  roebet  gut  nod)  fcfyledjt. 
23alb  gut  balb  fcfyedjt. 

<£g  ift  fcl)r  fanbig. 
©t&t  eg  mete  ©eleife  ? 
So/  in  einigen  ©egenben. 
©t&t  eg  mete  Serge  ? 


So/  eg  finb  triele  SSerge/ 
unb  2Cbgrunbe  bo. 


3ft  ber  SBeg  breit  ? 

3  a/  jiemltd)  brett. 

Stein/  jtemlid)  fdjmal. 

SDte  ©egenb/   burd)  wcldde  @ie 

fommen     merben/   ijl    gang 

e&en. 

(Sinb  bte  ©ajl^Sfe  gut  ? 
<£o  jieinlic^.     Sie  finb  teiblidj. 

(5g  gtbt  gute  unb  fd)Iecf)te. 
SSSotten    ©te   »o^l    bie    ©ute 

tjaben/  mir  bie  bejlen  anju* 

jetgen  ? 
SBolten  @ie  eg   roofjl  in   man 

Safrfjenbud)  fd)reibcn$  I;ier  i|t 

ein  SSleiftift. 

<Sinb  bie  SSetten  rein  ? 

#n     eintgen     IDrten/    jaj     an 

anbern  nidit. 

man  Icid)t  frifdje  SSett? 

tud)cr  befommen  ? 


They  are  neither  good. nor 
bad. 

Sometimes  good  and  some- 
times bad. 

It  is  very  sandy. 

Are  there  many  ruts  ? 

Yes,  in  some  places. 

Are  there  many  moun- 
tains ? 

Yes,  there  are  many  moun- 
tains, forests,  and  preci- 
pices. 

Is  the  road  broad  ? 

Yes,  tolerably  broad. 

No,  rather  narrow. 

The  country  through  which 
you  will  pass,  is  quite  flat, 
or  level. 

Are  the  inns  good  ? 

Tolerable.  They  are  mid- 
ling. 

There  are  good  and  bad. 

Will  you  have  the  kindness 
to  point  out  the  best  to 
me? 

Will  you  be  so  good  as  to 
write  it  down  in  my 
pocket-book;  here  is  a 
pencil. 

Are  the  beds  clean  ? 

In  some  places  they  are ;  in 
others  not. 

Can  you  easily  get  clean 
sheets  ? 
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fyat     man 

rcetcfye  su  erfcaltcn. 
SOSelcfye  ©t&bte  finbet  man  auf 

bem  SOSege? 
SOtefjrerej    e§    lofynet   fid!)  aber 

nid)t  bee  Sftufye  ftd)  beSfyalb 

aufjufyalten. 
SBtc   wel    Sage   braucfyt    man 

bis  @.  ? 
gunf  Sage  mit  bem  spojbuagen, 

unb  oier  mit  (gytrapofl. 
Sebt  man  tfyeuer  in  ben  ©afr* 

t)6fen  ? 
JDie   fWa^seit    fojtct    ungefdijr 

mer  ^ranlen. 
3d)  tjabe  metnen  eigenen  Sffiagenj 

!6nnte  tdi)  5ERtet{)pferbe  §u  bit 

ligem  spreife  (tnben  ? 
?CRan  finbet  ^icr  letd^t  rcctc^e. 

Sffiie  oiel    jatjlt   man   fuc   ba6 


5$  n?ei^  e§  nicU;  <Sie  I6nnen 
e6  aber  im  ^oftbuct)  fin* 
ben. 

SBie  »tel  giebt  man  bem  5>o|itl* 
lion  ? 

©en>6§nltd)  breiftg  ^reu^c  ffir 
bic  ©tation  ;  i|t  man  aber  ^ 
(rtfbnt  mit  i^m/  fo  gibt  man 
itm  eintge  ^rcu^er  met;c. 


Frequently  it  is  difficult  to 

get  them. 
What  towns  are  there  OD 

the  road  ? 
There  are  several ;  but  they 

are  not  worth  stopping  at. 

How    many    days    does   it 

take  to  go  to  S.  ? 
Five  days  by  the  coach,  and 

four  by  the  post. 
Is  "it  expensive  living  at  the 

inn? 
It  costs  about  four  franks  a 

meal. 
I   have  my   own   carriage; 

can   I   hire   horses   at   a 

reasonable  price  ? 
You  may   easily  get  them 

here. 
How  much  do  you  pay  foi 

each  horse  ? 
I  do  not  know,  but  you  can 

find  it  in  the  post-book. 

How  much  do  you  give  tue 
postillion  ? 

Usually  thirty  kreutzers  a 
post ;  but  if  you  are  satis, 
fied  with  him,  you  may- 
give  him  a  few  kreutzers 
more. 


Observe. — The  value  of  a  kreutzer  is  rather  more  than  the  tliird  of  a 

penny. 
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3m 


SSecjriffe,    bie 
an$ittretem 


9letfe     JUST  ON  SETTING  OUT. 


(Stnb  tie  $>ferbe  ba  ? 
So/  metn  $err,  fie  jtnb  fjter. 
©o  lapt  fcfynell  anfyanncn/  bsnn 
rcir  rcollen  fogleic!)  abretfcn. 

@ie  ftnb  fdbon  angefpannt. 
Sofyann/  lap  ben  ^utfcfjec  oor* 

fafyren. 

Gr  ift  fdjon  ba. 
Sfl  ber  Coffer  gut  &efefii#t  ? 
3a/  mein  ^>err/  bte  ©tritfe  ftnb 

tuc^tig  sufammengejogen. 
4?afl  bit   bte  ^etfe  ntrf)t  barum 

befefttget  ? 
3a  mein  £err/  s?oc  alien  JDtn* 

gen. 

Sco    m6rf)te    nid)f,     bap    man 
e  untec 


unS  ben 
fiddle. 

tjat  leine  ©efa^r. 
efye  in    alien   3immern    nad> 
bap  md)ts  ocrgcffen  wirb. 


uberall/ 
oer* 


getljanj   e§   i| 


Caffen   @ie  uns    ge^cn/   meine 
£erren?   eg    ift   3eit 
reifen. 

Sftefyme  biefe  betbcn  ^>ute/ 
tefeftige  fte  in  bem 


unb 


Are  the  horses  come  ? 

Yes,  Sir  ;  they  are  here. 

Let  them  be  put  to  directly, 
for  we  wish  to  set  off  im- 
mediately. 

They  are  to  already. 

John,  tell  the  coachman  to 
draw  up. 

He  is  at  the  door. 

Is  the  trunk  well  fastened  ? 

Yes,  Sir ;  it  is  tied  quite 
tight. 

Have  not  you  put  the  chain 
to  it? 

Yes,  Sir ;  that  was  the  first 
thing  we  did. 

I  should  not  like  the  trunk 
to  be  stolen  on  the 
road. 

There  is  no  danger. 

Look  into  all  the  rooms,  that 
nothing  may  be  for- 
gotten. 

I  have  already  done  so  ;  no- 
thing is  forgotten. 

Let  us  go,  gentlemen,  it  is 
time  to  set  off. 

Take  these  two  hats,  and  put 
them  into  the  net. 


M 


162 


FAMILIAR    DIALOGUES. 


£ege  biefcn  Sftegenfcfyirm  unb  bie 

<3d)uf)e  unb  ©ttefeln  in  ben 

SBagenfajlen. 
2C6er/  wag  folten  trie  mit  biefen 

SSudjern  mad)en? 
SSir  wotten  fie   felfcjl  mit  tyt* 

u  nter  nctjmen/   unb   in    bte 

SBagentafdjen  jletfeiu 
£6re,  spojtillion/  bu  f%fl  lang* 

fam/  rcenn  ber  2Beg  fdjtedjt 

iff. 
3d)    n>erbe  Sfjre   IBefe^tc    be* 

folgen. 
Sot)ann/  ofne  ben  (Sdjlag/  unb 

tap  ben  guptritt  tjerunter. 
SKeifen     @ie     gludlid^,     meine 

«£>en:en. 


Put  this  umbrella,  the  shoes 

and  boots  into  the  boot  of 

the  carriage. 
But  what  shall  we  do  with 

these  books?  :  *i -.: 

We  will   take   them   down 

ourselves,  and  put  them 

into  the  pockets. 
Postillion,   mind   you   drive 

slowly  when  the  road  is 

bad. 
Sir,  I  shall  obey  your  orders. 

John,    open  the    door   and 

let  the  step  down. 
Gentlemen,    I   wish  you   a 

good  journey. 


£>ie  (Sttmben,  iuf.ro. 


2Btc  siet 


ijl  e 
mic 
oicl  Utyr  e§  ijl. 

ill  jw5lf  U^r/  ober 

ijl  etn  SSiertel  auf  eing/  or 

ijl  ein  SSiertet  nad)  j»6lf. 

iffc  tjalb  einS/  or  eg  ijl  tjalb 
ein  U(;r. 

ijl  brei  Siertet  auf  eing. 

ijl  ein  W)r. 

ijl  ein  SSiertet  nad^  ein§/  or 

ijl  etn  23iertel  auf  gwei. 

ijl  fjatb  jwei. 

ijl  brei  SSicrtet  auf  jwet. 


THE  HOURS,  &C. 

What  o'clock  is  it  ? 

Tell  me  what  o'clock  it  is,  if 

you  please. 
It  is  twelve  o'clock,  or  noon. 

It  is  a  quarter  past  twelve. 
It  is  half  past  twelve. 

It  wants  a  quarter  to  one. 
It  is  one  o'clock. 

It  is  a  quarter  past  one. 

It  is  half  past  one. 

It  wants  a  quarter  to  twcx 
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(£g  fefylen  jefyn  SflWnuten  ju  jiret/  or 
(5g  ijl  funf3tg  ?CRtnuten  nad)  etng. 
<£g  ift  jefyn  SSJltnuten  cor  sroei. 
<gg  ijt  etn  SStevtel  auf  tret. 
<§g  ift   sroanjig  SKinuten    nad) 

jwei. 

SBie  otcl  fefytt  eg  ju  brei/  or 
SBte  mel  ifl  eg  auf  brei  ? 
6S  tjat  fdjon  breill^r  gcf^Iagen. 
<5§  if!  fd)on  brei  llfjr. 
Urn  wtc  mel  Ut)r  geijen  ©ic  ? 
3cfy  get;e  urn  fflnf  U^r. 
©6  fcfylug  eben  funf/  or  eg  fd^tug 

e&en  funf  U^r. 
<3efjen  @ie/  weldje  Sett  e§  nad) 

Sijrer  U^r  ift. 

§CRcine  ttfyr  get)t  su  gefrf)tt?tnbe. 
Unb     bie    meintge     ge^t     ju 

langfam. 
<Sie  ifl  feit  gtt?ei  Sagen  ntcfyt  fm 

©ange  getrefen. 
SSijfen  ©ie/  tt?ie  met   bte  Utjr 


ift  ungefdt)*:  ad)t 


)  benfe/ 
Utjr. 


meine  U^jr  ift  abgelaufen. 

ttrirb  balb  ad)t  fd^lagcn. 
at  eg  fdjon  ge[d()Iagen  ? 

te  m'et  fd)tagt  eg  je^t? 

d)  tjabe  bie  ©lotfe  nid^t  gei)6rt. 

g  -fann  auf  ben  (Sd)Iag  neun 


It  wants  ten  minutes  to  two. 

It  is  ten  minutes  to  two. 
It  is  a  quarter  past  two. 
It  is  twenty  minutes  past 

two. 
How  much  does  it  want  to 

three  ? 

It  has  already  struck  three. 
It  is  already  three  o'clock. 
At  what  o'clock  do  you  go  ? 
I  go  about  five  o'clock. 
It  struck  five  just  now. 

Look  what  o'clock  it  is  by 

your  watch. 

My  watch  goes  too  fast. 
And  mine  goes  too  slow. 

It  has  not  gone  for  these 

two  days. 
Do  you  know  what  o'clock 

it  is? 
I   think    it  is    about   eight 

o'clock. 
I  do  not  know  what  o'clock 

it  is,  my  watch  is  down. 
It  will  soon  strike  eight. 
Has  it  already  struck  ? 
What  is  it  striking  now  ? 
I  have  not  heard  the  clock. 
It  may  be  on  the  stroke  of 

nine. 
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(So  iff  auf  ten  <3d;lag  neun.  It    is    on    the    stroke     of 

nine. 
3d)  glaufce  ntdjt/  baf  e§  fo  fp&t     I  do  not  think  that  it  is  so 

ijl.  late. 

£ord>  bie  ©locfe  fdjtdgt  jefct.  Listen,  the  clock  is  striking 

now. 
Sa/  id)  bad)te/  eS  reftre  fpater.         Yes,  I  thought  it  might  be 

later. 

£>a§  ift  3f>re  3ett  ju  grfi&flficfen     That  is  your  time  for  break- 
nidjt  wafyr  ?  fasting,  is  it  not  ? 


t>em  SBege  fracjen.  TO  ASK  THE  WAY. 

3ft  ee>  wcit  ton  t)ter  nad)  ter  Is  it  far  from  here  to  King's 

$6rrig§jtraf e  ?  Street  ? 

3ft  btef  ber    redjte  SSeg   nac^  Is  this   the    right  way    to 

bee  ^ronenftraf e  ?  Crown  Street  ? 

3a/  nmn  $err/a,et)en  ©iegerabe  Yes,  Sir;  go  straight  along, 

QU§/    unb     am    (Snbe     ber  an    at  the    end   of   the 

©trafe/  wenben  <Sie  ftc^  gur  street,  turn  to  the  right 

recfcten  ^)anb.  hand. 

SQSoUten    ©ie    wo^l    bte   ©ute  Would  you  have  the  good- 

tjaben/  unb  mir  fagen  ob  id^  ness  to  tell  me  whether  I 

roeit   son    ber    Sonbonjlrafe  am     far     from     London 

bin  ?  Street  ? 

roeldjer    Sette    muf    id;  Which  way  must  I  go  ? 


id)  ^ernad)  redjt6  ober  lii\U  Must  I  afterwards  turn  to 
umwenten  ?  the  right  or  the  left  ? 

>err  $).  tjter  ?  Does  Mr.  P.  live  here  ? 

•Kennen  <Sie  ben  ^>crren  &.  ben  Do  you  know  Mr.   G.,  ^he 

SSanquier?    or  3ft    Sfcncn          Banker? 
|>err    @.       ber     ©elbwed)6lcr 

&e!annt  ? 

3a/  nmn  £err/  id;  fenne  t^n.  Yes,  Sir  j  I  know  him. 
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SBottten  Ste    mtr   »o$l    feme 

TCbbrefie  geben  ? 
3a/   er  wot)nt  in   ber  rad)ften 

(Strafe/  an  ter  ttnlen  £anb. 

$6nnten  <2ie  mtr  tt?of)l  fagen 
n>eld)en  SEeg  id)  nefymen 
mujj  urn  5u  ......  ju  fommen? 

gubrcn  @;e  mid)  ben  lurjcften 
©eg. 

SHufcn  Sie  mil*  cinen  SRietfc 
lutfd;er. 

^utfdjer/  fatjrea  ©te  mid^  nad) 
SSSaltrovti). 

S5eim    2Cuf(lc^en    am 


tft  ba  ? 

llopft  an  bie  St)ur  ? 
(Stnb  @te  nod^  im  SSette  ? 
©inb  <Sie  ci 


SBad^en  @ie  auf.    (Steven  @te 

auf. 

3c^  «?ad(!C  fcfyon. 
SBSer  i)at  @ie  getue<St? 
Sftein  SSruber.     SCflftne    (Sc|we= 

Her. 

Sfl  eg  3ett  aufsuftcfjen  ? 
Sfl/eS  ifttjeUer  Sag. 
(55  tft  ad)t  U^r. 
@g  ijl  nod)  ju  fiuf). 
@anj  unb  gar  nidjt. 
SiJlac^en  @te  bie  Sfjur  auf. 


Will  you   favour   me  with 

his  address  ? 
Yes,  he   lives   in   the   next 

street,  on  the  left  hand 

side. 
Can  you  tell  which  way  I 

must  take  in  order  to  go 

to 

Show  me  the  shortest  way. 

Call  me  a  hackney-coach. 

Coachman,  drive  me  to  Wai- 
worth. 

ON  GETTING  UP  IN  THE 

MORNING. 
Who  is  there  ? 
Who  knocks  at  the  door  ? 
Are  you  still  in  bed  ? 
Are  you  asleep  ? 
Are  you  still  asleep  ? 
Awake.     Get  up. 

I  am  already  awake. 
Who  has  awaked  you  ? 
My  brother.     My  sister. 

Is  it  time  to  get  up  ? 
Yes,  it  is  broad  day-light 
It  is  eight  o'clock. 
It  is  yet  too  early. 
Not  at  all. 
Open  the  door. 
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ie  tft  t>evriegelt. 

d)  rcerbe  gteidj  aufftefjen. 

^)  jtefye  efcen  auf. 


Wait  a  little. 

It  is  locked. 

It  is  bolted, 

I  am   going  to  get  up  di- 

rectly. 
I  am  just  getting  up. 


3d)  badjte  nid)t/  bap  eg  fd)on  fo      I  did  not  think  it  was  so 


fpat 


late. 


tBavum  jiefjen  @te  fid)  nid)t  an  ?  Why  do  you  not  dress  your- 
self ? 

Steven  <5te  fid)  gefcfynnnb  an.  Make  haste  and  dress  your- 

self. 

3d)  muf  meine  ^>anbe  rca[d)?n.        I  must  wash  my  hands. 

©efcen  <Sie  miv  bag  SGSafcfyfcecten.  Give  me  the  wash-hand 

basin. 

©eben  @te  mic  etn  wenig  ©eife.      Give  me  a  little  soap. 

SKeine  ^>anbe  finbfefjr  fd^mu^ig.      My  hands  are  very  dirty. 

3d)  roerbe  mid)  md)t  lange  I  shall  not  be  long  dressing 
angietjen.  myself. 

2Bo  ift  mein  4?emb  ?  &&  ift  ^-  Where  is  my  shirt  ?  Here  it 

is. 


^cmb  tft  ntc^t  rein. 


This  shirt  is  not  clean. 


©efcen  @ie  mic  ein  Safd;entud).      Give  me  a  pocket-handker- 
chief. 
<5ie    foUten   jefct  fdjon    in  bee      You  should  be  in  the  school 

fe$n.  now. 

SOlitfdjfitec     fptelen    im      Your      school-fellows     are 

playing  in  the  yard. 
@ie  ftnb  fleipiger  al§  @te.  They  are  more  diligent  than 

you. 
id^  fd^tafe/  befto  mefcr     The  more  I  sleep,  the  more 


fcebarf  {<$  be§ 


I  want  to  sleep. 
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man  511  SSette 
<Dte  Sftadjt  fommt  tjeran. 
£)ie  Sftad)t  nctyert  ftrf). 
©6  f&ngt  an  finfter  ju  wer&enj 

e§  ift  fef)r  fp&t. 
(5$  tft  3eit  jiJ  SSette  ju  getjen. 
3d)  gefje  jetttg  ju  SSette. 
3d)  wilt  $u  SSette  gefyen. 
SSringen  @te   mtr  ben  ©tiefels 

fnedjt  unb  spantoffeln- 
^ommen    @ic    mit    mir/    unb 

w&rmen  @te  mein  SSett. 
3ft  mein  SSett  gemac^t  ? 
v^aben  @tc  mir  mein  SSett  ge* 

mad)t? 

©S  ift  gut  gemadjt. 
@te  mfiflfen  ba^  SSett  noc^  ctns 

mat  mad;en  ;   <3ie  i)aben  c^ 

fd)(ed)t  gemad)t 
Saffen  @ie  e§  wSrmen* 
SSo  ift  ber  SSettir&rmer? 
©eben  Sie  miveine  @d)(afmu|e. 
©ie  fid)  au§. 
@te  3^re  ©dju^e   unb 

©trumpfe  ou§. 

<Sie    mir/  meinen 


©ie  batb  ba§  Sid)t  ju 
t)oten. 
SDitfec  2cud)ter  ift  fetjr  fd&mufcig. 

Saffen  @ie  ba6  Stc^t  ba. 
auSl6fd)en. 


BEFORE  GOING  TO  BED. 

Night  is  coining  on. 

Night  approaches. 

It  is  beginning  to  grow  dark ; 

it  is  very  late. 
It  is  time  to  go  to  bed. 
I  go  to  bed  early. 
I  will  go  to  bed. 
Bring  me  the  boot-jack  and 

slippers. 
Come  with  me,  and  warm  my 

bed. 

Is  my  bed  made  ? 
Have  you  made  my  bed  ? 

It  is  well  made. 

You    must    make   the   bed 

again,  you  have   made  it 

badly. 

Let  it  be  warmed. 
Where  is  the  warming-pan  ? 
Give  me  a  night- cap. 
Undress  yourself. 
Pull    off   your     shoes    and 

stockings. 
Help    me   to    pull    off  my 

coat. 
Come    soon    to    fetch   the 

light. 
This     candlestick     is     very 

dirty. 

Leave  the  candle  there. 
I    will  put  it    out,  or   ex- 
tinguish it. 
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ic  tie  23orf)&ngc  ju. 
SRefjmen  (Sic  ba§  Sid)t  tceg. 
<55uten  Ttbenb.     @ute  9lad)t. 
SBecten  <Sie   mid)   bod)  morgen 


3a/  idj  n?erbe  (Sic 

Urn   ttrie  wel  Ufyr  pflegen   (Sic 


mu{?  mit  SageSanbrud)  auf* 
um  fteben  Uf)r. 


Draw  the  curtains. 

Take  away  the  candle. 

Good  evening.    Good  night. 

Wake  me  early  in  the  morn- 
ing. 

Yes,  I  will  awake  you. 

At  what  o'clock  do  you 
usually  rise  ? 

I  must  get  up  at  day-break, 
about  seven  o'clock. 


33dm  2fri?letben* 

ftnb  metne  (Strumpfc  ? 
meinen  <Sie  ? 

©efcen  @tc  mtr  Me 
©tritmpfe. 

2Bag  fud)en  <Sie  ? 

3rf)  fu^e  meine  (StvumpfbSnber. 

SBerben  (Sie  ffd^  tjeute  raft'ren  ? 

Stein/  id)  tyabe  mid)  cjejta 
raffrf/  unb  tccrbe  mid^  nun 
erft  tt>tebcr  morgen  raft'ren. 

©eben  (Sie  mir  meinc  ^antofeln. 

<2te  fteben  bet  Severn  23ette. 


beden  unb  ein  irenig  ©etfe. 
©cben  (Sic  mir  baS 
2BoUen  @ic  cin  reineg 
2CUerbing$,-     aud)     ein    reincS 

4?al£tud)  geben  Sic  mir. 
SOSoIIen  (Sic  Stk  fel  ober  (Sdjit^jc  ? 


i(l  e§  fur  SGSettei-  ? 


ON  DRESSING. 

Where  are  my  stockings? 

Which  do  you  mean  ? 

Give  me  the  cotton  stock- 
ings. 

What  are  you  looking  for  ? 

I  am  looking  for  my  garters. 

Will  you  shave  to-day  ? 

No,  I  shaved  myself  yester- 
day, and  shall  not  shave 
again  till  to-morrow. 

Give  me  my  slippers. 

They  are  by  your  bed. 

Bring  me  the  wash-hand 
basin,  and  a  little  soap. 

Give  me  the  towel. 

Will  you  have  a  clean  shirt  ? 

Certainly,  and  a  clean  nec^* 
cloth  too. 

Will  you  have  boots  or 
shoes  ? 

How  is  the  weather  ? 
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<S8  {ft  fdj(ed)te$ 

e§  regnet. 
©eben  <3te  mir  metne    (Sttefet/ 

ba  tic  ©trafien  fc^mu^ig  fetyn 

muffen. 
23urfte  mir  ben  (Sd)mu$  oon  ben 

©tfrfeln. 
Safien  @ie  meine  ©dju^e  au& 

beffern. 
Sfteine   ©tiefel  finb  nicfyt  blcmf 

gereorben. 
$at  bie  SGSdfdjmn  mcin  Seincns 

jeug  (as&fd^c)  gebracfyt  ? 
SRein/  ^>crr/  nod)  nicfyt  5  aber  fte 

njtrb  eg  fyeute  bringen. 
S3urjien  ©ie  metne  ^leibec  gut 

au6. 

»g)ier  iffc  bie  SBfirfle. 
53rtngen  ©ie  mir  meine  ^anfcs 

frf)itt)e/  metnen  4?ut/  nteinen 

©totf/    meir.en    S^cgenfd;irm/ 

unb  metnen  Uebcrrocf. 

Swiften  einer  Same  unb 
ifjrer  ^ammeriungfer. 

!0larte/  lommen  @te  t)ei\ 
Stufcn  @ie/  SS&afc-ame  ? 
Sfl/  wte  otet  ll^r  tfl  e6  ? 
3^  rceif  eg  nidjt/  ?0labame. 
@e|en  (Sie  auf  metne  U^r. 
@ie  gefyt  md)f/  fte  ift  abgelaufen. 
@eben  (Sie   fie  mtr/  bamit  id) 

tie  auf§iet)cn  lann. 
•f>iei:  ij!  ft'e^ 


It  is  bad    weather,    Sir,  it 

rains. 
Give  me  my  boots,  as   the 

streets  must  be  dirty. 

Brush  the  dirt  off  the  boots. 
Get  my  shoes  mended. 

My  boots  have  not  been 
polished,  or  cleaned. 

Has  the  washerwoman 
brought  my  linen  ? 

No,  Sir,  not  yet;  but  she 
will  bring  it  to-day. 

Brush  my  clothes  well. 

Here  is  the  brush. 

Bring  me  my  gloves,  my  hat, 
my  stick,  my  umbrella, 
and  my  great- coat. 


BETWEEN   A    LADY  AND 
HEK  WAITING-MAID. 

Maria,  come  here 

Do  you  call,  Ma'am  ? 

Yes,  what  o'clock  is  it  ? 

I  do  not  know,  Ma'am. 

Look  at  my  watch. 

It  does  not  go,  it  is  down. 

Give  it  to  me,   that  I  may 

wind  it  up. 
Here  it  is,  Ma'am, 
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t)at  fcfyon  ge$n  Ufyr  gefd)Iagen. 

(Sie  e§  fdtfagen  f)6ren  ? 
3dj  gtaube/  eSijt  nid)t  fo  fp&t. 
SKeinigen  <Sie  em  u>entg  bie[en 

Spiegel/  er  ift  ganj  trube. 
SOSo  tft  meine  stetynbfir  jle  ? 
3d)  !ann  fie  nicfyt  ftnben. 

Ste  fte. 
fud)e  fie  uberaU. 


@ic  lajfen  atte  Singe  in 

.nung. 

Sfcinigen  @ie  meine 
©ie  fwb  rein/  iDlafcamc. 
©eben  <Sie  nriv  eine  @tc<i'nabel. 
SBo  ift  fca§  sRabelfuffen  ? 
@el)en  <Sie  ju  ob  mein 

i)inten  gerabe  -fi|t. 
(Steven  @ie  e6  mit  einer 

an. 

©ie  |fed;cn  mic^. 
©efcen  @ie  mir  einen  ©tufj. 
Stc^men  ©ie  btcfen  (Spiegel  weg. 
©eben  @ie  mir  eine  ©djere. 
Sl;un  @ie  miv  mein  4?aI8&anb 

urn/  unb  geben  <Sie  mir  meine 

Strange. 
©efcen  <3ie  mic  meinen 

metnen 


Wtit  einer  SBifc^ertm 
SGkrben  (Sie  mir  3^) 
SBafdje  ^eute  ubergeben  ? 
inj  fommen  <Sie  morgen. 


It  has  already  struck  ten. 

Did  you  hear  it  strike  ? 

I  think  it  is  not  so  late. 

Clean  this  looking-glass  a 
little,  it  is  quite  dull. 

Where  is  my  tooth-brush  ? 

I  cannot  find  it. 

Look  for  it. 

I  am  looking  for  it  every 
where. 

You  leave  every  thing  in 
disorder. 

Clean  my  combs. 

They  are  clean,  Ma'am. 

Give  me  a  pin. 

Where  is  the  pincushion  ? 

Look  whether  my  handker- 
chief is  straight  behind. 

Fasten  it  with  a  pin,  or  pin  it 
fast. 

You  are  pricking  me. 

Give  me  a  chair. 

Take  away  that  glass. 

Give  me  a  pair  of  scissors. 

Put  on  my  necklace,  and 
give  me  my  ear-rings. 

Give  me  my  muff  and  fan. 

\ 
WITH  A  WASHER-WOMAN, 

Will  you  give  me  out  your 

dirty  linen  to-day  ? 
*  No ;  come  to-morrow. 
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roerben  @tc  meine  2Bafd)e 


2(m  Sonnabenb  genrifi. 

3d)   bittc  @ic/   fte  mit  ttietem 

$leifie  §u  wafdfjen. 
3d)  Intte    (Sic/    letnc    (Starfe 

baran   p    ttjrtn/   wenn   @te 

meine  Sftacfytfyauben  rcafdjen. 
•DicfeS  .ftleib  muf  gewafdjen  unb 

roerben. 
(Strumpfc    muffen  au§« 

gebeffcrt     wcrben.      ^onnen 

©ie  fie  auSbeffern  ? 

ntein  ^>err,    id)  lann  fie 

nidjt  auSbeffecn. 
Jtennen  <Sie  jemanb/  ber  feibene 

©trfimpfe  auSbeffcrn  !ann  ? 
SSrtngen   <Sic    Si)ve 

mit. 
SEringcn  ©tefdjon  meine 

toft  fe^en/   ob  mein  SOSeip^cug 

rein  ift. 
(Seijen  (Sic,  ^err/  3i)re  SSB&fd^c 

ift  fet)c  iweip  unb  gut  getwgelt. 
9lein/   meine   ^emben  finb    §u 

blau.  Sd)  verlange  fte  fdjnee^ 

weip  unb  bie  galten  feiner. 
Siefe  fatten  finb  fd)Ied^t  gemadjt. 
ijl  fc^Ied)t  gepldttet, 


ij!  nid)t  red)t 


When  shall  you  bring  my 
linen  back  again  ? 

On  Saturday  without  fail. 

I  beg  you  will  wash  it  care- 
fully. 

Pray  do  not  use  any  starch 
when  you  wash  my  night- 
caps. 

This  gown  must  be  washed 
and  ironed. 

My  stockings  must  be  mend- 
ed. Can  you  mend  them  ? 

No,  Sir,  I  cannot  mend  them. 

Do  you  know  any  one,  who 
can  mend  silk  stockings? 
Bring  your  bill  with  you. 

Are  you  bringing  my  linen 

already  ? 
Let  me  see,  whether  my  linen 

is  clean. 
Look,  Sir,  your  linen  is  very 

white  and  well  ironed. 
No,  my  shirts  are  too  blue. 

I  want  them  as  white  as 

snow  and  the  plaits  finer. 
These    plaits   are  not  well 

done.      This      is     badly 

ironed. 
This  is  not  well  washed. 
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)  tfyue  inbejfcn  mein  m5gltd)s 
fteS/  urn  fie  gut  ju  fcebienen/ 
unb  <Sie  gufrieben  ju  ftellen. 
)  raid   metnc  SGsdfdje   fiber* 


S3ettud;er. 


Unterr6cte  unb  ein 
©trumpfc. 
<3oc!en. 
(5tn  ^)aar   tlntcrkin!(etter/ 

ttntertyofen. 
8Stcr   ^ad)tf)Quben/  or 


(Sin  spaar  ^>anbfd)ut)C. 

@rf)nupftud)cr/  or 
fdjcntud)er. 


2Cdjt 


©ermettcn. 


fet)len 


3n?et 
2)rei  ©djawlc. 
(5in  spaat  Safcf)en. 
35a  ift  etn 

nid^t  mir  gct)6rt. 

mein  3ei^en. 
SSrfngen  <Sie  S()vc 

id)  n?erbe  alleS 


ift  nid)t 


wad 


S^nen  fdjitlbig  t>vn. 


I  do  every  thing  I  can,  bow- 
ever,  to  please  you,  and 
make  you  satisfied. 

I  will  count  over  my  linen. 

Three  pairs  of  sheets. 

Fourteen  shirts. 

Two  petticoats,  an  d  one  gown 

Five  pairs  of  stockings. 

Six  pairs  of  socks. 

One  pair  of  drawers. 

Four  nightcaps. 

Six  cravats. 

Two  neckhandkerchiefs. 

A  pair  of  gloves. 

Seven  pocket-handkerchiefs. 

Two  table-cloths. 

Eight  towels. 

Fifteen  table-napkins. 

There  are  two  towels  want- 
ing. 

Ten  aprons. 

Two  pairs  of  stays. 

Three  shawls. 

A  pair  of  pockets. 

There  is  a  handkerchief 
which  does  not  belongxto 
me.  It  is  not  my  mark. 

Bring  your  account,  and  I 
will  pay  you  what  I  owe 
you,  or  am  indebted  to  you. 
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(linen  SSefuci)  &u 


@g  ftopft  jemanb  an  tie  £$ur. 

(Sefjen  <3ie/  rcer  eg  ift. 
£5efnen  @tc  bte  SStyftr. 
(g§  ift  grau  unb  £err  St. 
22  te    beftnben    <5ie    fid)/  SKa* 

bame? 
(Sefyr  iro^I/  id)  banle  S^nen/  unb 

ttrie  befinben  <Sie  ftd^? 

id^  banfe  3(}nen. 


2Sii-  fveuen  un§  aUe  fei)r,  @ie  gu 

fetjen. 
3d)  ^be  ©ie  fe^r  Icnge    mdjt 


^ie  mad;en  ftcf)  fetyr  rar. 
2Sann  ftnb  @ie  abgeretfet  ? 
©icfen  SOlorgen  urn  fed)S  Ut)r. 

eg    ift   etwaS  ttuferorbentlidjeS 


SBitte/  fe^en  @te  ftd^. 
Sf?eid)e  ber  grau  9?.  etncn  ©tu^I. 
©ib  bem  4?errn  etnen  (Stuljt. 
Sletn/  id)  banfe  5  bemuf)en  ©te 

ft<^  nidjt.f  idf)  mup  <Sie  «ev* 

teffen. 

3d)  muf  ge^en/  e§  ift  fpSt. 
3d)  tjabe  urn  ettf  tlt)r  eine^ufams 

menfunft/  unb  e6  ijl  fdbon  tjalb 


PAYING  A  VISIT. 

Some    one    knocks   at  the 

door. 

Look,  or  see,  who  it  is. 
Open  the  door. 
It  is  Mr.  and  Mrs.  R. 
How  do  you  do,  Ma'am  ? 

Very  well,  thank  you,  and 

how  do  you  do  ? 
Tolerable,   or    pretty    well, 

thank  you. 
We  are  all  very  glad  to  see 

you. 
I  have  not  seen  you  this  age, 

or  for  a  long  time. 
You  are  quite  a  stranger. 
When  did  you  set  out  ? 
This     morning     about    six 

o'clock. 
It  is  quite  a  favor  to  see  you. 

Pray  be  seated. 
Give  Mrs.  R.  a  chair. 
Give  the  Gentleman  a  chair. 
No,  thank  you,  do  not  trouble 
yourself,  I  must  leave  you, 

I  must  go,  it  is  late. 

I  have  an  engagement  at 
eleven  o'clock,  and  it  is 
already  half-past  ten. 
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ie  bie   @ute/  fid)  nut 

auf  &tt>et  ?CRtnuten  gu  fe$en$ 

©ie  fommcn    fo    fclten    ju 

mir. 

3d)  fann  ntdjt  bldben. 
©ie  jtnb  fefyr  eilig. 
3d)  fyabe  met  ju  tfyun. 
3dj  rounfdje  3fynen  einen  gutcn 

SQtorgen. 
(5e>  ift  mir  fefyr  angene^m/  ©ie 

fo  wofyl  gu  ftnben, 
3d)  bepnbe  mid)  (e^r  wo^t/  @o(t 

fei  San!. 
3^  ^abe  gerabe  biefen  50lorgcn 

^rn.  SK.  nad)  Severn   S3e? 

ftnben  gcfragt. 
3d)  banle  3^)ncn  fur  S^rc  2Cuf* 

mevffamleit. 
83;e  beftnbet  fic^  S^re  Swi  @£s 

martin  ? 
©ett  etmgen  Sagen  bcfinbct  ftc 

fid)  ntd)t  gang  it»ot)L 
3d)  t)5vc  bte6  mit  Scbauern, 

ie  fidj  bcm  ^uer  urn 
u  troc!ncn/  eg  ift  ein  fo 

ftarfer  Slebel/  bap  ©ie  be  jttmmt 

friercn  mfiflfen. 

tc^  frterc  ntd^t.     SBenn 

aud^  bag  SBetter  nebltd)t  ift, 

fo  ift  e§  bod)  auc^  fei)t  milb. 

3dj  muf  jefit  geijen. 
©tc  !6nnen  gcwip  nod)  ein  trcntg 
bleiben. 


Have  the  kindness  to  sit 
down  only  for  two  mi- 
nutes; you  so  seldom  come 
to  see  me. 

I  cannot  stay. 

You  are  in  a  great  hurry. 

I  have  a  great  deal  to  do. 

I  wish  you  a  good  morning. 

I  am  happy  to  see  you  look- 
ing so  well. 
I  am  very  well,  thank  God. 

I  was  just  enquiring  after 
you  this  morning  from 
Mr.  M. 

I  thank  you  for  your  kind 
attention. 

How  is  your  lady  ? 

She  has  not  been  very  well 

for  some  days. 
I  am  very  sorry  to  hear  it. 
Come  nearer  the  fire  to  dry 

yourself,  there  is  so  thick 

a  fog,  that  you  must  be 

cold. 
No,    Sir,   I   am    not    cold. 

Though    the    weather   is 

cloudy,  it  is  nevertheless 

very  mild. 
I  must  go  now. 
Surely  you  can  stay  a  little 

longer. 


FAMILIAR    DIALOGUES. 


175 


33)  ttttl  etn  cmbermal  langer  ocr= 

iretlen}    id)   mttf    nod)   bet 

w'elen  anfpredjen. 
SBtr  iverben  un§  tjeute  2Cbenb  ba 

fetjen/  u?o  urir  un§  geftofynltd) 

treffen* 
3a,  id)  werbe  Mngefyen/  befonberS 

rceil   id)  ^>errn  -ft,  fpredjen 

mufj. 
3d)  ban!e  S^)nen  fur 


I  will  stay  longer  another 

time  ;  I  have  many  places 

to  call  at. 
I  shall  see   you  again  this 

evening,  where  we  usually 

meet. 
Yes,  I  shall  go  there,  parti- 

cularly as  I  wish  to  speak 

to  Mr.  N. 
I  thank  you  for  your  visit. 


e  <Sie  batbttneber§ufef)en.      I  hope  I  shall  soon  see  you 

again. 

(Smpfetylen  @te  mid)  3^cr  $i4cm     Present  my  respects  to  your 
©ematjlin.  lady. 


S5eim 

@te  Garten. 
SSolIen  @ie  2Si)ift  fpieten  ? 
3d)  fpiete  fcf)(ed)t. 
SSie  t)od^  fptelen 
fetjr  i}od). 


3d)  gebe5  mup  i<^  bie  Garten 

mi[d)en  ? 

SBollcn  <Sie  Qefdtligft  abtjeben  ? 
3d)  fyabe  eben  abgeijoben. 
^>aben  @ie  bie  Garten  gemifdjt? 
3a/  SKabamc/  unb  id^  tjabe  eten 


33) 


um  SSerjei^ung/  mein 
@tc  I;aben  nidgt  recgt 
id)  i)abe  nur 


Garten. 


AT  WHIST. 

Call  for,  or  order  cards. 

Will  you  play  at  whist  ? 

I  play  but  badly. 

How  high  do  you  play  ? 

Not  very  high. 

Who  is  to  deal  ? 

I  am  to  deal;  must  I  shuffle 

the  cards  ? 

Will  you  cut,  if  you  please  ? 
I  have  just  cut. 
Have  you  shuffled  the  cards  ? 
Yes,  Ma'am,  and  I  have  just 

dealt. 
I  beg  your  pardon,  Sir,  you 

have  dealt  wrong,  or  you 

have  lost  the  deal,  I  have 

only  twelve  cards- 
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3a/  SDfabame/  id)  fyabe  unrest 

gegeben. 
(Sine   ^arte    ift   umgelegts   e§ 

mufj    nodj   etnmal    gegeben 

tt>erben. 

22er  fyat  tie  SSorfyanb  ? 
3d)  fyabe  tie  SSortjanb. 

fyat  tauten  (Giaveauj:) 


i  ft  Srumpf  ? 

rjift  Srumpf 
34)  ifetbe  cinen  Stumyf  au6- 

fpielen. 

3<i)  ^abe  itjn  getrumpft. 
@ie  tjaben  garbe  »crl&ugnet. 
gcbe  irf). 

n  bte  Cefe  »erlcnn. 

ir  wollcn   bte  ©telten  wed;- 

fetn. 
S)ie  Garten  ftnb   ntc^t  gut  gc^ 

mtfd^t. 

•£eben  @ie  gefdlltgft  ab. 
Sffier  i)at  ben  ^ontg  auggcfpielt  ? 
(5$  ijt  gegcn  @ie. 
9Secfpte(te  bie  £5nigin  auS? 
Sc^/  SKabame* 
£aben  @te  ^>ique  gefpielt  ? 
3a/  niein  ^crr. 

ie  garbe    t?cr* 


2Bte  »tel  Srumpfe  fatten  @te? 
3d)  t;atte  bie  ^Snigin  mit  funf 
Srumpfen. 


Yes,  Ma'am,  I   have   dealt 

wrong. 
One  card  is  turned  up  ;  you 

must  deal  again. 

Who  has  the  lead  ? 

I  have  the  lead. 

This  gentleman  has  played 

diamonds. 
What  are  trumps  ? 
Hearts  are  trumps. 
I  shall  play  a  trump. 

I  have  trumped  him. 

You  have  revoked. 

I  am  to  deal  now. 

We  have  lost  the  odd  trick. 

We  will  change  places. 

The  cards  are  not  well  shuf- 
fled. 

Cut  them  if  you  please. 
Who  played  the  king  ? 
It  is  against  you. 
Who  played  the  queen  ? 
I  played  it,  Ma'am.          .  •* 
Did  you  play  the  spade  ? 
Yes,  Sir. 

Then  you  have  revoked. 
\ 

How  many  trumps  had  you? 
I  had  the  queen   and  live 
trumps. 
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3d$  fyatte  mit  bem  SSuben  trier 

Srumpfe. 
3$    $atte    mit  bem   flf  funf 

Srumpfe. 

@te  fatten  fefjr  tjofye  Garten. 
3d)  fcatte  fefyt  fdjledjte  Garten. 
2Ba$  muf  id)  antegen  ? 
3dj  fyatfe  felbft  wer  4?onneur6  in 


@te  tjafccn  jn?ei  ©tidje  unb  tier 

^>onneurS  oerloren. 
3<^  tjatte    SrefiVKS    unb    ben 

SSubcn. 
@ic  t)aben  brei  (Stic^e  unb  swet 

$onneur£  Qcwonnen. 
SStr  ijaben  ba§  (Spiel  wvloren. 
SOSa§  t)aben  @ie  gewonncn  ? 
(Sinen  fimpeln  ce3cn  e^nen  fims: 

peln  oon  3()nen/  einen  bops 

pelten  unb  ben  Jobber. 


)  C-ann  nt(ftt  mit  biefec 

fdjreiben. 

ie  bte  ®ute  mir  cine 

geber  ju  fdjneiben. 
3d)  fd^nttt  Sf)nen  btefen  SJJorgen 

eine. 

<Ste  taugt  nic^t. 
S'e  Stnte  tjl  ju  bic!/  fie  fliept 

ntc^t. 
3d)   bin    mit    meiner   2Cufc;ate 

6etnat)e  fertig. 
3d)  t)abe  eine  ©eite  Qefdjrieben. 


I  had  with  the  knave  four 

trumps. 
I  had  four  trumps  besides 

the  ace. 

You  had  very  high  cards. 
I  had  very  bad  cards. 
How  many  must  I  mark  ? 
I   had   four   honors   in   my 

own  hand. 
They  have  lost  two  by  tricks 

and  four  by  honors. 
I  had  the  ace  of  clubs  and 

the  knave. 
You  have  won  three  by  tricks 

and  two  by  honors. 
We  have  lost  the  game. 
What  have  you  won  ? 
A  single  to  your  single,  a 

double  and  the  rubber. 

IN  SCHOOL. 
I  cannot  write  with  this  pen. 

Have  the  kindness  to  make 
me  a  pen. 

I  made  you  one  this  morn- 
ing. 

It  is  good  for  nothing. 

The  ink  is  too  thick,  it  does 
not  run. 

I  have  almost  done  my  exer- 
cise. 

I  have  written  a  page. 


N 
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3$  muf  metne  Tfufgabe  fd&rci&en. 
meinc  2Cufga&e  in 
al8  jetyn  SOlinutcn 
fertig  ^at>en. 

(Scfceifcen  0te  fte  fiat  unb  oijne 


f)  n?iH  mid)  in  2Cd)t 

feincn  ju  maden. 

otyU  id)  fefje,  baf  ©ie 

ftetjng  ftnb. 

lerneffc  bu  in  bee  ©c^ule  ? 
34  *erne  bte  fceutfd()c  unb  fran* 

goft[d)e  ©pvad^e. 
SBa§  benlen  <Sie  »on  ber  beuts 

fc^cn  ©pradje  ? 
S4  benfe/  ba^  fte  etne  feljr  nu^ 

lic^e  unb  fd)6ne  Sprad;e  tjt  ; 

abet*    ic^   beufe/  fte  ij!  fe^r 


TCnfang  ijl  e§  immer. 

©ie   S^re   Section    ge^ 
lernt? 

(Ste  tefen  redjt  gut. 
Segen  @ie  bte  S3ud[)et:  auf  ben 


ie   bie  ^eit 
lernt? 

9letn/  nod)  nid^t/  fte   ftnb  fe^c 
fdjwer  ju  lernen. 
tnb  (Sie  ntd)t  faul  ? 

idj  bin  t;eute  fe^r  fleipig. 

()  tjabe  mein  SSud^  oertoven/  id) 
fann  c§  nid)t  finben. 


I  mast  write  my  exercise. 

1  shall  have  my  exercise 
ready  in  less  than  ten 
minutes. 

Write  it  -well  and  without 
faults. 

I  will  take  care  not  to  make 
any. 

Very  good,  or  very  well,  I  see 
that  you  are  diligent. 

What  do  you  learn  at  school  ? 

I  learn  the  German  and 
French  languages. 

What  do  you  think  of  the 
German  language  ? 

I  think  that  it  is  a  very  use- 
ful and  beautiful  language ; 
but  I  think  it  is  very  diffi- 
cult. 

The  beginning  is  always  so. 

Have  you  learnt  your  lesson? 

You  read  very  well. 

Put  the    books    upon    the 

table. 
Have  you  learnt  the  verbs  ? 

No,  not  yet,  they  are  very 
difficult  to  learn. 

Are  you  not  idle  ? 

No,  I  am  very  diligent  to- 
day. 

I  have  lost  my  book,  I  Can- 
not find  it. 
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£G3o  Icgten  ©ic  eg  f)in? 

3d)  legte  cS  auf  ben 

23ietteid)t  fyat  jemanb  e3  ffir  baS 

feintge  genommen. 
$ragen  <Sie/  ob  cS  nicfyt  jemanb 

con  3fyten  GJameraben  fyat. 
$ier  ifl  e8. 
SBatum  nefymen  ©ie  nid()t  S^)t 


badjte/ 


Where  did  you  put  it  ? 
I  put  it  upon  the  table. 
Perhaps  some  one  has  taken 

it  for  his  own. 
Ask  if  one  of  your  compan- 

ions has  not  got  it. 
Here  it  is. 
Why  do  you  not  take  your 

own? 
I  thought  he  did  not  want 

his. 

You  speak  without  knowing. 
I  have  my  exercise  ready. 
I  shall  learn  my  problem. 
Do  not  make  so  much  noise, 

I  cannot  learn  my  lesson  . 

He  repents  his  idleness. 
He  knows  his  lesson. 
You  are  sometimes  very  idle. 
Yes,  but  I  am  not  always  so. 

Lend  me  a  sheet  of  paper, 


m6d&te    gern    cinen    SSrief     I  wish  to  write  a  letter. 


<Sie  fpred)en  o^j 
3d)  i)abe  metn  ©yercittum  fcrtig. 
3c^  ircrbe  meine  2Cufgabe  ternen. 
SKactjen  <Ste  nicl)t  fooict  ©erdufc^/ 

id)  lann  meine  Section  nidjt 

lernen. 

6t4  bereuet  feine  gauli)eit. 
@c  iceip  feine  Section. 
@ie  finb  guwciten  fet;r  faul. 
SQ;    abet:   tc^    bin     bag    nid)t 

tmmec. 
Seitjen  ,  @te   mir    cincn  SScjen 


fd^reiben. 
2Seld)e  TCrt 
Ijaben  ? 


irollen 


33raud)en  @ie  etne  geber  ?  34) 
Ijabe  etnc/  tie  fetjr  gut  ifl. 

3d)  banle  3t)nen/  id)  bin  bamit 
»erfet)en. 

@te  fd)veiben  imnter 


What  kind  of  paper  will  you 

have? 

Writing-paper. 
Do  you  want  a  pen  ?  I  have 

one  which  is  very  good. 
I  thank  you,  I  am  provided 

with  pens. 
You  write  worse  and  worse> 
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(2ie    geben    fid)    jcfct    tremger     You  take  less  pains,  now. 


Do  not  shake  the  table. 
I  did  not  do  it  on  purpose. 
Lend  me  your  slate. 
What  has  become  of  yours  ? 

It  is  broken,  or  in  pieces. 

Ask  for  another. 

I  dare  not,  my  teacher  would 

scold. 
Go  and  fetch  mine,  but  make 

haste,  I  shall  soon  want 

it. 

I  shall  have  done  my  exer- 
cise in  less  than  ten  mi- 
nutes. 

TO  EMBARK  IN  A  PACKET- 
BOAT. 
Can  you    tell   me   whether 

there  is  a  packet  in  the 

harbour  ready  to  sail  for 

France  ? 

I  believe  there  are  two. 
Here  is  one  of  the  crew  of 

that  which  is  to  sail  first. 
My  good  man,  where  is  your 

captain  ? 

There  he  is  comingtowards  \is 
Good  morning,  captain,  when 

do  you  expect  to  sail  ? 


SBercegen  <3ie  ben  Sifdj  nid)t. 
3d)  tfjat  e6  nid)t  mit  SJorfafc. 
fieifyen  &iemir  3$«n  ©cfyiefer. 
2Ba3  iffc  QU§  bem  3i>ngen  ge= 

irorben  ? 

Gr  tjl  jerbrod)en. 
govbern  @te  etnen  anbcrn. 
3c^  wage  e§  .nirfjt/  metn  Cetjrec 

njfirbe  [djelten. 
(Ue^en     <£ie    itnb   ^o^len   @te 

jneincn/    aber    madden    @tc 

QefdjitJtnb/  id)  wertc  if)n  balb 

gebraud^cn. 
Sd^  werbc  metn  Gyerctttum  in 

wenigec  al§    ^eljn   SORtnuten 

fectig 


Um  fid)  in  em 

etnjufc^tffen, 

^onnen  <Sie  mir  wo^l  fagen/  ob 
im  ^>afen  etn  ^)ac!etboot  nac^ 
granfretd)  fegclfertig  liegt  ? 

3d)  glaube  el  ft'nb  xtt)ei  ba. 
4?tei;  i|^  cin  S^afrofe/  ton  bem,- 
abget)et. 

/  mo  ift  @uer  ^opt* 
tain  ? 

2)a  fommt  ec  auf  un8  gu. 
©uten    Sag/   ^>err  Sapttotn  5 
wann  benfen  @te  unier  Oegel 
ju  getjen  ? 
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3d)  ttjerfce  niorgen  mit  ber  erfien 

g(uti)     abgetjen/    ircnn    bee 

SBinb  gut  ijt. 
Sffiarum  gefjen   @te^ntrf)t  fdjon 

mit  bee  fyeuttgen  glutf)  ab  ? 
3d)  glaube/  baft  rctr  ein  ©enritter 

befommen  roerben, 
£>er  SBinb  erfyebt  fid)  ftarf. 
SOSeld)  fd)red!lid)er  (Sturm  ! 
3ft  e$  nod)  (muter  ©egenwtnb  ? 


(Stunbe  werben  @ie 
moreen  unter  ©egel  get)en? 

3u  weldjer  ©tunbe  muf  id)  bercit 
(et)n? 

Sie  braudien  mir  nur 
SBofynung  an 
©ie  bann  burd)  etnen  meincr 
?0latrofcn  benad)vtd)tigen  la> 
fen. 

SSeim  (Stnfd)iffen,  unt>  bet 
einer  (Seereife. 

2Bann  tvirb  man  fid)  einfd)ijfen 

muffen  ? 
Sftetne  ^>erren/  man  n?irb  unter 

(Segel  getjcn/  unb  wortet  nur 

auf  (£ie. 
2Bic  finb    beieit^    nefymt    biefe 

betben  SJlantelfdcte. 
SBte  oiel  muf  man  fur  bie  Vlebers 

fa|)vt  jatjten  ? 
3et)n  @d)iUinge  unb 

fur  bie  $)erfon. 


I  shall  go   by  the  first  tide 
to-morrow,  if  the  wind  is 
favorable. 
Why  do  you  not  go  to-day 

by  the  next  tide  ? 
I   think   we    shall    have    a 

storm. 

The  wind  gets  much  higher. 
What  a  dreadful  storm  ! 
Does  the  contrary  wind  still 

continue  ? 
At  what   o'clock  shall   you 

sail  to-morrow  ? 
At  what  o'clock  must  I  be 

ready  ? 
You  have   only  to  tell  me 

where  you  lodge,  and  one 

of  my  sailors  shall  come 

and  inform  you,  or  give 

you  notice. 

ON   EMBARKING,    AND    A 
VOYAGE   AT    SEA. 

When  must  we  go  on  board  ? 

Gentlemen,  they  are  going  to 

sail,  and  are  only  waiting 

for  you. 
We  are  ready,  take  these  two 

portmanteaus. 
How  much  must  we  pay  for 

the  passage  ? 
Ten    shillings   and  sixpence 

each. 
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Sfceun 

©teigen  @ie  in  tie  ©djaluppe/ 
meine  ^errenj  geben  @tc 
2£d>t  bag  @ie  fid)  nidjt 
bigen. 

23ie  lange  rcirb  unfvc 

fai)rt     bauern/     rcenn    nrir 
gfinjttgeS  SBettet  fyaben  ? 

5?trf)t  mefyr  alg  bret  ©tunben, 

©ie  @ec  fc^eint  mic  fe^r  unrtt? 

Ifc 

@^  tft   ntd)tg,  e6  iff  !etnc  ©e* 


@g  ift  nid;t«  s«  furd)ten. 
SDte  (See  gefyt  aber  fe^t  ^ 
£5a§    <Scf)wan!cn  beg 
mad)t  mir  ubet. 

ic  fid)/  e§  »trb  S^«e 

tt)UlU 


©efpracfy  in  eincm 


2Sie  langc  werben  tt)tc  auf  bem 

SDteere  fepn  ? 
3d)  fann  eg  2$nen  nid)t 

n>eit    in     btefer 

bee  SOStnb  ntdjt  bejtanbig  iff. 
S3tg  je^t   fyaben  n?tu   gunj^igen 

2Binb/  unb  unfec  ©d^iff  fegelt 

0Ut. 

3d)  (urdyte/  n?ir  irerbcn  etn  @es 
witter  fcelommen  ;  bee  ^>ims 
rael  ij!  im  SSeften  fe^r  trube. 


Nine  marks. 

Get,  or  step  into  the  boat, 
gentlemen,  and  take  care 
not  to  hurt  yourselves. 

How  long  shall  we  be  on  our 
passage,  if  we  have  fa- 
vorable weather? 

Not  more  than  three  hours. 

The  sea  seems  to  me  to  be 
very  rough. 

That  is  nothing  ;  there  is  no 
danger. 

There  is  nothing  to  fear. 

But  the  sea  is  very  high. 

The  rolling  of  the  ship  makes 
me  ill. 

Lie  down,  it  will  do  you 
good. 

CONVERSATION      ON 
BOARD  A  SHIP. 

How  long   shall   we  be  at 

sea? 
I  cannot  tell  you ;  because  in 

this  season  the  wind  is  not 

constant. 

So  far  the  wind  is  very  fa- 
vorable, and  the  ship  goeis 

well. 
I  fear  we  shall  have  a  storm; 

the  sky  is  very  cloudy  in 

the  west. 
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©foufcen  @ie/  bap  ©efafyr  t>or 

fjanben  fep  ? 
gutd)ten  ©ie  fid)  nid)t$  e§  tya 

fetnc  ©cfafyr. 
Urn  u>etdf)e  3eit  rcerben  rcir  an 

fommen  ? 


tec  ©eritd)  beS  SfjeevS  madjt 

mir  fifed. 
Sftcdjen  <3te  etn  inenig  an  (561-? 

nifcfjeS    SBajfer/     ba§     airb 

S^nen  gut  tfyun. 
3d)  tjabe  cine  grope  Stetgung  sum 


Icibe   gewalttg  5  td^    n?erbc 
mid^   crbreddcn  5    geben   @ie 
miu  baS  Secfen. 
@tc  (o  gfitig/ 
ober  tie  genffcer  511  offnen. 
wir  bag  ga^rjeug  t> 
lajfen,  unb  in  cine 
ftcigcn  muffen? 
Set/  man  mup  in  bte 

freigen. 
Sd)  nefjme  fofojj  mein 

mir. 

fCStrb  man  »on  ben  3olt&eamtcn 
bcim  fianbcn  cifittrt  ? 


ud)  bcr  Sottbeamfen. 


uppc 


SCRcinc   £erren,   fy'er   finb    bie 
StoUfceamten. 


Do  you  think  there  is  any 
danger  ? 

Do  not  be  afraid,  there  is  no 
danger. 

At  what  time  shall  we  ar- 
rive ? 

I  have  a  very  bad  headache; 
the  smell  of  the  tar  makes 
me  ill. 

Smell  a  little  Eau-de-Co- 
logne :  it  will  do  you  good. 

I  have  a  great  inclination  to 

be  sick;  or  to  sickness. 
I  suffer  exceedingly  ;  I  shall 

be    sick ;    give    me    the 

basin. 
Be  so  kind  as  to  open  the 

window,  or  windows. 
Shall  we  be  obliged  to  leave 

the  ship  and  go  into  the 

boat  ? 
Yes,  you  must  step  into  the 

boat. 
I  shall  only  take  my  night 

clothes  with  me. 
Shall  we  be  visited  by  the 

custom-house  officers? 

VISIT  OF  THE  CUSTOM- 
HOUSE OFFICERS. 

Gentlemen,  here  are  the 
custom-house  officers. 
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©ie  nid)t$  bei  ftd)/  rcaS 

gegen  tic  ©efefce  tjl  ? 

n>  id)  fjabe  leine  (Sontrcbante, 

obcr  id)  fyabe  nid)t§  23erbc= 

teneS. 
SCfteine  ^>erren/  3^rc  SeUeifen/ 

Sttantelffitfe/  Coffer  unb  $>a* 

ctete/muffennad)  bem^otltjaufe 

gebradjt  tcerbe. 
3d)   fyabe  nur   reenige   (Sad;en/ 

U)eld)e  Recife  geben/  unb  id) 

will  fte  anjeigen. 
SBte  oiel  fcabe  id)  fur  biefeS  $u 

fceja^lcn  ? 
©ie  Ijaben  funf  @d)iUtnge  gu  bes 

ja^ten. 
3d)  bin  (et)t   crmubet  con  bee 

(Seereify  unb  n?un(d)te  mid) 

tm  ©ajl^jofe  au^urut)cn. 


be 


@te  mic 
unb  ©i 
gebcn/ 
iiebt. 

er  ftnb  ffe.  v&aben  Sic  bic 
©ute/  ettoa6  [d)nell  ju  mad)en/ 
benn  id)  bin  fet)i*  in  (£t(e. 


©in  Srdgcr  mirb  meinen 
unb  (Sa^en  nad)  bem  $Qll* 
tjaufe  bringen/  unb  id)  irerte 
itjm  fclgen. 

SSeiiebcn/  or  SGMe  3^)nen 
ijt 


Have  you  nothing  with  you 

that  is  illegal  ? 
No,  I  have  no   contraband 

goods,  or  I  have  nothing 

that  is  prohibited. 
Gentlemen,  you  must  have 

your  trunks,  portmanteaus, 

boxes  and  parcels,  taken  to 

the  custom-house. 
I  have    only   a   few  things 

which  pay  duty,  and  I  will 

show  them. 
How  much  have  I  to  pay  for 

this? 
You   have  five  shillings  to 

pay. 
I   am   very   much    fatigued 

from  the  sea  voyage,  and 

could  wish  to  rest  myself 

at  the  inn. 
Give  me  your  keys,  and  you 

can  then  go   where   you 


Here  they  are.  Have  the 
goodness  to  be  a  little 
quick,  for  I  am  in  a  great 
hurry. 

A  porter  will  carry  my  trunk 
and  things  to  the  custom-V 
house,  and  I  will  follow 
him. 

As  you  please,  or  as  you  like. 
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£at>en  <2ie  tie  ©utc/  mit  SSov* 
|7d)t  su  mfitiren/  eg  ftnb  »ifl 
jerbredfjlicfje  Sadjen  barin. 

Um  etne  SBofynung  511 
nrietfyen. 

£aben  @ic  Dimmer  su  eermie* 

tfyen  ?  3d)  braudje  ein  £ogiS, 

o?',  3d)    bebai'f  eincr   SEo^j* 

nung. 
£)£)  ja,  id)  fyabe  beren  im  erften/ 

gn?eiten  unb  im  trttten  @totf:/ 

narf)  bee  @tra|5e. 
Swollen  @tc  fie  moblict  obcr  md)t 

moblivt  tjaben  ? 
S<^     rnujs    m6blirte 

ijaben. 
Sd)    mujj    jttjet 

()aben/  nebft  etnec 

unb  einer  ^ud)e. 
SKit  tern    alien   lann  i< 

»erfet)en.     Pollen  ©ie 

ligjl  t)eretnlommen  ? 
?0?etnc     (5Jemat)Un    mup 

^ammerfrau  in  ttjvet: 

t)aben. 
3d)  tjabe  Simmer/  neben 

fid)  ein  lleineS  fuc  tie 

merftau  befiubet. 
£aflen  <Sie  mid)  fie  fei)en. 
ift  fet)r  bequem  fur  u 


Have  the  kindness  to  be 
careful  in  examining,  for 
there  are  many  things  that 
are  easily  broken. 

ON  HIRING  A  LODGING. 

Have  you  any  rooms  to  let  ? 
I  want  a  lodging,  or  an 
apartment. 

Yes,  Sir,  I  have,  on  the 
first,  second,  and  third 
story,  next  to  the  street. 

Will  you  have  them  furnish- 
ed or  unfurnished? 

I  must  have  furnished  rooms. 

I  must  have  two  bed-rooms, 
with  a  parlour  and  kitchen . 

I  can  accommodate  you  with 
them  all.  Will  you  please 
to  walk  in  ? 

My  wife  must  have  her 
chamber-maid  near  her. 

I  have  apartments,  where 
there  is  a  small  room  for 
the  lady's-maid. 

Let  me  see  them. 

This  is  very  convenient  for  us. 
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te/  bie  SEreppe  tjt  fjeU 

unb  frequent. 

SBie  V)ic(e  SSetten  ffnb  ba  ? 
SSier  fef)r  gute. 
3d)  mill  fefycn/  ob  ba§  SSett  gut 

tjt,  benn  baS  ift  etne  ^>aupt? 

fack. 
SBenn  id)  tin  guteS  35ett  fya&e/ 

fo  madje  id)  mir  md)tt>iel  auS 

bem  llebrtgen. 
3d)  benfc  baS  SBett  tjt  gut. 

modjte  id)  nur 

njtffen. 

oerlangen  @te  fur  bie  brei 

Dimmer  uub  bie 


SSierljunbert 


monat* 


$tbe  S()nen  bmfyunbert 
funftig  bafur. 
ift  ba§  2Ceuferjte  unb 
fefyr  billig. 

ie    oiel    »erfangen    <Sie    bie 
bafur? 
unb  jwanjig  granfen 


ie  met  nefjmen  (Sic  fur  SSJlit? 
tag*  unb  2Cbenbeffen  ? 
iei  S$ar!  fur  bie  ^)evfon  fur 
jete  SKa^liett/  ba6  gru^ftM 
trirb  be(onber6  be^afjlt. 
a6  ij!  git  'tfyeuer.     3c^   n?i« 
lieber  nad)  bee  ^arte  fpeifen. 


Look,  Sir,  the  stair-case  is 
light  and  convenient. 

How  many  beds  are  there  ? 

Four  very  good  ones. 

I  will  see  whether  the  bed  is 
good,  for  that  is  the  prin- 
cipal thing. 

If  I  have  a  good  bed,  I  do 
not  care  much  about  the 
rest. 

I  think  the  bed  is  good. 
Now  I  only  wish  to  know 
what  is  the  price. 

What  do  you  ask  for  the 
three  rooms  and  the 
kitchen  ? 

Four  hundred  francs  a  month. 

I  will  give  you  three  hundred 

and  fifty  for  them, 
It  is  the  lowest,  and  certainly 

very  cheap. 
How  much  do  you  ask  for  it 

a  week  ? 
A  hundred  and  twenty  francs 

a  week. 
How  much  do  you  ask  for 

dinner  and  supper  ? 
Two  marks  a  head  for  each 

meal,  besides  breakfast.\ 

That  is  too  dear.  I  had 
rather  be  served  by  the 
bill  of  fare  or  dish. 


PARTICULAR    WORDS. 
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fd)5n 


gefdlltg  ijt. 
Saflfen  <Sie   mid)   ba$   Dimmer 

fef;en/    roeldjeS   (Sic  fur  mid) 

bejtimmen. 
SiefeS  if!  eg.     <S§  tft 

unb  bcquem. 
fSann  benlen   @ie  3 

nung  §u  bejiefyen  ? 
3d)  beabftcfytige  tiefc 

gu  fd&tofen. 

e  !6nnen  fommen/ 

fo  6olb  ©te  njollen. 


As  you  please,  Sir. 
Let  me  see  the  room  which 
you  intend  for  me. 


ier 


This  is  it,  Sir,  it  is  very 
pretty  and  convenient. 

When  do  you  intend  to  take 
possession. 

I  intend  to  sleep  here  to- 
night. 

Very  well,  Sir,  you  can 
come  as  soon  as  you  like, 
or  please. 

V 

SENTENCES  ILLUSTRATING  THE  APPLICATION  OF 
PARTICULAR  WORDS. 


2Cn,  511,  in,  bet,  nacfy,  uon, 
u.  f.  w. 

SJlan  ift  am  •%>au\?f  efje  man  im 


an  ber 


SDlein  4?unb 


3d)  bin  in  Sonbon 

3d)  werbe  gu  ^)au[c  fet)n. 

in  SSater  rerfd^affte  mir  eine 

SBofynung  im  -^aufe  be§  ^>rn. 

Sfieab. 

^  getje  nad^  fionbon. 

r  fprtdfjt  ju  (mit)  Seuten  »pn 

58er|tanb. 
c  »o^nt  bet  mir/  bir/  u.[.w./ 

cv  war  bet  Sf)nen. 


AT,  TO,  IN,  BY,  WITH, 
NEAR,  &C. 

A  person  is  at  the  house, 

before  he  is  in  it. ' 
My  dog  howls  at  the  door  or 

gate. 

I  was  horn  in  London. 
I  shall  be  at  home. 
My  father   procured   me   a 

lodging  at  Mr.  Read's. 

I  am  going  to  London. 

He  speaks  to  (with)  men  of 

understandin  g. 
He  lives  with  me,  thee,  &c,, 

he  was  at  your  house. 
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PARTICULAR    WORDS. 


llm  ttie  del  Uiir  effen  ©ie  ? 
3$  fjabe  fein  @elb  bei  mir 
CSr  trnrb  oon  jebevmann  geliebt. 
2)ieg  ©em&lbe  ift  t>on  Stapfyael. 
(Sg  ift  bei  $err  SSatne  gebrucft. 
3d)  fefyrte  uber  ttmftcrbam  ju^ 

rue!. 

<5r  ftarb  burdj  bag  ©cfycert. 
SBir  »er!aufen  tm  ©ropen/  abcc 

nic^t  im  (Stnjelnen. 
6c  natjm  e§  mtt  ©ewalt. 
©r  warb  auf  beg  £6ntgg  25efet)l 

enti;auptef. 
@ie  reifen  §u  Canbe  ober  gu  ©ec. 


nact) 


ift 
lanb  geretfet. 


©o,  a!6,  rote. 

tjl  fo  brcit  atg  tang. 
bin  fo  woty  i)ier  atg  bort. 
ben  @te  miv  fo  irenig  olg  (Sic 


S5ag    SBaffec     ijl    fo    $ell  olg 
AtiftaO. 

3d)  »eif/  tap  @te  fo  gut  ft'nb 

alg  id). 

3d)  bin  nidjt  fo  gele^rt  aB  @ie. 
3d)  lebc  «?ie  id)  lebte/  tdj  benfe 

iric  i<^  bad)te. 
£>te  SOSelt  wirb   meber  ^anbeln 

nocf)  benlen  wie  id). 
S^un  <Sic  trie  id)  3()ncn  fage/ 

or  befefyte. 


At  what  hour  do  you  dine  ? 
I  have  no  money  by  me. 
He  is  loved  by  every  body. 
This  painting  is  by  Raphael. 
It  was  printed  by  Mr.  Balne. 
I  came  home  or  returned  by 

Amsterdam. 
He  died  by  the  sword. 
We   sell  by  wholesale,  but 
.    not  by  retail. 
He  took  it  by  force. 
He   was    beheaded  by  the 

king's  order. 
They  travel  by  land  or  by 

sea. 
He  has  travelled  by  France 

to  England. 

AS,  LIKE,  &c. 

It  is  as  broad  as  long. 

I  am  as  well  here  as  there. 

Give   me   as    little   as   you 

please. 
That  water   is    as   clear  as 

crystal. 
I  know  that  you  are  as  good 

as  I. 

I  am  not  so  learned  as  you. 
I  live  as  I  did,  I  think  as  I 

did. 
The  world  will  neither  act 

nor  think  as  I  do. 
Do  as  I  tell   you,   or  as  1 

order  you. 


PARTICULAR    WORDS. 


TO,  wie. 

<£r  fyanbelt  aft  ein  red)tfd;affneu 

SSftann. 
(gc  t)ielt  fid)  wie  ein  Stan. 

(Sr  fcanbelt  »te  ein  SSater  gegen 

mid). 
3^  rceijj,  baf  cr  reidjer  ift  ais 

id). 

<Sie  brullten  wie  tie  25n?en. 
SOtonavdjie  ijl  befier  at8  2(nard;ie. 

3d)  !ann  ntd^t  fagen/  n)ie  id)  @ie 

liebe. 
3d)  fann  nid^t  fagen/  tt?ie  fefyc 

mid)  btefeS  bctrubt. 

TCu^er/aber,  nur,  u.f.w. 
?OSir  waren    alte    tort/    aufjet 

eud). 
@c   tfl  ein    guter  S3atcr/  abec 

etwag  su  nad)ftd()ttg. 
@r  ijatte  nur  einen  $reunb. 
@ie  t^aten  nic!)t§  aid  flagen. 


3d)  tjabe  e§  nidjt  nuc 

fonbern  attd)  gefy5ret- 
3d)  jweifle  nid;t/  ba^  ©ie  tnein 

greunb  finb. 
©te-ftnb  alle  fletjng/  auSgenoms 

wen  @ie. 
©te   finb  nid)t  meine   greunbe/ 

fonbern  meine  geinbe. 


LIKE,   THAN,   HOW. 

He  acts  like  or  as  an  honest 

man. 
He   behaved  himself  like  a 

man. 

He  acted  like  a  father  to- 
wards me. 
I   know   that   he   is   richer 

than  I. 

They  roared  like  lions. 
Monarchy    is    better    than 

anarchy. 
I  cannot  say   how  much  I 

love  you. 
I  cannot  say  how  much  this 

afflicts  me. 

EXCEPT,  BUT,    &C. 
We  were  all  there  except,  or 

but  you. 
He  is   a   good   father,   but 

rather  too  indulgent- 
He  had  but  one  friend. 
They  did  nothing  but  com- 
plain. 
I  have  not  only  seen  it,  but 

have  also  heard  it. 
I  do  not  doubt  but,   or  that 

you  are  my  friend. 
They  are  all  diligent,  but  or 

except  you. 
They  are  not  my  friends,  but 

my  enemies. 
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PKOVEEBS,  IDIOMS,  &c. 


SDie  jktt  bringt 

SBif[enfd)aft  fyerrfdjt  tmmer  ufcer 

Umtriffcnfjeit. 
Sfyorfjeit  isnb  9lavrf)eit  tjl  tec 

2Bet6$ett  unb  '.ftlugfjeit  ent* 

gegen  gefe|t. 
£>ie  2Bet8§ett  itriU/  baf  id)  mem 

£eben  nidjt  ot)nc  S^lott)  in  @e= 


iffen  ift  feinc 
n?oi)l  ater  ntdjte  lernen  wolten. 


©elten   tt)iv 

funbcn/ 
£)ie   ^unft  tjt  lang/  ba§  Cefcen 

f  urg/  ba§  Urtijeil  fd)wterig/  bie 

©elegentjeit  flfic^tig. 
S^temanb  ijl  im   Untoerfum  fo 

fet)t    allein  aI6  ein   @otteg^ 

laugner* 
SSJtan  irirb  oft  l&fttg/  wenn  man 

gu  t)6fltd)  (et)u  will. 


bie  rcafyve  d)rij!ltd)e  Stebe 
im  4?ersen  tr&gt/  tt>trb  c§ 
bitrc^  fein  aufereS  Setvagen 
fetnem  ^Idd^jten  jeigen. 
SDaS  f^ivcre  vg)erj  wivb  nid)t 
curd)  ^Borte  Ictdjt. 


Hme  brings  counsel. 

Knowledge  always  predomi- 
nates over  ignorance. 

Stupidity  and  folly  are  the 
opposites  of  wisdom  and 
prudence. 

Wisdom  requires  that  I 
should  not  put  my  life  in 
danger  without  necessity. 

Ignorance  is  no  disgrace, 
but  not  wishing  to  learn 
is  a  disgrace. 

The  excellent  is  seldom  found, 
and  seldomer  valued. 

Art  is  long,  life  is .  short, 
judgment  difficult,  oppor- 
tunity fleeting. 

No  one  is  so  much  alone  in 
the  world  as  an  atheist. 

A  person  often  becomes 
troublesome,  by  wishing 
to  be  too  polite. 

Whoever  has  true  Christian 
charity  in  the  heart,  will 
shew  it  by  his  outward 
conduct  to  his  neighbour, 

A  heavy  heart  is  not  ma$e 
light  by  words. 


PROVERBS,  IDIOMS,  &C. 


191 


SOlann  benfr  an  fid) 

felbffc  5ule|t. 
(5vttaa.cn   mufj  man/   rca§   bet 

4?tmmel  fenbet. 
£)te   ©mcfyte    @>otte3  ftnb   92* 

redjt 
2)ie    tSigenliebe   ijl    bet  grfiptg 

son  alien  ©djmeicfytern. 
2£a§  tie  bunKe  Sftadjt  gefponnen 

foil  fret  unb  froftltrf)  an  ba§ 

Sicfjt  tec  Sonnen. 
SBer  Qar  ju  uiel  bebenft/  tt?irb 

wenig  Ieif!en. 
25er  furd)tet   feine   ©fitter/  ber 

fetne§  5Kenfd()en  fd^ont. 


Gin  furdjtbar  uwtfyenb 
nip  iff  ber  $rteg/  bte 
fdjtagt  cr  unb  ben  4?trten. 


ifl  reader/  ats  bet  2Cufe» 
fprudd  oon  ^etnrid)  bem 
SSterten:  //Sap  man  mefyr 
gtiegen  in  etnem  Soflfel  woll 
^ontg  fangen  fann/  aid  in 
etnem  £>j:§oft  colt  ^jftg.  " 

furd^ten  unb  fjoffen  unb 
forgen  muf  ber  SOfanfd)  fur 
ben  fommcnben  SJtorgen/  bap 
ev  bie  Sd)trere  be 
ertrage, 


An  honest  man  thinks  of 
himself  last. 

We  must  endure  what  heaven 
decrees. 

The  judgments  of  God  are 
just. 

Self  love  is  the  greatest  of 
all  flatterers. 

The  web  that's  spun  at  night, 
looks  fair  and  perfect  hi 
the  morning's  light. 

lie  who  reflects  too  much, 
will  do  but  little. 

He  has  no  fear  for  the  gods, 
who  has  no  compassion 
for  men 

War  is  a  frightful  raging 
monster,  which  slays  alike 
the  shepherd  and  the 
sheep. 

Nothing  is  truer  than  the 
saying  of  Henry  the 
Fourth  ;  "That  more  flies 
are  caught  with  a  spoonful 
of  honey,  than  with  j* 
hogshead  of  vinegar! " 

Man  must  fear,  and  hope 
and  care  something  for  the 
coming  morrow  that  he 
may  bear  the  burden  of 
existence. 
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,  itatten,  IStllete,  tus,te> 
(StnlafcungSbriefe. 

©eerfyter  «|>ecr  ! 

9Ud)flen  £tenj!ag  fyaben  rote  eine  au§gett>cii)lte  mujifalifdfc  ©e* 
(etlfdjaft.     fffiir  wurben  un§  fcijc  ge^mctd^eU  futjtcn/  njollten  ©ie 
un§  tie  mad)tt"Qe  ^>u(fe  S()fe§  fyerrlicfyen  SalentS  ju  St)eil  n>crbcn 
laflen.     SSitte,  t&ufd)en  ©ie  unfcre  £offnung  nidjt. 
3t)t  <Ste  fd)S^nbcr< 

©.  6.  SR. 
2Cbenb. 


Sa§  SSergnugcn/  Dcre^rter  greunb/  etncn  2(bcnb  in  ber 
men  ©efellfdjaft  gujubringcn/  bie  id)  immer  in  3t)i'em  ^>au[c  finte/ 
tteranlaf  t  mi$l  %tyt  guttge  (Sinlobung  berettwtlltg  onjunc^men/  unb 
irenn  id)  mid)  attf  irgenb  cine  SBeife  nu^ltd)  madjen  lann,  fo  tyabcn 
©ie  nur  ju  befe^ten. 

3^)t  Grgebener/ 

3.  ^P.  ». 
©onnatenb  SOTovgcn. 
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LETTERS  OF  INVITATION,  CARDS,  NOTES,  &c. 


h    LETTER   OF   INVITATION. 

My  dear  Sir, 

On  Tuesday  next  we  have  a  select  musical  party.  We 
diall  feel  ourselves  exceedingly  flattered,  if  you  will  favor 
us  with  the  powerful  assistance  of  your  splendid  talents.  I 
trust  you  will  not  disappoint  us. 

I  am,  my  dear  Sir, 

Yours  very  truly, 

G.  C.  R. 
Friday  Evening. 


ANSWER. 

The  pleasure,  my  dear  friend,  of  spending  an  Evening  in 
the  agreeable  society  I  always  meet  at  your  house,  prompts 
me  to  accept  your  kind  invitation  ;  and,  if  I  can  in  any 
way  render  myself  useful,  you  have  only  to  command, 

Yours  very  truly, 

J.  P.  S. 
Saturday  Morning. 


104  LETTERS,  &C. 


20tabame  <£.  (SmpfieMt  jtd)  £?rrn  SR.  fcejtenS/  unb  bittet  t&n/  tyt 
bie  (Si&re  ju  erjetgen/ nad&ften  Sonnerftag  urn  5  1%  bet  ifyt  ju 
SKittag  gu  fppifen.  ^err  9t.  tt)irb  ba§  SScrgnfigen  tjoben/  tic 
gu  finben/  bevcn  S5efennt^d)a(t  er  ju  madjen  wunfdjt 


Sd)  faftn  ubermorgcn  ntd)t  bag  SSergnugen  t)abcn/  mit  3^rwn  5U 
SKtttage  ju  fpetfcn/  wetl  mein  SSatcc  etnige  ^)erfoncn  gum  SOltttags 
effen  l;at,  unb  ic^  ba  bleiben  mup/  urn  iijnen  ©efellf^aft  su  lctf!en  j 
abcr  i(^  wertc  ©te-  morgen  jwtfdjcn  11  unb  12  U^u  befud^n 
3Ct>ieu. 


unb  ?0?abamc  3?.  bitten  fid)  eon  $errn  unb  Sittabame  ^3. 
iJic  (Stjre  au§/  morgen  tfbenb  bet  ifjnen  gujubrtngen  gum  Stjee  unb 
2(benbeffcn  or  tfbenbbrob  (or  bitten  ftd)  fie  SKocgen  bie  (5^)re  tf:re§ 
m  Stjee  unb  2(6enbbbrob  ou§), 


unb  gcau  (or  SJKabame)  ^.  fenben  ^errtt  unb  SCRabame 
it)re  @m|>fet)tung/  unb  ifyre  cjuttge  (Sinlabung  annetjmenb/  werben 
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A  NOTE   OF   INVITATION. 

Mrs.  C.  presents  her  best  compliments  to  Mr.  N.,  and 
requests  the  honor  of  his  company  to  dinner  on  Thursday 
next,  at  five  o'clock.  Mr.  N.  will  have  the  pleasure  of 
meeting  the  person  with  whom  he  wishes  to  form  an 
acquaintance. 


ANSWER. 

I  cannot  have  the  pleasure  of  dining  with  you  to-morrow, 
because  my  father  will  have  some  persons  to  dine  with  him, 
and  I  must  stay  to  keep  them  company ;  but  I  will  come 
and  see  you  to-morrow  between  eleven  and  twelve.  Adieu. 


A   NOTE    OF   INVITATION. 

Mr.  and  Mrs.  R.  have  the  honor  to  present  their  compli- 
ments to  Mr.  and  Mrs.  P.  and  request  the  favor  of  their 
company  to-morrow  evening  to  tea  and  supper. 


ANSWER. 

Mr.  and  Mrs.  P.  present  their  compliments  to  Mr.  and 
Mrs.  R.  and  will  have  much  pleasure  in  accepting  their 
kind  invitation  for  to-morrow  evening. 


1UJ?  LETTERS,    &C. 


Sftabame  2C.  fyat  tie  Gfyre/  ^errn  §R.  freunbltrf)   $u  grufiett;  unb 
n  &u  bitten,  morgen  ten  ttbenb  bei  tyr  j 
(£8  unrb  SRufi!  gemarf)t. 


«§cvr.  Sfi.  bittct  SKab.  7C.  tf)n  ju  cntfdjulbtgen/  ba^  er  ntdjt  »on 
i(;rer  angenefemen  Gtnlabung  ©ebraud)  mad;en  fann/  ba  ev  fd^on  fett 
tvet  Sagen  burd)  Unp&flid)feit  gu  ^>aufe  getjatten  wtrb,  Unterbeffen 
i)at  cr  tie  ©lire  fid)  tfyr  mit  ^cr  auggejetcfcnetften  2Cd)tung  gu  em* 
pfe^ten. 


a*  2C.  empfie^It  fid)  grdulein  S.  gefyovfamft/  unb  bittet  urn  bie 
fie  in  bie  morgen  jlatt  t)abenbe  7tbenbgefenfd)a(t  fuijven  ju  burfen. 


.  banlt  4>errn  2(.  fuc  feine  2(rtigfeit/  unb  bebauert, 
bap  fie  fctn  2Cnerbicten  nid)t  onnetjmen  fann,  tretl  fie  fdjon  «nga» 
girt  iff. 


gvuuletn  91.  empfiet)lt  fid)  f)oftid)  Cabp  (S./  unb  bittet  urn  Me 
tt)vcr  ©efeUfdjaft  fur  biefen  2Ctenb  jum  St;ee  unb  $artenft>iel. 


.  bar.lt  grduletn  91.  fur  tyre  gutige  ©tnlabung, 
fie  t-fe  @^ve  fjaben  n?ivb  ©cbraud)  511  mad)en. 


LETTERS,  &C.  107 


A  NOTE  OF  INVITATION. 

Mrs.  A.  has  the  honor  to  present  her  compliments  to 
Mr.  E,.  and  requests  the  pleasure  of  his  company  to-morrow 
evening. 

There  will  be  music. 

A    NOTE    OF    APOLOGY. 

Mr.  R.  requests  Mrs.  A.  will  excuse  him  for  not  being 
able  to  accept  her  kind  invitation,  having  been  confined  at 
home  from  indisposition  for  these  three  days  past.  In  the 
mean  time  he  has  the  honor  of  presenting  her  his  best 
respects. 

A   CARD    OF   INVITATION. 

Mr.  A.  presents  his  respectful  compliments  to  Miss  B., 
and  requests  the  honor  of  her  hand  at  the  assembly  to- 
morrow evening. 

ANSWER. 

Miss  B.  thanks  Mr.  A.  for  his  politeness,  and  is  sorry 
that  she  cannot  accept  his  offer,  being  already  engaged. 

AN   INVITATION   CARD. 

Miss  N. 's  respectful  compliments  to  Lady  E.,  and 

begs  the   honor    of    her  company  this  evening  to  tea  and 
cards. 

ANSWER. 

Lady  E.  thanks  Miss  N.  for  her  kind  invitation,  which 
she  will  have  the  honor  to  accept. 
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EXPLANATIONS    RESPECTING    THE    GERMAN 
COINAGE. 

ABOUT  the  year  1750,  in  consequence  of  the  coinage  in 
Germany  being  much  debased,  the  princes  of  most  of  the 
German  States  agreed  to  have  one  fixed  standard  of  value 
for  their  different  coins ;  for  which  purpose  a  Convention  or 
agreement  was  signed;  except  for  Hamburgh,  Mecklen- 
burgh,  Llibeck,  Bremen,  Hanover,  the  Danish  provinces  of 
Germany,  Oldenburg,  and  a  few  other  places  which  retained 
their  own  standard  unchanged.  The  coin  which  was  issued 
according  to  this  convention  was,  and  is,  called  Conventions 
Fuss". 

The  standard  f  according  to  the  convention  is,  that  from 
one  mark  G>6(n  (Cologne)  which  equals  7  oz.  10  dwt.  8  grs. 
English,  of  fine  silver,  there  should  be  coined  20  florins,  or 
gulden,  which  is  called  the  20  Florin,  or  20  Gulden  Fuss. 
(Gulden  is  often  called  Guilder  by  the  English.)  ^  The 
southern  states  of  Germany  reckon  by  florins,  or  gulden  of 
60  kreutzers  each.  The  northern  states  reckon  by  thalers, 
or,  as  we  call  them,  dollars  of  \\  gulden  each  or  30 
groschen. 

If  we  reckon  an  ounce  of  fine  silver  to  be  worth  5s.  Eng- 
lish, the  G>6(n  mark  will  be  worth  about  40s.  sterling.  Hence 
1  gulden,  or  florin,  is  worth  about  2s. ;  and  1 1  gulden,  which 
equals  1  dollar,  convention  money,  is  worth  about  3s. 
sterling  English,  more  or  less,  according  to  the  course  of  ex- 
change. 

*  Observe.     $>ufj/  literally  foot,  means  rate,  or  standard. 

f  According  to  the  old  standard,  viz.,  the  17  gulden  fuss,  which  is- 
only  used  in  Mecklenburgh,  Denmark,  Hamburgh,  and  Liibeck,  they 
only  made  17  gulden  from  1,  G>6ln  mark  of  fine  silver. 
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AUSTRIA,  and  all  the  southern  states,  as  well  as  all  the 
spiritual  electorates  on  the  Rhine  (Treves,  Mayence,  aud 
Cologne)  used  to  coin  2  gulden  pieces,  or  species-thaler, 
1  gulden,  and  J  gulden,  or  30  kreutzer  pieces ;  also  20, 15, 
10,  and  5  kreutzer  pieces  (©tutfe,  agreeably  to  the  convention; 
out  it  is  only  in  Austria  that  these  coins  pass  for  their  nominal 
value; — in  all  the  other  southern  states  they  have  adopted 
the  24  gulden  fuss,  that  is  to  say,  they  -make  24  gulden  in- 
stead of  20  gulden,  from  1  mark  of  fine  silver,  which  is 
commonly  called  Rhenish  money.  This  is  done  for  the 
convenience  of  trade  with  Holland,  the  Dutch  gulden  being 
equal  to  about  1  gulden  Rhenish,  or  Is.  8d.  sterling  English. 
Six  gulden  Rhenish  are  equal  to  five  gulden  convention 
money.  The  20  kreutzer  piece  passes  in  Austria  for  20 
kreutzer ;  but  in  all  those  states  where  they  have  adopted 
the  24  gulden  fuss,  it  passes  for  24  kreutzers. 

Thus, 

florin  Kreut- 

or  gulden,  zers.                      s.  d. 

1  Gulden,*  Convention  Money  =  1  12  Rhenish,      2  0  English, 

or  1  guld.  or  60  krs do....  =  0  72....  do.  =2  0  do. 

30  Kreutzers do....=:0  36....  do.  =1  0  do. 

20 do do....  =0  24....  do.  =0  8  do. 

15 do do....=0  18  ....  do.  =0  6  do. 

10 do do =  0     12 do.  =  0  4  do. 

5 do do....  =0  6  ....  do.  =  0  2  do. 

i do Rhenish  Honey =0  OJ  do. 

Subsequently,  some  of  the  states  that  signed  the  Conven- 
tion, have  deviated  from  its  regulations,  and  discontinued 
coining  at  the  20  gulden  rate.  Prussia  now  corns  at  the 
21  gulden  fuss,  that  is  to  say,  they  make  21  gulden  from 
1  mark  Gioln  fine  silver.  Hence  105  dollars  Prussian 
money  =  100  dollars  Convention  money.  The  money  of 
Hessia  is  about  \  per  cent,  inferior  to  that  of  Prussia. 

*  Observe.  The  gulden  varies  in  value  according  to  the  coarse  of 
exchange 
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Those  States  that  excluded  themselves  from  the  Conven- 
tion, retained  their  own  standard,  viz.,  Denmark  (for  its  Ger- 
man provinces).  Hamburgh  and  Lubeck  coin  1 7  gulden,  or 
34  marks,  from  1  mark  Cologne  of  silver.  Mecldenburgh 
and  Hanover  coined  about  18  gulden  from  the  (£5 In  mark. 

The  circulating  medium  of  Hanover  was  called  Cassen- 
geld,  but  about  the  year  1852,  it  was  discontinued,  and  Con- 
vention money  was  substituted  in  its  stead ;  lately,  however, 
the  latter  has  also  been  discontinued,  and  the  Prussian,  or 
21  gulden  fuss  is  now  adopted. 

Bremen  is  the  only  place  in  Germany  where  gold  can  be 
considered  as  a  legal  tender,  for  in  all  other  parts  the  gold 
coins  are  constantly  varying  in  value,  and  are  considered  as 
merchandise;  silver  coins  being  the  only  legal  tender.  The 
five-dollar  piece,  in  gold,  is  valued  at  72  Peter-inannchen 
per  dollar. 

Observe,  that  with  regard  to  the  larger  coins  of  the  Con- 
vention money,  such  as  the  Species -thalers,  or  2  gulden 
pieces,  at  32  Groschen  each  Thaler,  as  well  as  the  1  gulden 
and  J  gulden  pieces,  there  are  very  few  in  circulation;  and 
those  which  are,  being  objects  of  trade  among  the  bankers, 
bear  a  premium,  against  the  minor  ones,  of  from  £  to  !£ 
per  cent. 

The  smaller  coins  of  the  Convention  money  being  more 
alloyed,  and  generally  more  worn  than  the  larger  coins, 
their  value  is  somewhat  depressed,  for  instance,  100  dolls. 
Convention  money  ought  to  be  equal  to  105  dolls.  Prussian 
money,  whereas  in  general  100  dolls.  Convention  money,  of 
the  smaller  coins,  will  only  buy  from  102  to  103  dolls. 
Prussian  money. 

Travellers,  in  the  north  of  Germany,  and  on  the  Rhine, 
will  find  it  most  advantageous  to  carry  with  them  Prussian 
paper-notes,  and  some  silver,  or  five-dollar  pieces  in  gold, 
nommonlv  called  Louis  d'or,  or  Friedrichs  d'or.  The  five 
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dollar  pieces  even  pass  at  the  Prussian  post-offices  for  5£ 
dollars,  Prussian  money.  In  the  southern  states,  Nassau, 
Baden,  Wirtemberg,  and  Bavaria,  as  well  as  at  Frankfurt 
on  the  Maine,  Kronen  thaler  (crown  dollars),  and  20,  10, 
and  5  kreutzer  pieces  are  most  advantageous.  The  Kronen 
thaler  passes  for  2  gulden,  42  kreutzers  Rhenish  money, 
and  the  20  kreutzer  for  24  kreutzer,  as  previously  stated. 

Having  laid  it  down  as  a  general  principle,  that  1  mark 
Cologne  =  40  shillings  English,  we  furnish  the  following 
tables;  observing  that  there  are  besides,  not  only  5  and  10 
dollar  pieces  current  in  Germany,  but  also  ducats  and  double 
ducats;  the  five-dollar  piece  being  worth  about  16s.  6d.,  and 
the  ducat  from  8*.  lid.  to  Os.  3d.  English. 

*£*  For  the  preceding  particulars  respecting  the  German 
coins,  the  Author  has  to  acknowledge  his  obligations  to  a 
friend  from  Dresden. 
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BERLIN,  COLOGNE,  and  all  the  PRUSSIAN  DOMINIONS, 
reckon  by  dollars  at  30  silver  groschen. 

GOLD  COINS. 

Dol.  s.gr.*    Dol.  g.  gr*  £    9.  d. 

1  Doppelter  Friedrichs  d'or..  =  1110  =  11     8  =  1  12  10 

1  Friedrichs  d'or* =    520=    516  =  016  5 

1  Halber  Friedrichs  d'or =    2  25  =    2  20  =  0     8  2£ 

*0bs.  1.— Although  the  Friedrichs  (Tor  was  originally  issued  at  5 
dollars,  it  is  now  valued  at  5  dollars,  20  s.  gr.  (Obs.  s.  gr.  stands  for 
sllber  groschen.') 

2. —  One  pound  English =6;i  dollars,  but  it  varies  according  to  the 
course  of  exchange  from  G  thalers,  23  s.  gr.  to  6  thai.  26  s  gr. 

3. — Besides  the  above  coins,  there  are  1,  2,  5,  and  50  dollar  notes  in 
circulation. 

4. — One  dollar  Prussian  money  is  exchange  for  1  gulden,  45 
kreutzers  Rhenish,  or  105  kreutzers,  that  is  nearly  2s.  English. 
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SILVER  COINS. 

*.  g.  £  s.  d. 

1  Eix  dollar,  or  reichsthaler  =  30  =0  2  10|  to  3s. 

1  Halb  thaler,  or  %  dollar  =  15  =  0  1  5J 

1  En  Drittel  thaler,  or  |  dollar =  10  =0  1  0    nearly 

1  En  Viertel  thaler,  or  £  dollar =  7£  =  0  0  8|....do. 

1  Sechstel  thaler,  or  %  dollar  =  5  —  0  0  6  ....  do. 

1  Zwolftel  thaler,  or,  ^  dollar  =  2^  =  0  0  3....  do. 

COPPER  AND  SILVER. 

s.gr.       £    s.     d. 

I  Silber  gvoschen  (Contracted,  s.  gr.) =1=0    0     U 

1  Halb  silber  groschen =  6  pfennige  c=  ^  =  0     0    Oj 

COPPER. 

3  or.        £  s.  <1. 

1  Sechs  pfennig „ =  ^  of  a  dollar.  =  £  =  o  0  03  nearly 

1  Vier  pfennig =  fo do.  . .    =  1  =  0  0  Oj 

1  Drei  pfennig  =  raj do.  . .   =  J  =  0  0  0$ 

1  Zwei  pfennig-. =753 do.  ..   =  £  =  o  0  01 

1  Pfennig =  ^ do.  ..    =  £  =  0  0  0^ 

BAVAEIA,  WIKTEMBERG,  BADEN  and  NASSAU,  reckow 
by  Gulden  or  florins,  at  60  kreutzers  each,  Rhenish. 

GOLD  COINS. 

Rhenish,  or        Convention,  or 

Zlguld.fuss.       20  giOd.fvta.  £    s.  d. 

1  Carolin  (also  ^  and  J)  . . . .    =11=  9§  =  ..  0  M  4J 

1  Doppelter  Max  d'or =  14|=  12|  =  ..  1     7  3 

1  Max  d'or =     7^=  6^  =  ..  0  13  74 

1  Ducaten,  or  ducat =     5^=  4|  =  ..  0     9  4 

SILVER  COINS. 

Rhenish        Convention 

flor.  krs.          flor.  £  s.   cL 

1  Speciesthaler,  or  dollar  =  2  24  =  2  =  0  4\l 

1  Gulden,  or  £  speciesthaler =  1  12  =  1  Florin  =  020^ 

1  Halber  gulden,  or  £  florin =  0  36  =30  Krs.      =  0  1  0£ 

1  Kronenthaler,  or  crown  dollar  . .  =  2  42  =       0  4  5  J 

1  Halber  ditto,  or  %  crown  dollar ..  =  1  21  =       0  2  2-f 

1  Vierteljor  £  crown  dollar  =  0  40|=      0  1  lj| 
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SILVER  ANU.  COPPER  MIXED. 

Rhenish.  £  t.  ijt. 

I  Kopfstiick,  or  20  krcutzer  Conv.  money  s=  24  krs.  =  008 

1  Halbes  kopfstiick,  or  10  kreutzer  stiick  =  12   ....  =  0  0  4 

I  Viertel  kopfstiick,  or  5  kreutzer  stiick  =     6    ....  =  0  0  2 

1  Sechs  kreutzer-stiick  (Landmiinze)  =     6    =0  0  2 

{  Drei  kreutzer-stiick ditto =     3....  =0  0  1 

1  Kreutzer-stiick ditto =     1   ....  =  0  0  0.'{ 

1  Pfennig  (copper  com) =  0£  ....  =  0  0  0^ 

Obs.  1. —  1  Guld.  at  the  20flor.  fuss,  or  Conv.  money  =  020 

1  Guld 24  ditto,  or  Khenish  standard  =  018 

1£  Guld.  =  1  dol.  Conv.  money,  or  20  fl.  rate  =  030 
2. —  Speciesthaler,  gulden,  and  £  gulden,  are  no  longer  coined, 
and  are  seldom  met  with  but  at  bankers.     The  dollar  is  worth  about 
4s.  English,  and  from.^  to  If  per  cent,  more  depending  on  the  course 
of  exchange. 

3. — All  silver  coins  in  Bavaria  are  expressed  according  to  the  20 
florin  fuss,  or  standard ;  but  are  here  valued  at  the  24  florin  fuss,  or 
Rhenish  standard,  being  i  more  than  the  Convention  standard  fixed 
in  the  year  1750. 

One  20 kreutzer-stiick  Conv.  money ....  =24  krs.  Khenish  stand. 

One  10  kreutzer-stiick  ditto  ....  =  12         ditto. 

Also  1  guld.  Conven.  money=  72  krs.  and  1  gold.  Rhen.  =  60  krs. 

HAMBURG,  LUBECK,  HOLSTEIN  &c. 

Hamburg  and  Liibeck  reckon  in  Marks  at  16  schillings  each. 

Holstein,  In  Speciesthalers,  at  3  Marks,  12  schillings,  and  in  Marks 
at  16  Schillings  each. 

1  Coin  Mark  of  silver,  by  weight,  is  coined  into  17  Gulden  or 
Florins,  or  34  Marks.  1  Mark  banco  =  Is.  6d.  English:  and  1  Mark 
current=  Is  3d.  nearly.  100  Marks  banco  =  125  Marks  currency, 
more  or  less,  depending  on  the  course  of  exchange. 

GOLD  COINS. 

Marks,  Ico.  Marks,  cur.  £    s.  <i. 

2  Ducaten,  or  2  ducats =  12  =  15     =  0  17  10 

1  Ducaten,  or  1  ducat  =     6=     7^  =0     8  11 

1  Louis-odcr  Friedrichs  d'ur....   =  11  J=  13$ =  0  16     G} 

1  Napoleon  d'or =  10|=   I3fs =  0  15  11^ 

1  Franzosischer  Schild-Louis  d'or=  12J=  16$ =  0  19     U 
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SILVER  COINS. 

31.  bco.  M.  cur.  schil.  schil.  £     g.    d. 

Danish  species  dollar  =  3  =  3     12=  60=  0    4    5 
Ilalb  do.  or  1  Danish  reichs 

bank  thaler =  1     14=30=  0    2     2| 

Eindrittel  species  dollr ....   =1      4  =  20  =  0    1     5§ 

Zwei  Mark  stuck,  cr  2  Mark  piece    ..   =32  =  0    2     4£ 

Mark  Stuck,  or  1  Mark  piece =  16  =  0     1     2  £ 

Zwei    drittel    Stuck,    or    1   Gulden 

(Mecklenburg?!,') =31=  023 

Halb  Mark,  or  aclit  schilling  stuck  . .   =    8  =  0     0     7^ 

Zwolf  schill.  Stuck,  or  12  schill.  piece  =  12  =  0     0  10| 

Zwanzig  schilling  Dansk  (Danish)  ..   =10=  0     0     8| 

1  Zehn  schilling  Dansk =    5=00    4&  nearly 

1  Fiinf  schilling  Dansk =    2J=  0     0     2£ 

1  Vier  schilling  stuck,  or  ±  Mark....   =    4  =  0     0     3J 

1  Zwei    schilling  stuck,  or  £  Mark  ....   =    2  =  0     0     If 

1  Schilling  current =    1  =  0    0     0} 

1  Sechsling,  or  %  schilling =    0|=  000^ 

1  Dreiling,  or  dreyling =    0£=  0    0    0& 

Obs. — The  accounts  at  the  Bank  are  kept  in  Marks  and  Schillinge 
Banco,  an  imaginary  money  which  regulates  to  a  certain  extent,  the 
value  of  the  other  moneys  according  to  the  rate  of  exchange.  13 
Marks,  8  Schillinge,  more  or  less,  according  to  the  exchange,  equal  one 
pound  sterling  English.  Hence,  1  Mark  =  about  \1\d.  All  exchanges 
with  foreign  countries,  and  most  business  transactions  are  settled  in 
Banco  money.  But  the  circulating  medium  is  in  currency,  which  is 
generally  somewhat  higher  than  banco.  The  Old  species  dollars,  of 
which  there  are  but  few,  =  3  Marks  banco. 

DRESDEN  and  all  SAXONY  reckon  in  dollars,  groschen,pfenninge. 
1  dol.  =  30gros.  and  1  gros.  =  12  pfen. 

GOLD.     (Convention  Money.} 

thai.  grs.  £    t\d. 

1  Doppelter  August  d'or =11     0  =z  1  13  X) 

1  August  d'or,  or  Louis  d'or =     5  12  =  0  16  6 

1  Halber  Louis  d'or =     2  18  =083 

1  Doppelter  ducaten =     64  =  0  18  6 

I  Ducaten  (Dutch  or  Austrian). .......   =     32  j..,..  =093 
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SILVER  COINS.  (Convention  Money). 

Gute  gros.  £  s.  '  d. 

Species-thaler,  or  dollar =32  =  0  4  1 

Reichs-thaler,  or  rix  dollar =  24  =0  °  ll£ 

Gulden,  or  halbe  sp.  th.  or  |tel  stiicke. .   =16  =0  2  0£ 

Halbe  gulden,  or  J tel  stucke =     8  =0  1  0£ 

Ein  sechstel-tha.  or  vier  gros.  stiicke  ..   =     4  =0  0  6 

Zwolftel-tha.  or  zwei  grs.  stiicke =     2  =0  0  3 

Vier  tind  zwanzig-tha.,  or  I  grs =     1  =0  0  1  $ 

SCHEIDEMUNZE.     (Division  Money.') 
SILVER  AND  COPPER. 

1  Halbe  groschen =  ,'ff  of  a  dollar  =    0    0    Of 

1  Ein  dreier  of  silver  or  copper =  §'s        do.        =    0    0    OJJ 

COPPER. 

1  Vier  pfennig  stiicke =0  0  0  £ 

1  Ein  dreier  =  0  0  0| 

2  Pfennig  (12  of  which  =  1  groscJien) =  0  0  0£ 

Observe. — In  the  course  of  exchange  the  Louis  dor  is  generally 
meant  ;  the  nominal  value  of  which  is  5  dollars,  hut  it  equals  5  dols. 
12  gros.  convention  money.  There  are  no  dollars  coined  in  conven- 
tion money,  but  there  are  government  notes,  which  represent  1  dol. 
and  2  dols.  convention  money.  There  are  also  1  and  2  dollar  notes, 
on  blue  paper,  representing  Prussian  money  :  these  readily  pass  at 
their  nominal  value,  an  office  being  established  where  they  maybe  ex- 
changed for  silver.  In  Saxony,  paper  money  is  not  a  legal  tender. 

The  Species  thaler,  gulden,  and  half  gulden,  ox  florin,  are  now 
merely  used  in  trade,  and  fluctuate  in  value  according  to  the  de- 
mand. 

FRANKFORT,  BADEN.  NURENBERG,  &c.  reckon  in  Gulden 
or  florins  at  60  kreutzers  each  Rhenish. 

GOLD  COINS. 

Convention,  or  Rhenish,or 
20  gulden  fuss   24  gulden  fuss. 

Guild  Irs.    Guild   Irs.        £    s.       cT. 
1  Friedrichs  d'or,  August  d'or, 

Carld'or,  or  5  thaler  piece  ..=7     30     =9       Or=0150 

1  Ducat,  or  ducaten =4     18    =  5     10     =0    8    7 

SILVER  COINS. 

Convention,        Rhenish, 

gul.  kr.  gul.  kr.  £      s.    </. 

1  Species-thaler  (Conr.)  =     20    =     2  24    =  040 

1  Prussian  or  rix  dollar =     1  37     =     1  44     =  0     3     0 

1  Halb  species  dollar,  or  gulden  =10     =     112     =  020 

1  Halb  gulden,  or  J  florin....     =     0  30     =     0  36     =  0     1     0 
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'  SILVER  AND  COPPER  MIXED. 

1  Kopfstiicke,  or  20  kr.  Stiicke  =0  20     =0  24  =  008 

1  Halb  do.  or  10  kr.  stiicke..    =     010=012  =  004 

1  Viertel  do.  or  fiinf  kr.  stiicke  =05=06  =  002 

1  Sechs  kreutz.  stiicke.  or  piece  =05=06  =  002 

1  Batzen =    03§  =04  =  001^ 

1  Drei  kreutz.  stiicke,  or  piece  =    02  £=03  =  001 

COPPER  COINS. 

1  Kreutzer  stiicke,  or  piece =0     1     =     0    0    0^ 

1  Pfennig  (obs.  4  pfn.  =  1  kreutzer)  ....  =  0    0£  =     0    0    0^ 

Observe. — The  Prussian  dollar  generally  passes  in  Frankfort  for  1 
gulden  44  to  45  kreutzers,  Rhenish  money. 

MECKLENBURG,  KOSTOCK,  and  WEIMAR,  reckon  in  dollars  at  1  £ 
new  |  stiicke,  or  piece,  each  zwei  drittel  stiicke  being  =  32  schillinge 
=  about  2s.  3d.  sterling.  1  Mark  Coin,  which  =  40  shilling  sterling 
=  nearly  18  new  f  pieces. 

HANOVER. 

Here  they  formerly  used,  as  the  circulating  medium,  Cassengeld' 
but  now  they  adopt  the  21  gulden  fuss,  or  Prussian  standard)  called 
also  Graumannsche  Fuss.  They  reckon  the  dollar  at  24  gute  gro- 
schen, or  36  marien  groschen,  and  each  gute  groschen  at  12  pfen- 
nige. 

REAL  COINS  IN  GOLD. 

Thaler,    g.  Gr.  £    s.      d. 

1  George  d'or,  or  Louis  d'or  =  5      10  convention  money  =  0  16    8 
1  Ducaten,  or  ducat 3        0  do.          =093 

*  Observe. — Cassengeld  (literally  broken  money)  means  the  circu- 
lating medium. 

SILVER  COINS. 

These  are  nearly  the  same  as  the  Prussian  coins,  but  instead  of 
Silver  groschen,  they  have  Marien  groschen. 

Gute  gros.  Mar.  gros.  £     s.  \  d. 

1  Thaler,  or  rix  dollar,  Prussian  standard  =  24  =  36  =  0    3    1J 
1  Zwei-  drittel  stiicke,  or  reichs  gulden..  =16  =  24=0    2    3 

1  Drittel  stiicke,  or  halbe  gulden =     8=12  =  0     1     0£ 

1  Sechstel  stiicke =    4=     6  =  0    0    6£ 

1  Achtel  Pfennig   =    2  =     3  =  0    0    3^ 
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SCHEIDEMUNZE,  COPPER  AND  SILVER. 

P/enniye.  £    s.    d, 

1  Zwci  marien  groschen  stiicke =16  cassengeld  =  002 

1  Gute  groschen  =  1J  marien  gro- 
schen     =  12         do.         =0    0     1£ 

1  Marien  groschen  stiicke =     8        do.        =001 

1  Mattier,  or  Matthier =     4        do.        =00    0£ 

COPPER  COINS. 

£    s.  d. 

1  Drei  pfennig-stiicke —   =0  0  Of 

1  Zwei  pfennig-stiicke =  0  0  0£ 

1  Ein  und  halb  pfennig  stiicke =0  0  0T3g 

1  Pfennig =  0  0  0| 

Exchange  with  London  6  thalers  13  groschen,  more  or  less,  accord- 
ing to  the  course  of  exchange  =  one  pound  sterling. 


GEEMAN  WEIGHTS. 
AVOIRDUPOIS  WEIGHT. 


Berlin  
Danzic     
Frankfort  .. 
Hamburg  .. 
Hanover  — 
Konigsburg 
Leipsic   .... 
Or  I  Center 

100  Ibs.  = 
do.       = 
do.      = 
do.       = 
do.      = 
do.       = 
do.      = 
=  110lbs= 

114- 
103 
111 
106' 
107' 
103' 
103 
113' 

7 
•12 
'41 

,0 

O 

•94 
12 
00 
30 

Ibs.  Eng. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

= 

107-37  Ibs. 
96-54 
104-30 

100-00 

101-05 
96-64 
96-42 
106-07 

Han 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

Vienna....          100lbs=  123'48       do.       =  115'60  do. 

Obsene. — 1  Coin  Mark  =  3608  grains  English,   which  =  7< 
1 0  dwts.  8  grains  English  Troy  Weight. 
Therefore  100  Marks  =  75 1J  English  ounces. 
100  Marks  at  Frankfort  =  752.2  oz.  English  Troy  Weight. 


MEASURES." 
LONG  MEASURE. 

Bavaria  100  ells  =  91-10  yards  English. 

100  feet  =  95-75  feet  do- 

1  foot  =  11  -49  inches  do. 

Berlin 100  ells  =  72'94  yards  do. 

100  feet  =102-97  feet  do. 

1  foot  =  12-35  inches  do. 
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Frankfort-on-^e-          100  ells  ==  59  '95  yards    English 

Maine  100  feet  =  93'35  feet  do. 

1  foot  =  11 '20  inches  do. 

Hamburgh   100  ells  =  62'64  yards  do. 

100  feet  =  94-00  feet  do. 

1  foot  =  11-28  inches  do. 

Hanover 100  ells  =  63-86  yards  do. 

100  feet  =  95-80  feet  do. 

1  foot  =  11-49  inches  do. 

Leipsic 100  ells  =  6171  yards  do. 

100  feet  =  92-69  feet  do. 

1  foot  =  11-12  inches  do. 

Observe. — The  llheinland,  or  Prussian  foot,  is  equal  to  12'35  Eng- 
lish inches,  the  same  as  for  Berlin,  Cologne,  &c.,  and  therefore  1 
English  foot  =  0*9710373  Cologne  foot. 

The  German,  or  geographical  mile,  (15  of  which  make  a  degree  on 
the  equator  and  equal  69 3  English  miles  nearly)  =  4.63  miles,  or 
8150  English  yards  nearly. 

The  Prussian  or  long  mile,  of  which  14f  make  a  degree  =  4'7  miles 
English. 

MEASURES  OF  CAPACITY. 
CORN  MEASURE. 

Bavaria  (Baiern) 100  metzen    =  1 2745  Eng.  imp.  qrs. 

Berlin 100  scheffel  =  18-9  do. 

Bremen 1  last=     40  scheffel  =  10*19  do. 

Brunswick 100  hunter  =  1072  do. 

Danzic  and  Konigsberg 10  lasts       =10675  do. 

Frankfort  a.  M 100  malter    =  39*46  do. 

Hamburgh  1  last  =    30  scheffel  =   10-863  do. 

Observe. — In  wheat,  rye,  befins,  and  peas  at  Hamburgh,  1  scheffel  = 
2  fasz  =  2-8968  English  bushels  ;  and  1  last  =  30  scheffel  =  3  wis- 
pel  =  10'863  quarters  English  ;  but  in  barky  and  oats  1  scheffel  =  3 
fasz  ;  and  1  last  =  20  scheffel,  or  2  wispel. 

At  Stettin  and  Anclam 1  last  =  13|  to  14^  Imp.  quarters. 

—  Stralsund  and  Wolgast  . .    1  last  =  13|  to  14£          do. 

At  the  latter  places  oats  are  an  exception. 

LIQUID  MEASURES. 

30  Hamburg  viertel  =  47 '8  English  imperial  gallons. 

125-85  Stiibschen  in  Hamburgh. ...    =  100  gals.  Eng.  wine  measure. 

154-95  do =  100         do.        beer  measure. 

At  Coin  1  Ahm =30'42  English  imperial  gallon* 

Bavaria  1  Schenk-eiiner  =  14-12  do. 

Berlin  1  Eimcr  wein =  15-12  do. 

1  Tonne  bier  =  25'2  do. 

Frankfort  a.  M.  1  Ohm  ==  20  viertel =3 1'5 69  do. 


Printed  by  Wcrtlieimer,  Lea  &  Co-,  Circus  Place,  Fmsbury. 
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